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Önsöz 

Oıinizdeki kitabı üçüncü baskısı için gözden geçirirken, sık sık, ba­
(..... bamın eski bir eve yeniden şekil verilmesiyle ilgili şu sözünü dü­
şündüm: Bazen, yeni baştan yapmak, yapılmış olanın şurasında bura­
sında iş görmeye çalışmaktan daha kolay görünür. Fakat, seksenlerin­
deki babam hala birşeyleri yaptığına ve değiştirdiğine göre, demek ki 
faaliyet lezzetini de beraberinde getiriyor. 

Yakında yirminci yılına girecek bir kitabı gözden geçirmenin lezzeti 
saymakla bitmez; bu kadar uzun yaşamış olmanın getirdiği tatminden 
değil bu lezzet. Daha da fazlası. tletişime bir yaklaşım olarak Genel An­
lambilim'in iniş-çıkışları vardı, ama temel varsayımları kırk yıl önceki 
kadar sağlam. 

Toplumumuzun dil alışkanlıkları konusunda bir nesil öncesine gö­
re daha hassas ve dikkatli olduğumuzu söylemek zor. Açık ki, bazı �ey­
ler değişti ve iyiye doğru değişti. İnanıyorum ki, dilimizin büyük kıs­
mındaki kasıtsız cinsiyetçi tarafgirlik önemli ölçüde azaldı, ve sonuçta 
hepimiz kullandığımız kelimeler için daha bir dikkatli davramyoruz . 

• 7 .  



KELlMELERlN BÜYÜLÜ DÜNYASI 

Dil alışkanlıklarımızın sağladığı tüm göstergeler böyle bir iyileşme­
ye işaret etmiyor. Mescla ," tahrip teknolojisindeki inanılmaz ilerlemelere 
rağmen ve bu ölümcül tehdidin şuuruna daha çok vannamıza rağmen, 
yirmi-otuz yılda nükleer silahların anlamı fazla değişmiş görünmüyor. 
Gariptir, bu en yıkıcı insan müdahaleleri insanlığa yalnızca semboller 
olarak "fayda" verebiliyor. 

Bazı "tabu" konulara ilişkin sosyal tavırlar ve dil, son yirmi yıl için­
de çarpıcı biçimde değişti ve birinin ötekisini nasıl etkilediğini söyle­
mek yine kolay değil. Bu baskıda, tabu konular ve hüsnütabirleri bahsi­
ni ele aldık. Üç temel tabulu sahanın kısa bir değerlendirmE'.si var: 
Ölüm, belli beden faaliyetleri ve cinsellik. Aynca, insanların hala "doğ­
ru kehmeler"i bulmaya çabaladıkları diğer iki konuya -sakatlar ve yaşlı 
insanlar- göz atıyoruz. 

Anlambilim v e  Iletişim'in üçüncü baskısındaki yeni birşey de, an­
lambilim açısından yaratıcılık ve problem çözümünün incelenmesidir. 
Dil alışkanlıkları düşünüşümüzü köreltebilir de, hayal gücü kuvvetli 
birisi olmamıza yardım da edebilir. Metne, okuyucuların oynayabilece­
ği, veya daha güzeli sınıf ta diğerleriyle tartışabilecekleri birtakım alış­
tırmalar ve problemler ekledim. Ayrıca bu baskı; bağlam, mesajların 
karşılıklı etkisi, ve mesajları değiş-tokuş eden kişiler arasındaki ilişkiler 
kavramlarını gündeme getirerek, kişiler arası iletişim tartışmasını daha 
geniş bir biçimde ele alıyor. 

Örnekler ve. belli konular yıllami geçmesiyle değişir, fakat anlambi­
lim ve iletişimdeki temel varsayımlar aynı. kalır. Sosyal eleştirmenler 
toplumumuzun, bilgi işleme ve hizmetlerin sağlanmasına vurgu yapan 
bir döneme girdiğini söylüyorlar. Kişiler arası ilişkiler ·eskiye göre daha 
soyut; şahsi iletişimler, zorlukla anlayabileceğimiz kadar karmaşık sem­
bolleri nakleden teknolojiler tarafından yürütülüyor. Benim modem'im 
sizin modem'inizle konuşabilir! Fakat, çizginin altında bir yerlerc,le, is­
ter bir sayfa üzerindeki kelimeler olsun, isterse bir uydudan yansıyan 
işaretler olsun, sembolleri insanlara anlamlı gelen birşeye çevirmeniz 
gerekir. Sembollere yakıştırdığımız kuvvet, hiçbir zaman bundan daha 
büyük olmadı. Bundandır ki, anlambilim ve iletişim hakkındaki belli 
temel şeyleri anlama ihtiyacımız hiç bu kadar hayati olmadı. 

• 8 • 
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ÖN SÖZ 

Bana uzun zaman destek ve teşvikte bulunan bazı kişilere teşekkür 
etmek isterim: Macmillan'daki daima neşel i ,  son derece sabırlı ve beni 
bu kitaba herkesten fazla teşvik eden editörüm Arthur Hastings'e; bu 
baskının tekamülü için tavsiyelerde bulunan meslekdaşlarıma ve· beni 
bu ülkenin büyülü topraklarında anlambiliın dersine geri döndüren 
Ken Frandsen'e. 

• 9 .  

].C. 
Albuquerque, NM 

1984 
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BiR TUTUMA G iRiŞ 

b ir ders kitabına, konunun kısa bir tanımıyla başlamak adettendir. 
Anlambilim hakkındaki bir kitap ise anlambilimin ne anlama gel­

diğini sorarak başlayabilir. Bu, öyle laf olsun diye sorulmuş bir soru de­
ğil. Veya, yazar mahcubiyet içine giriyor, ya da cehaletini öne sürüyor 
da değil. Eğer soruya dürüstçe cevap verirseniz;, bu kitabın ne hakkında 
olduğunu anlama yolundasınız demektir. 

Diyelim ki, bir anlambilim dersi görüyorsunuz veyahut anlambilim 
hakkında konuşan birisiniz. O zaman cevabınız şöyle birşey olur: "An­
lambilim, bir konuda anlaşamayan ve sonra da kelimelerin anlamına 
ilişkin (semantik) problemleri olduğunda anlaşan kişilerin kull andığı 
kelimedir." Veya: "Anlambilim , kelimeler hakkında konuştuğumuz 
dersteki bir kelimedir." Hatta: "Anlambilim, neler olup bittiğini anla­
madığım dersin adıdır." Bu cevapların hepsi (bazı hocaların sınavların­
da kabul edilebilir olmasa da-o bakımdan, bu kitapla nelerin altını 
çizdiğinize dikkat edin) soruyla ilgilidir, çünkü hepsi de anlarnbilim 
kelimesine cevap teşkil ediyor. Evet, anlambilim incelem esi , insanlann 
kelimelere ve diğer sembollere nasıl karşılık verdiklerinin incelenmesi­
dir. 
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KELlMELERlN BÜYÜLÜ DÜNYASI 

Şimdi, galiba bir önceki cümlenin; yani, anlaınbi liınin kısmen belli 
bir karşılık demek olduğunu söyleyen cümlenin  altını c;izdi�ıiz. Kitabın 
son sayfalarına doğru, (zihinde ya da sayfada) metrelerce altı çizilmiş 
cümlelerle birlikte, konu, bazı tavır değişikliklerine; ola ki can sıkıntı­
sına ya da vecdle kendinden geçmeye yol açacak (ümid edilir ki, ikisi 
de olmaz) . Buradaki konu, bir tanımlar ve özlemler listesi değil, daha 
çok dile, gerçekliğe ve insan davranışına yönelik bir tavırdır. İşte, kita­
ba özet bir tanımla başlamanın hikmetsiz oluşunun bir başka nedeni: 
Böyle yapmak asıl noktayı gözden kaçırırdı. Bir zamanlar, kendisine 
"Zen Budizm nedir?" diye sorulan birisinin verdiği karşılığı ele alırsak, 
her şeyden önce, bu, böyle bir soruya cevap teşkil etmez ki! 

Belki de konunun ne olmadığını göstersek daha iyi olur, çünkü an­
lam (bilim) kelimesi konuşmalarda çok çeşitli biçimlerde kullanılıyor ve 
kafa karıştırabiliyor. Yaşlı kuzeni retorik gibi, anlambilim kelimesi de ço­
ğu kez, anlamı bozularak, konuşmalarda geçen nüansları ve kılı kırk ya­
ran ayrımları belirtmek için kullanılıyor. "Hadi, kelimelerin anlamına 
(semantiğe) takılıp kalmayalım;" veya "Hiçbir şey yoktu, sadece kelime­
lere farklı anlamlar yüklenmesi problemi (semantik problemi) vardı." Bu 
tür ifadeler nadirattan değil. Fakat az sonra göreceğimiz gibi, birşeye "sa­
dece anlam (semantik) problemi" demenin kendisi de bir başka ç�şit an­
lam (semantik) problemidir: Bu etiket çoğu kez "önemsiz-sıradan prob­
lem" veya "saded harici" olduğu, dolayısıyla gözardı edilebileceği anla­
mına geliyor. Besbelli, bizim ilgileneceğimiz anlam problemleri türleri 
önemsiz veya saded harici görülenler değil. 

Daha ciddi kullanıldığında, anlambilim (semant�k) terimi, "anlam­
ların incelenmesini" 1 tanımlar. Ve "anlam"a çok sayıda yaklaşu;n bu­
lunduğundan, bunların hepsi bizim ilgi alanımıza girmiyor. Bazı bilgin­
ler kelimelerin tarihi gelişiminin (etimoloji) peşindedir; dilbilim bilgin­
leri kelimelerin sosyal ve coğrafi bir bölgedeki dağılma ve yayılmasını 
araştırarak bölgesel farklılıklara dikkat çekerler. 

ANLAMBILIM VE GÖSTERGEBILIM 

Yıllar önce, Charles Morris, göstergebilim (semiotics)2 denilen, 
sembolik davranışın genel incelemesi olacak yeni bir disiplin ortaya at­
tı. Konuyu üç bölüme ayırdı. Bunlardan birisine anlambilim (seman­
tics) ismini verdi, yani kelimelerle (ve diğer sembollerle) bu kelimele-

• 1 2 . 
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BlR TUTUMA GlRlŞ 

rin temsil ettikleri arasındaki ilişkinin incelenmesi. Mesela, kitap keli­
mesi şu anda baktığınız  şeyi temsil eder. lşaretbi.li.mi.n ikinci kısmı 
syntactics'di, yani. kelimelerin diğer kelimelerle, sembollerin diğer sem� 
hollerle arasındaki i lişkinin incelenmesi. Bu açıdan, syntactics imla, 
sözdizimi, mantık -kısaca bir ifadenin tüm kurallarını-'- içine alır. 
"Bu bir kitaptır"ı bir ifade türü, "Bu bir kitap mı?"yı bir başka ifade tü­
rü ve "Kitaptır bu bir"i bozuk bir kelimeler grubu yapan bu kurallardır. 
Morris, konunun üçüncü kısmına pragmatics dedi, kelimeler (ve diğer 
sembollerle) insan davranışı arasındaki ilişkinin ve kelimeler ile diğer 
sembollerin hareketlerimizi etkileme şekillerinin incelenmesi. Bugün, 
anlambilim, yaygın biçimde, aşağı yukarı Morris'in tanımladığı anlam­
da kullanılıyor; yani sembollerin ve onların temsil ettiklerinin araştırıl­
ması anlamında. Fakat bu kitap bütünüyle bunun hakkında değil. 

llgimiz bizi daha genel bir anlambilime, yalnızca kelimelere ve şey­
lere değil, aynı zamanda sembollerin belli şekilde kullanılmasından do­
ğan insan davranışına da bakan bir anlambilime götürüyor. Morris'in 
göstergebilim tanımı açısından, sembollerin anlam (semantik) yönü­
nün yanısıra uygulama (pragmatik) yönüne de aynı derecede ilgi duyu­
yoruz. Gerçekten, kelimenin nasıl kullanıldığını ve davranışımız üze­
rinde hangi etkiyi yapar göründüğünü gözlemlemeden çoğu kelimele­
rin anlamların� söyleyemeyeceğimizi ileri sürebiliriz. 

Bu ise ilgimizi, genellikle dillerin sözdizim (syntactic) boyutunu ve 
kendi başına bir sistem olarak dili incelemekten hoşlanan dilbilimcile­
rin alanından hayli farklılaştırıyor. Ve yakın zamanlara kadar, çoğu dil­
bilimciler, böyle bir inceleme onları sistemin dışına ve "gerçeklik" e gö­
türeceği için anlambilime dar açıdan dahi yaklaşmaya isteksizdi. Bu il­
giyi en fazla duyan dilbilimcilerin çoğu sosyo-dilbilimciler, etno-dilbi­
limciler veya psiko-dilbilimciler gibi melez disiplindekiler olmuştur. 

Genel anlambilim terimini icad eden Alfred Korzybski _(1877-1950) 
"sırf keliıneler" kadar, felsefe ve psikolojiyle de ilgilenmişti. Bilim ve mü­
hendislik eğitimi alan Korzybski bilim dilinin kesinliğinden ve tarafsız, 
görgü1' eir gerçeklik kurulmasında sembollere duyulan ihtiyaçtan etkilen­
mişti. Daha sonra ise, I. Dünya Savaşından hemen sonra Milletler Cemi­
yeti'nde çevirmen olarak çalışırken karşılaştığı siyaset ve diplomasi dili 
ümitlerini yıktı. 

Korzybski, dilin sadece düşünüşü değil, tüm insan davranışlarını 
etkilediğineJnanıyordu. Ona göre, bu etki sinir sistemlerimi::in parça-

' 13. 
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KEUMELERlN B(JYÜLÜ DÜNYASI 

sıydı. Bu açıdan, eğer dil alışkanlıklarımız olgunlaşmamış veya bozuk­
sa, davranışı mız da olgunlaşmamış ve bozuk olacaktır. Gerçekten de,  
Korzybski'nin bakış açısından insan davranışlarının çoğu "tutarsız"dı. 
İnsan sinir sistemlerinin dili yönünden yeniden eğitilmesiyle evrensel 
bir terapi geliştirmeye çalışan Korzybski'nin önemli eserinin başlığı ,  
Science and Sanity (Bilim ve Akıllılık) , onun hedefini açıkça ortaya ko­
yar.3 (Maalesef, kitabın geriye kalan kısımları o kadar açık değil.) 

John Dewey ve o dönemin diğer yazarları gibi, Korzybski de yük­
sek idealler besledi ve modern çağ için yetersiz gördüğü belli düşünme 
tarzlarını kökten değiştirecek muğlak bir program teklif etti. 

Belki de bir gün davranışçı anlambilim bir başka sahaya; belki psi­
ko-dilbilime, belki göstergebilime, belki sözsüz dilleri• -müzik, film,  
sanat veya ne olursa- kelimelere ilişkin geleneksel ilgiyle tamamen 
birleştirecek henüz gelişmemiş bir disipline kayacak. Öyle ya da böyle, 
anlambilim, neden bu şekilde, yani hikmetli veya aptalca, aklıbaşında 
ya da "çılgınca" davrandığımızı açıklamaya gayret eden davranış bilim­
leri arasındaki yerini alıyor. 

SEMBOL YÜKLÜ KÜLTÜRÜMÜZ 

Milyonlarca Amerikalı güne yaklaşık olarak şöyle başlar : Önce 
muhtemelen müzik, sonra ise haber veren bir radyo alarmlı saat onları 
uyandırır. Modaya ve hava raporunun tavsiyesine uygun giyinirler; ha­
pishanelerdeki ayaklanmaların, kendilerinden çok uzaklardaki savaşla­
rın, ülkenin dört bir yanındaki spor müsabakası sonuçlarının haberini 
dinler ler. Ü nlü bir adam ölmüş, milyonlar üzüntüye boğulmuştur, kısa­
ca söylenirse. Bir vitamin hapı yutar, ondan sonradır ki kahvaltıya atlar, 
çabucak dişlerini fırçalar, ve işyerine gitmek üzere alelacele çıkarlar. 
Eğer arabalarıyla gidiyorlarsa, bir yandan kanuni sınırın altında kalmak 
için hızölçerlerini gözlerler, diğer taraftan ise gidecekleri yere zamanın­
da ulaşmaları için ne kadar zamanlan kaldığını takip ederler. İşte gün 
böyle başlar. 

Bir güne bu tarzda başlanması (ve devam edilmesi) için bu milyon­
ların çok gelişmiş ve karmaşık bir semboller dizisini kabul etmiş olması 
gerekir, çünkü yukardaki tasvirde sembolle dolu olmayan çok az şey 
var. Birisini uyandıran saat: Günlerin mevsimden mevsime hayli değiş­
tiği sonucuyla güneşin doğuşunun veya bir horozun aynı işi yaptığı 
devrin üstünden çok fazla asır geçmeden çıkan devrimci bir değişiklik.  

• 1 4 . 
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BİR TUTUMA GlRlS 

Saatin bulunmasıyla birlikte, soyut zaman anlayışı keyfi bi çimde kulla­
nışlı birimlere bölündü. Giysi tercihi -resmi ya da gündelik, erkekler 
için palto ve kravat, kadınlar için topuklu ayakkabı , paltoda kaç tane 
düğme bulunacağı ve topukların ne kadar yüksek olacağı- keyfidir ve 
vücudu rahat tutma pratik amacıyla oldukça ilişkisizdir. Bu demek de­
ğildir ki, bu milyonlara, "Geçen senenin tarzında görünmektense ölü .. 

rüm daha iyi ! "  diyen gençlere giysi tarzı hiçbir şey ifade etmiyor. Mil­
yonları, hiç- tanımadıkları insanlara, hiç bilemeyecekleri olaylara , hiç 
bulunmadıkları yerlere kızdıran veya üzen lıaberleı: Ancak yine de, bu 
milyonlar için haberlerdeki isimler komşularının isimlerinden fazla an­
lam ifade ediyor. Vitamin hapı diğer binlerce hap gibi görünür, fakat şi­
şenin üzerindeki etiket etkileyicidir: "RDA oranı: Thiamine mononitra­
te -yüzde 5 ,000, Riboflavin- yüzde 4,410. Pyridoxine Hyrochloride 
yüzde 3,750 . . . " Mecburen dişlerini fırçalarlar, çünkü fırçalamanın (ço­
ğu bunun nasıl olduğunu gerçekte bilmese de) diş çürümelerini önledi­
ğine inanırlar. Cüzdanları ve keseleri diğer sembollerle doludur: Kredi 
kartlarıyla, Marshall McLuhan'ın "fakirlerin kredi kartı" dediği paralar, . 
ehliyetler, ve sembol-yüklü kültürümüzde onların kim olduğunu ispat­
lamaya pek yaramayan kimlik kartları. Arabalarını yolun sağından sü­
rerler, çünkü böyle yapmak için anlaşmışlardır. Arabalarını, trafik işa­
retlerinde görünen hız sınırında sürmeyi kabul ederler ve hız gösterge­
sindeki ibre o rakamı gösteriyorsa, hızlarının doğru olduğunu varsayar­
lar. Milyonlarcası gidecekleri yere alelacele koşarlar, çünkü saat dokuz­
da işe başlamayı kabul etmişlerdir; çok erken gitmek meslektaşlarına 
(belki de kendilerine) hoş olmayan birşey mesajı verir, çok geç kalmak 
da patronlarına. Milyonlara duyduğumuz saygıdan ötürü, hikayemizi 
mesai başlamadan bitireceğiz. 

lnsan medeniyetinin tarihi, hayatın sembolik boyutunun artan öne­
minin tarihidir. Sanayileşmenin ilerlemesi, bu boyuta ilave sembol sis­
temleri getirdi. Tam anlamıyla anlamasak da, birçok dili öğrenmek zo­
rundayız; insanlar yalnızca kelimelerle yaşamaz . Susanne Langer şöyle 
demekte: "Sembol-üretme fonksiyonu insanın başta gelen faaliyetlerin­
den birisidir; tıpkı yemek, bakmak ve yürümek gibi. ,,4 Buna , sembolle­
rimizin başta gelen diğer faaliyetlere hükmettiğini ekleyebiliriz: Neyi, 
ne zaman ve ne kadar yediğimiz; neyi görüp neyi görmediğimiz; ve ne­
reye yürüdüğümüz gibi. 
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Yenilebilir olarak tasnif etmeyi öğrendiklerimiz , büyük ölçüde kül­
türel mülahazalarla belirlenmektedir; bir yerde ağız suyu akıtan şey 
başka bir yerde mideyi altüst eder. Pek az Amerikalı yılana. sığır kanı­
na, koyun gözüne iştah duyar, fakat bunlar başka yerde pek leziz şeyler­
dir. Genelde kahvaltı düşüncesi, bazılarının midesini bastırmaya yete­
cek bir yemek olarak sınıflanır. 

Benzer şekilde, gayriiradi, fizyolojik tepkiler dışındaki hemen her 
hareket büyük bir sembolik sistemle bağlıdır. Bu tür sistemlerin en 
önemlisi ise dildir. 

FARELER, EŞEKLER VE iNSANLAR ÜZERiNE: 

lSARETLER VE SEMBOLLER 

Yüzyıldan fazla bir zaman önce, Charles Darwin, Türlerin Kökeni 
isimli kitabında, düşünüşümüze yol göstermeye hala devam eden bir fi­
kir ortaya attı. Yaşamı sürdürme mekanizması işgörmez hale geldiğin­
de, yaratığın hayatı son bulur. Arıların veya kunduzların M.Ô. 2000 yı­
lında yaşamlarını sürdürmek için ihtiyaç duydukları şeyler, M.S. 2000 
yılında yaşamlarını sürdürmek için ihtiyaç duyacakları şeyler ile tama­
men aynıdır. Fakat eğer çevre şartları dörtbi� yıl içinde yeterince değiş­
mişse, arılar ve kunduzlar tükenmiş türler olarak dinazorlara katılacak­
tır. Yaşamı sürdürme mahareti tüm hayata nakşedilmiştir. 

Darwin'in tezi diğ�r hayat biçimleri kadar insanlar için de geçerli­
dir. Ancak insanlar farklılık gösterir. lnsanlann fizyolojisi en yakın ku­
zenimizden dahi çok farklı gelişir. En yakın maymununkinden daha 
büyük bir önbeynirniz·(korteks) vardır, ve işte bu ayrımdır ki bizim son 
derece farklı türden davranışlar gösterıncrr.ize imkan verir. Büyük ön­
beyinli insanlar, bazen övgüler düzdüğümüz hayvanların hepsinden da­
ha harika işler yapar: İnsanlar düşünebilir. W Grey Walter'ın yıllar ön­
ce ifade ettiği gibi, fizyolojik olarak:5 

lnsan ... kendine özgü biçimde, düşünebildiği için insandır; ve varlık müca­

delesinde yaşamının sürmesini beynin üstün fonksiyonunun gelişmiş olmas111a 

borçludur. O sapiens'dir; düşünen genus homo türüdür. Kendisine atfedilen ismin 

bütün anlamlarına her zaman yaraşır şekilde yaşamasa da, mümtaz, basiretli 

ve sağduyulu bir türdür. 
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Darwin'in evrim tezini ortaya attığı zamandan beri, insanlarla hay­
vanlar arasındaki ilişki üzerine iddialar çarpışmaktadır. 

Elli yıldan fazla bir zaman önce, Tennessee'deki ünlü Scopes dava­
sıyla Birleşik Devletler'de halkın dikkati bu konuya odaklandı; Hıristi­
yan fundamentalizmi evrim teorisine hücum etti ve lise biyoloji dersle­
rinde evrimin öğretilmesinin kanuna aykırı olup olmadığı sorgulandı. 
Şimdi, altmış sene sonra, insanlar hala bu konuyu tartışıyor. 

Şempanzelerin de bir dili yetkinlikle kullanmayı öğrenebileceği ile­
ri sürüldüğünde, bilimsel yöntemi coşkuyla savunan insanların keyfi 
kaçabiliyor. Diyelim ki bir gece partisindesiniz ve konuşmayı canlan­
dırmak istiyorsunuz; hayvanların insanlarınkine ben�eyen bir dil yete­
neğine sahip olduğunu söyleyin, yeter. Bu tür iddialar ilmi dergilerde 
ileri sürüldüğünde, bunlara cevaben gelen -lehte veya aleyhte- mek­
tuplardan hararet taşar. 

Niçin? Dilde ne var ki, insanları daha düşük hayat biçimlerinden 
ayırmasıyla böyle güçlü duygular uyandırıyor? llk olarak, dini, felsefi 
ve hatta çoğu bilimsel yazılan kuşatan, Batılı bir gelenek sözkonusu; bu 
gelenek açıkça insanları hayvanlardan üstün saymaktadır. Bunun bü­
yük ölçüde semboller kullanabilme yeteneğimizden kaynaklandığı, bü­
yük önbeynimizin bir sonucu olduğu söylenmektedir. Eğer şempanze­
lerin veya yunusların da bizim gibi "düşünme" -yani akılcı, mütefek­
kirane düşünce- kabiliyetine sahip olduğu gösterilirse, o zaman, "in­
san" gibi görünen her şeyin sorgulanması gerekebilir. Sonuçta, uzun bir 
gelenek ve birçok yaygın alışkanlık (et yemek ve evcil hayvan beslemek 
gibi) sarsılabilir. 

Ne ki, bilim adamları arasındaki tartışma pek bu şekilde ifade edil­
miy9r. Onların tartışması belli bir deney, bulguların alternatif yorumla­
rı, yöntemdeki zayıflık vd. açılardan yapılıyor. Geçtiğimiz yıllarda hay­
vanlara dil öğretmek için çeşitli girişimler oldu, ve hepsinde de sonuç­
lar tartışmaya yol açtı ve deneyin delalet ettiği şeylere karşı çıklldı. 

Columbia Üniversitesinden Herbert Terrace, Nim Chim-psky6 is­
mindeki bir şempanzeye yüzün üzerinde (işitme özürlülerin kullandığı 
işaretlere benzer el işaretlerinin kullanıldığı) işareti öğretti. Aşağıdaki 
konuşmayı izleyeliin: 
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Öğrcımen: Ne istiyorsun? 
Öğrenci: Biraz daha elma. 
Öğretmen: Kim biraz daha elma ist iyor? 
Öğrenci: Ben. Nim biraz daha elma isliyor? 
Öğretmen: Elma ne  renlı? 
Öğrenci: Elma kırmızı. 
Öğretmen: En çok ne yersin? 
Öğrenci: Muz, kuru üzüm. 

Nim'in terbiyecilerinden birisi öğretmen, ünlü şempanze Nim ise 
öğrenci. İkisi sözlü kelimelerle değil, Amerikan İşaret Dili'nde kullam­
lanlara benzer işaretlerle iletişim kur uyorlar. 7 

Stanford Üniversitesinden Francine Patterson'un eğittiği Koko is­
mindeki goril ise altıyüzden fazla işaret öğrendi. Purdue Üniversitesin­
de çalışan Aleks ismindeki Afrikalı bir gr i papağan, bir papağandan pek 
umulmadık biçimde, kır k  kelimeden fazla bir kelime dağarcığına sahip. 
Fakat Aleks şekil, renk, maddeyle bazı nesneleri istemeyi çabucak öğ­
rendi, öyle ki "üç köşeli yeşil kağıt" diyebiliyor. Haftalık "anlambilim 
sınavları"nda, Aleks soruların yüzde SO'den fazlasını doğru biliyor. 

Yunusbahkları ,  balinalar ve diğer memeliler arasındaki dil ve ileti­
şim kalıplarına dair araştırmalar şimdi yaygın durumda. Ne zaman in­
sanlarla diğer yaratıklar arasındaki yerleşik ayırıma meydan okur görü­
nen sonuçlar duyurulduysa, bütün bu araştırmalar şu tartışmaya yol 
açtı: Soyut düşünmeyi gösteren,  yeni sembol kombinasyonlarını öğren­
me ve üretme yeteneği. Yakın zamana dek , hayvan dilinin işaretler de­
diğimiz kalıplarla sınırlı olduğu varsayılıyordu. Şimdi ise bazıları o ka­
dar emin değil. 

Ama sadece bazıları. Çoğunluk, yeni davranışın daha etkileyici işa­
retler r ep ertuarından ibaret olduğu h ususunda her zamanki kadar 
emin. Diğerleri ise bunun gerçek anlamda sembolik davranış olduğunu 
söylüyor. Tartışma uzunca bir süre devam edeceğe benziyor. Bazı kesin 
buluşlar yapılıncaya dek, sembol-üreten ve sembol-kullanan insan ile 
işaret-kullanan hayvan arasındaki yerleşik ayırım, çok daha kararsız da 
olsa , yerini koruyacak. En belirleyici fark,  soyutlama farkıdır. Bir fare, 
deneme-yanılma ile labirentte yolunu bulmayı öğrenebilir, ama bir ha­
ritayı inceleyerek yolculuk planlayamaz . Veya, S.I. Hayakawa'nın hep 
söylediği gibi, "Bir köpeğe 'Şimdi Hamburger !' kelimelerine uygun şe-
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ki lde karşı lık vermes ini öğreteb i l irsiniz,  'Gelecek Sal ı Hamburger' keli­
me lerine değil." 

Yaşamı sürdürme açısından, insanın düşünme yeteneği çok şeyi 
ifade eder. Her şeyden önce, insanlar yeni bir çevreye uyum sağlayabi­
lir; son adımda, bu o çevreye şekil verme anlamına da gelir. Düşünme 
yeteneği sadece ve sadece insanların, doğuştan getirmedikleri hünerleri 
kazanabileceği anlamına da gelir. lnsanın uçmak için yaratılmadığı 
doğru, ama iki kuşak geçmeden, insanlar bilinen en hünerli uçucular 
haline geldi. Düşünme yeteneği insanların büyük ölçüde çevrelerini 
oluşturabilmeleri anlamına geliyor; günümüzde, dünyanın herhangi bir 
noktasında veya denizlerin altında yahut uzayda yalnızca insanlar rahat 
içinde yaşayabiliyor. 

Ne yazık ki, bu harika başarıların yanında, bir farenin bile habersiz 
olduğu, hatalar, aptallıklar ve gaddarlıklar geliyor. Çünkü, insanlar çö­
lü bir bahçeye dönüştürebiliyor, toplu halde nasıl yaşayacaklarını plan­
lıyor ve hayat bağını kuvvetlendirebiliyor olsa bile; ölümlerini veya 
tüm türlerin ölümünü planlayabilenler de sadece insanlar. Üstelik ,  biti­
şik deliğe siyah bir fare taşındığı için hiçbir beyaz fare malını mülkünü 
bırakıp kaçmıyor. 

Dili kullanma yeteneği, tecrübeyle ilgili birşeyi sembollere aktarma 
ve sembolilı araç vesiles iyle tecrübeyi paylaşma yeteneği demektir. Dili 
kullanma yeteneğimiz sayesinde, geçmişten dersler çıkarınz . Bu yüz­
dendir ki, diğer yaratıkların aksine, insan türü gelişmiştir. Çünkü insan 
tecrübesi, tecrübe üzerine kurulu olduğundan , değişim geometrik bir 
oranla hızlanmaktadır. Geçen onbeş asırdaki gelişmelere kıyasla son el­
li yıldaki gelişmelere bakmak yeter. "Bilgisayar çağı"na girdiğimiz şu 
devirde, insanın önüne açılan nimetler neredeyse inanılmaz. Sibernetik 
devriminin imkan verdiği hız veya doğrulukla, daha önce enformasyo­
nun analizi ve tekrar kazanımı yapılamıyordu. Sembolik tecrübeyi an­
lamlı insan davranışına aktarmak ise elbette bir diğer iş. 

Özetleyecek olursak, insan, dili ve düşünceyi mümkün kılan ön­
beyninin büyüklüğü , yani korteksi dolayısıyla fizyolojik olarak hayvan­
lardan ayrılmaktadır. İnsanlar dil ile tecrübeyi sembollerle ifade edebi l­
mekte ve bu semboller sayesinde tecrübeleri diğer insanlai-la paylaşabi1-
mektedir. Anlamlı tecrübelerin paylaşılması ise, öğrenme dediğimiz de­
ğişimle sonuçlanmaktadır. Öğrendikçe, nesilden nesile ilerliyoruz, veya 
en azından değişiyoruz. Değişik ama nisbeten sınırlı şekillerde iletişim 
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kurabilen hayvanlar ise en azından insanlar kadar birbirlerinden öğre­
nemiyor, değişemiyor, ilerleyemiyor. 

lnsanlar ile hayvanlar arasındaki ayrım, her birinin gerçekleştirdiği 
iletişim türlerinde de karşılığını buluyor. Hayvanlar işaretlere karşılık 
vermeyi öğrenebiliyor, ama öyle anlaşılıyor ki, sembolleri etkin biçimde 
yalnızca insanlar kullanabiliyor. Susanne langer, bu farklılığı, işaretle­
rin ilan ettiğini, sembollerin ise hatırlattığını söyleyerek ifade ediyor. 
Yani, hayvanlar yemek, cinsellik veya tehlikeye işaret eden sesler çıka­
rabilir ve algılayabilir. Ama bir hayvan, yemeğin mahiyeti üzerinde dü­
şünüp perhiz yapmanın iyi bir fikir olabileceğine karar veremez. 

işaret ile sembol arasındaki ayrımlardan birisini, her birine verilebi­
lecek mümkün karşılıkların sayısındaki farklılık oluşturur. Bir işaret, 
bir tecrübeyle (veya bir nesneyle vd.) bire-bir ilişkide bulunur. Tiz bir 
ses gibi bir tehlike işareti, bir hayvanı kaçmaya veya saklanmaya sevke­
debilir. Fakat, bir tehlike sembolü insan için çok şey ifade eder, ki kaç­
mak bunların en az işe yarayanıdır. insanın geliştirdiği işaretleri düşün­
mek kolay, ama onların yalnızca işaret olarak kullanıldığını görmek 
zordur. Mesela, bir araba kornasının gürültülü sesini alalım. Bazı du­
rumlarda, korna çalınması "yoldan çekil" anlamına gelir, ama bu diğe­
rinden daha semboliktir. Koma çalınan kişi sürücünün "Yolumdan çe­
kil" mi, "Merhaba, nasılsın?"  mı, "Yeni evli" mi, yoksa "En büyük bi­
ziz!" mi dediğini düşünmek zorundadır. insanların geliştirdiği işaretler 
st!mbolik olmaya yatkındır. Bir dersin veya o günkü işin bittiği işaretini 
vermeyi amaçlayan bir zil sesi, mutlaka . ve mutlaka, görevlerini düşün­
me, rahatlama veya saatine bakarak zamanı teyid etme gibi diğer tepki­
lere yol açar. Hayvan tepkileri ise çok daha sınırlıdır. lnsan harekete 
geçmeden önce uygun tepkileri gözden geçirir. Her uyarıda atlamak, 
insanı tavşan düzeyine indirmek d�mektir. 

Bir keresinde Mark Twain, bazen insanlardan çok hayvanlar gibi 
hareket ettiğimizi belirterek aynı gözlemde bulunmuştu: 

Bir tecrübeden yalnızca hikmetin onun içinde bulunduğunu çıkarırken dik­

katli olmalı ve oracıkta durmalıyız; yoksa sıcak bir soba kapağının üstünde 

oturan kediye benzeriz. Kedi bir daha asla sıcak soba kapağının üstünde uyu­

maz ve bu güzel birşeydir; ama aynı zamanda artık soğuk soba kapağının üs­

tünde de oturmaz� 8 

• 20 . 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



BlR TUTUMA GlRlŞ 

Kediden fareye geçersek, Wendcll johnson'ın bu ayrım üzerindeki 
düşüncesini hatırlayabiliriz: "Bir fare için peynir peynirdir; işte· bun­
dandır ki, fare kapanları işe yarar." 

Bir toplum kısıtlayıcı hale geldikçe, işaretlere verdiği önem artar. 
Mesela, ordu, bazılarının işaret tepkileri adını verdiği·katı davranış 
standartları getirir. ( "Hareket ediyorsa , onu selamla ! " )  Yine, stres za­
manlarında, bir kelimeye (sembole) sanki o bir işaretmiş' gibi karşılık 
verir; ona işaret yoluyla tepki gösteririz. 

Kendi kendinize sorun: Sizi hangi kelimeler çileden çıkarır? Hangi 
kelimeler, çoğu zaman konuşmacının niyetinden bağımsız olarak, bir 
refleks tepkisini tetikler? Çoğu insan için "küfür sözler" büyük ölçüde 
kişinin kontrolünün dışında tepkiler doğurur. "Kavga sözleri" -bağ­
nazlık işaretleri örneğin- bu türden tepkilere yol açabilr. Muhakkak, 
bazen konuşmacı muhtemel tepkinin farkındadır ve bu maksatla iğneli 
sözler eder. Ancak, çoğunlukla, konuşmacının kelimelerin bizi nasıl 
etkilediğinden habersiz olduğu durumlarda bile işaret yoluyla karşılık 
veririz. Bunun çarpıcı bir' örneğini, işaret tepkileri tartışılırken bir öğ­
renci sergilemişti. Öğrenci, bazı kelimelerden tahrik oluyormuşçasına 
bazen nöbetler geçiriyormuş. Ne kadar kızgın olduğunu "Neredeyse sa­
ra nöbeti geçirecektim" diye ifade eden bir konuşmacı bir nöbete yol 
açabiliyormuş. Hatta farklı bağlamlardaki nöbet sözü dahi sarasının 
tutmasına nede11 olabiliyormuş. Öğrenci, bir başka işaret tepkisinin, 
"Saram var!" dediğinde sınıfında gözlenebileceğini ekliyor. 

Çoğumuz için, çoğu zaman, işaret tepkilerimiz, seyrek olmasa da 
daha az görünür niteliktedir. Sonuçlara atlarken, söylenileni kaynağı 
yüzünden dinlemeyi reddederken ("O ne söylerse söylesin, inanma!"), 
veya belli kelimelerden utanırken de işaret yoluyla tepki gösteririz. Bu 
tür tepkiler, en iyi şekilde kullanılabilecek olan dilin kaynaklarını kul­
lanmamızı engeller. Dili akıllıca kullanmayı öğrenmek ise, dille neyin 
kullanılmayacağını öğrenmekle başiar . 
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1 Ccnellikk. hu. lıcliıııdcı'iıı anlamlarının ve hiraz da. diğer <ılışılmıs türden 

sembollerin (dini sembollerin, armaların. bayrakların) anlamlarının araştırılmasını 

ifade eder. Ancak, hu incelemelerin her birisinin özel isimleri vardır. Geçtiğimiz yıl­

larda, sözsüz ifadelerin anlamı daha fazla ilgi çekiyordu. Bu kitabın hacminin darlı­

ğından dolayı, 

mizi deneme, konuşma veya roman 
1
gibi daha büyük birimler veya fonemler gibi 

daha küçük birimler değil, öncelikle, genelde ıek tek kelimelerden cümlelere ka­

darki sahada. yer alan sözlü düzey oluşturacak. 
2charles Morris, Signs, Language and Belıavior (Englewood Cliffs, N.J . :  Prenti­

ce-Hall, 1 946) . 

>scieııce and Scınity, 2. bas. , (Lakeville, Conn. :  The International Non-Aristote­

lian Library, 1 94 7) .  
4susanne Langer, Philosophy in a New Key ( Cambri'dge, M.: Harvard University 

Press, 1 94 2) ,  s. 4 1 .  
5w. Grey Walter, The Living Brain, (New York; N.Y.: W.W. Norton, 1 953), s. 

1 5. 
6Nim Chimpsky'nin ismi, Amerika'nın bu yüzyıldaki önde gelen dilbilimcile­

rinden N oam Chomsky'ye kinaye olarak konulmuş. 
7Herbert S. Terracc, Nim: A Chimpcmzee wlıo Leanıed Sign Lcınguage (New 

York, N . Y.: Washington Square Press, 1 981 ) .  
BBernard DeVoto (yay. haz.) , The Portable Mcırh Twain (New York: Viking, 

1946) ,  s. 563. 
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foğu insan dil hakkında fazla kafa yormaz. Hakikaten, konuştukla­
rımızın zaman zaman şuuruna varırız veya bir cümlede " .. dir" mi 
a " . . .  <lirler" mi kullandığımızdan ara sıra emin olmayız, ama ko­

nuşma ve dinleme sürecine nadiren fazla düşünce sarfederiz. Dili kul­
lanmanın soluk alıp verme gibi -tabii, normal , herkes için hoş, ve bu 
işi yaparken sıkıntı çektiğimizde de itibarlı birşey- olduğunu düşünü­
rüz. Bu çabayı unutalı çok olmuş, yıllar geçmiş ,  ve şimdiki gibi konuş­
mayı öğrenmede tecrübe kazanılmıştır. Dili kullanmanın insana has bir 
vasıf olması yanında, her dilin, her diyalektiğin ve hatta her bir insanın 
gerçeğine pek dikkat etmeyiz. 

Belki dilimiz ve kelimelerin anlamları hakkında daha az varsayımda 
bulunsak daha hayrımıza olacak. Varsayımlarımız için daha tetikte ol­
mayı isteyebiliriz. Bu kısmın başında belirttiğimiz varsayım gayeL ma­
kul, hatta aşikar görünebilir. Fakat, bu kısmın sonuna geldiğimizde 
onu da tadil etmek için nedenimiz olacak. 

Deneme kabilinden, şu varsayımla başlayalım: Hangi kelime ele alı­
nırsa alınsın, o kelime temsil ettiği şeyden tamamen farklı birşeydir. 
Anlambilim, genellikle bu ikilik varsayımıyla işe başlar. Bu ayrım ge-
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nclde olumsuz biçimde açıklanır: "Kelime şey değildir. " Geçmişteki fi­
lozoflar ve günümüzdeki bilim adamlan ş ey,lerin araştırılmasını takip 
ederken, dilbilimciler ve psiko-dilbilimciler kel imelerin mahiyetine da­
ir tanımlar geliştirmektedir. Bu ikisi arasındaki ilişkiyi incelemek ve bu 
aynının önemini vurgulamak ise anlambilimcilerin özel alanını oluştu­
rur. 

Makul eleştirmenler (belki siz de) çoğu zaman bu denli aşikar bir­
şeye vurgu yapan bir disiplin karşısında şaşkına düşmüştür. Öyle ya, 
bir kelimenin temsil ettiği şey olduğunu kim iddia eder? Anlambilimci­
lere göre bunun cevabı kelimeler peşinde olduğumuz, kelimeler satın 
aldığımız, kelirİıele/için sevdiğimiz, savaştığımız ve kimi zaman öldü­
ğümüz günlük hayatımızın büyük kısmında ve tarihte yazılıdır. Kültü­
rümüz sembol yüklü, hatta sembole bağımlı hale geldikçe, bu ayrımın 
farkına varılması daha fazla önem kazanıyor. 

Sembolikleştirme yeteneği, yalnızca sembolleri kullanarak, enfüsi 
tecrübeleri hatırlamak demektir. Birisi ister bir roman isterse bir bitir­
me tezi okuyor olsun , oradaki semboller vücut kimyasında birtakım 
değişmelere yol açacaktır. Örneğin, yatağa çekilmeden önce hortlak hi­
kayesi okursanız, hemen uykuya dalmada zorluk çekersiniz. Gerçekte 
hortlaklardan korkmuyorsunuzdur, ama kağıt üzerindeki mimik işaret­
leri kontrol edemediğiniz bir biçimde tepkinizi etkilemektedir. Veya yi­
ne yatağa çekilmeden önce, bir ders kitabı okursanız, uyanık kalmada 
zorluk çekersiniz. (Şüphesiz burada hortlakların veya akademisyenle­
rin nisbi faziletlerinden değil, bir insanın bu tür sembollere karşı tutu­
mundan söz ediyoruz . )  Veya okuldan daha yaygın bir örneği ele alır­
sak, bir öğretmenin sadece bir A ya da F oluşturmak için üç çizgiyi dü­
zenleyerek sinir sisteminizi etkileme gücünü düşünün. Değişimlere yol 
açan, açık ki, sembollere verilen karşılıklardır, ki bu karşılıklar kimi za­
man semantik tepkiler şeklinde isimlendirilir. Daha çarpıcı örnekler 
için psikosornatik tıp eserlerini okuyabilir veya bir hipnı;>tizmacınm bir 
konuda kullanabileceği " telkinin gücü"ne dikkat edebilirsiniz. 

Yani, anlambilirnci yalnızca şeylerden farklı olarak kelimelerle değil, 
belki daha çok, sembollere verilen yaygın karşılıklarla ilgilenir. 

ALGILANAN DÜNYA 

Eğer bir uçakta uçınuşsanız, şu hatıralar size aşina gelecektir: Pen­
cerelerden aşağıda net ve düzenli bir arazi görürsünüz . Sahil şeridi bo-
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yunca dalgalar kıyıya birbi,ri ardınca vururlar. Durgun bir denizde do­
ğuşlarını ve gözden kayboldukları kıyıya doğru düzenli hareketlerini 
görebilirsiniz. Her dalga diğerlerinden ayrıdır. Onları sayabilirsiniz . Kı­
yıdan uzak kısımlarda trafik yavaş yavaş ilerler; ne gürültü, ne karmaşa 
vardır. Bir otobüs bir kamyonu geçmek için ileriye atılır; arabalar kır­
mızı ışıkta yavaşlar. Evlerin bahçeleri belirgin biçimde işaretlemiştir, ve 
daha açıkta çiftlik arazileri sınırlarını netçe belirlemiştir. 

Hoş bir manzaradır bu, ancak zamanınızın çoğunu yerde geçirdiği­
nizden, ne kıyı şeridinin, ne de arazinin o kadar düzenli;· o kadar hare­
ketsiz ve gürültüsüz olmadığını bilirsiniz. Uçağınız yeryüzüne alçaldık­
ça, dünya hız kazanır gibi olur, görünmez hazır, sessiz gürültülü, az sa­
yısız hale gelir. Daha önce yeşil bir arazi parçası olan şey, titreşen yap­
raklarıyla bir ağaç parkına dönüşür. Durgun bir portakal renk, yanı.p 
sönen bir neon ışığı olur. Yere sağlamca ayak bastığınızda, bir yanılsa­
madan gerçeğe dönmediğinizi farkedersiniz. S�dece en çok alışılmış 
olana dönmüşsünüzdür. Eğer uygun aygıtlarınız olsaydı, bir mikroskop 
alemine deinebilirdiniz ve bu da alışılmış manzaradan bir o kadar fark­
lı olurdu. 

Fizik biliminin tarihi, dünyanın cevherine bu türden inme tarihi­
dir; hep, onun ötesinde artık değişimin olmadığı, nihai bir düzey ara­
nagelmiştir. Atom-altı alem keşfedildikçe, fizikçiler önceki nesillerin 
sabit kabul ettiği şeylerden vazgeçmek zorunda kaldı: Bunlar, bir za­
manlar dünyanın parçalanamayan cevheri olduğuna inanılan, daha 
sonra ise birbiri ardınca sabitlik sınavında.n geçemeyen elementler, 
atomlar ve protonlardı. Bu keşif bugün bize ne getirmekte? Ve bunun 
anlambilimle ne ilgisi var? Bertrand Russell iki noktayı da şöyle ifade 
ediyor: 

Sabit olma noktasında maddenin yerine enerji koyulmak wrunda kalındı. 

Fakat maddenin aksine, enerji yaygın anlamıyla "şey" olmayıp sadece ve sade­
ce fiziki sürecin bir karakteristiğidir. l 

Bütün düzeylerde gerçekl iği karakterize eden, bir şeyin değil, bir 
sürecin varlığıdır. Dünyadaki şeylerden değil, oluşlardan söz etmeliyiz. 

Dilimiz yüzyılların ürünüdür ve kelime dağarcığımız eski, bilimsel­
lik öncesi dünya görüşünü yansıtmaktadır. Değişmeyen tek şeyin deği­
şim olduğunu bildiğimiz halde, sabitlik iddiasında bulunan bir kelime 
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dağarcığı nı muhafaza ediyoruz. Onlar ın  daha t;ok alevlere benzediğini 
bi lmemize rağmen, mecazı bicimde. sanki taşlarmış gibi bahsediyoruz 
dünyadak i şeylerden. Bir zamanlar isim zan nettiğimiz şey ler şimdi daha 
çok fiillere benziyor. Geçen yüzyılın keşifleri ışığında kel ime dağarcığı­
mızın tuhafça çağdışı (anakroııisLik) olduğu görülüyor. Elbette ki, Lek 
tek bireyler olarak dilimizin yapısını değiştirmemiz gerekmiyor, ve za­
ten bunu kolay kolay da yapamayız. Ama söze dayanmayan bir süreç 
dünyasının durağan bir vasıf gösteren kelimelerle temsil edildiğinin 
farkında olmak önem taşıyor. 

Bir anlamda, anlam bilim araştırmasındaki en asaslı farkındalık, her 
daim değişen dünyayı doğrudan doğruya algılayamayacağımızın farkın­
da oluştur. Bu ise hiçbir kelimenin birşeyi tam olarak temsil edemeyece­
ği; zira şeylerin dinamik, kelimelerin ise durağan olduğu varsayımının 
esasıdır. Şeyler tartışılırken aynı derecede önemli bir nokta da, gerçekli­
ğin oluşlarını kavradığımız sürecin, yani idrakin farkında olmaktır. lşte 
bundandır ki, kavrayamadığımız çok husus olduğu gibi; kavrayabildiği­
miz, ama gerçekte (karakteristik biçimde) kavramadığımız çok husus 
vardır. 

İnsanın algı aygıtı, dünyadaki daimi sürecin farkına varmasa bile et­
kileyicidir. Çıplak göz tahminen yedi milyon rengi birbirinden ayırd e­
debilir. Çeyrek mil mesafeden üzüm tanesi iriliğinde bir nesneyi görebi­
lir. Ancak bu algı aygıtı aynı zamanda yanıltıcıdır. Ayın gökte "yükselir­
ken" küçüldüğünü düşündürerek bizi aldatır. (Bu çarpıtma büyük ölçü­
de ayı çatıların ve ağaçların tepesinin eşliğinde görmenin sonucudur; bu 
çarpıtmayı düzeltmenin bir yolu eğilip ayı dizlerinizin arasından seyret­
mektir.) Durağan resim saniyede on altı defa hızla yansıdığından ekran­
da sürekli ve tabii bir hareketin hoş yanılsamasını seyrederiz. Bu Yilnıl­
samayı neyin doğurduğunu bilmek, etkisini azaltmaz. 

Kendi yüzümüzü bile optik yanılsamalarla görürüz. Bir aynada yü­
zünüze kirnbilir kaç defa bakmışsınızdır. Size geri yansıdığını gördüğü­
nüz yüzünüzürt, yüzünüzle aynı büyüklükte mi, daha mı büyük, yoksa 
daha mı küçük olduğunu söyleyeceksiniz? Belki şaşıracaksınız. Bir da­
haki sefere , buharlı bir banyoda aynadaki yüzünüzün dış hatlarını işa­
retleyin , sonra da onu ölçün ve gerçek yüz büyüklüğünüzle karşılaştı­
rın. Bu imajın yüzünüzün gerçek büyüklüğünden çok daha küçük ol­
duğunu görünce şaşıracaksınız . 
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Aslı görme o rgan ı  göz kadar, beyind i r  de. Çeyrek mil den , c;ok az 
kamera objektifi n i n  ancak ideal şartlard41 kaydedebileceği bir telefon  te­
lini görebili riz. Kameranın yapamayıp da bizim yapabi ldiğimiz şey, bi r­
kaç görsel işaret ten telef on telini inşa etmektir. 

İnsan gözünün retinasına yakın bir yere konulmuş olan "kör nokta" 
dahi, onun perdelediğini görmemizi engellemez. Üç asır önce keşfedilen 
kör nokta, göğe bakarken ayın onbir katı büyüklükte bir alanı gözden 
saklar. Buna karşılık, beynimiz o kör uzayı kuşatan çevreyi genişleterek 
engellenen şeyin yerini doldurur. 

Şu söylenebilir ki, gördüğümüz her şey beklentilerimizin ,  aldığımız 
eğitimin, değerlerimizin, hedeflerimizin sonucu olan optik yanılsamadır, 
Sihirli çocuk kitaplarında, ve Pazar gazetesi ilavelerinde görülen alışıl ­
mış optik yanılsamalar gibi, neyi gördüğümüz nasıl baktığımıza ve bakı­
şı yapanın kim olduğuna bağlıdır. 

Ne gördüğümüz (veya işittiğimiz, kokladığımız, hissettiğimiz vb. ) ,  
neyi görmeye istek v e  ihtiyaç duyduğumuzu düşündüğümüze bağlıdır. 
Algı, karşılaştırılabilir göz mesafesinde herkes için tabii ve aynı olma­
yıp, aktif bir süreçtir. İnsan mümkün olan bütün uyaranlara seçici olma 
ihtiyacı duyar. Açıkça ilgisiz (ve bazen tehdit edici) şeyleri ihmal etmek 
ve algıladığımız uyaranları anlamlandırmak için onları düzenlememiz 
gerekir. Her saniye bizi bombardıman eden milyarlarca uyarana karşı 
hassas olsaydık, hiçbir şey yapamaz hale gelirdik. (Okumaya bir saniye 
ara verin ve dikkatle bu sayfaya bakın; kağıdın üstünde daha önce farkı­
na varmadığınız ufacık çukurcukları ve işaretleri görürsünüz;  daha önce 
sözle dikkat çekmenin özellikle zor olduğu renkler taşıyan kağıttaki en­
fes gölgeleri muhtemelen artık gözleyebilirsiniz. Şimdi daha önce farkı­
na varmadığınız sesleri dikkatle dinleyin.) Eğer kağıt üzerindeki belli 
bir görevi olmayan işaretler veya ilgisiz sesler bizim için önem taşısaydı, 
onları algılamayı öğrenebilirdik; ama bütün işaretleri nazar-ı dikkate 
alamaz, sayfayı okumak için yoğunlaşamaz veya bütün sesleri işitip cid­
di bir konuşmayı izleyemezdik. Şunu bilmeliyiz ki, sürekli seçiciyiz ve 
algıladığımız, algılanabilir olanın çok küçük bir parçasıdır. 

Gestalt psikologları, neden bu şekilde algıladığımızı incelemekte ve 

gözümüze (ve diğer duyu organlarımıza) rastlayan uyaranları düzenle­
me ihtiyacımızı vurgulamaktadır. Bir gazete fotoğrafında tanıdık bir yü­
zün ayrıntılarını gördüğümüzü düşünürüz; oysa daha yakından baktı­
ğımızda, görünüşte siyahlar, beyazlar. ve gri gölgeleri üreten çeşitli bü-
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yüklükte ve düzenlice yerleştirilmiş ufak noktacıklar görürüz. Sayfada 
yüz yoktur; bir yüz şeklinde düzenleyebi leceğimiz uyaranlar vardır yal­
nızca. Çevremizde gördüklerimizi ,  umumen kabul edilenden çok daha 
geniş bir derecede oluştururuz. 

Çoğunlukla bakmayı öğrendiğimiz şeyleri görürüz. Bakmaya ihti­
yaç duyduğumuzu düş�ndükleriınize bakarız. Gereksiz veya bazı du­
rumlarda tehdit edici görünen şeyleri görmezden geliriz. Ancak , farkı­
na varabildiğimizden çok daha fazla uyarana duyarlıyızdır. 

Yapılan bir deneyde, bir ekrana izleyenlerin ne seyrettiklerinden 
emin olamayacakları resimler yansıtılıyordu. Aletler bu süreç sırasında­
ki göz hareketlerine göre ayarlanmıştı. Denekler, ne seyrettiklerini bil­
memelerine rağmen, resimler tatsız ya da tehdit edici olduğunda gözbe­
beklerini kıstılar. "Tarafsız resimler" hiç de bu tür tepkiler doğurmadı. 2 
Bu algısal olguların yalnızca laboratuarda meydana geldiğini düşünür­
sek işin püf noktasını kaçırırız. Şahsi tehlikeden bu tür şuursuz kaçış­
lar gündelik davranışımızın bir parçasıdır. 

Birinin, çok kısa bir süreliğine ekranda yansıtılan kelimeleri tanıma 
kabiliyetini sınayan benzer bir deney, fertlerin şahsi değerlerine uygun 
kelimeleri karakteristik biçimde gördüklerini, değer sistemlerine aykırı 
veya ilgisiz kelimeleri ise yanlış okuduklarını gösterdi. Mesela, estetik 
alanında standart değerin altında kalan bir denek zarif kelimesini iki­
yüzlülük biçiminde yanlış okudu.3 

Tüketicilerin tepkilerini etkilemek amacıyla şuur eşiğinin hemen 
altındaki kelimeleri devreye sokan bazı reklamcılar aynı kuralı kullan­
makta-veya kötüye kullanmaktadır. Şuuraltı mesajlar fotoğraflarda 
veya çizimlerde yerleştirilebilir; mesela, dr'.sdlfk sözü bir likör ilanın­
da, bir bardağın içindeki buz küplerinin kenar kıvrımlarıyla ifade edile­
bilir. Şuuraltı reklamcılığın etkisi yıllardır tartışılmakta, ancak semantik 
tepkiler uyandıran kelimelerin, varlıklarından haberimiz olmadan dahi 
sunulabildiklerini gösteren yeterince araştırma var. 

Kişinin şahsi mazisi kadar, kültürü de algılayışını etkilemektedir. 
Bir başka deneyde, ABD'li ve Meksikalı kişiler, üç boyutlu bir görüntü 
vücuda getirmek için kullanılan bir stereoptikle resim çiftlerini izledi­
ler. Ancak bu defaki örnekte iki resim birbirinden tamamen farklıydı. 
Bir resim Meksika' dan bir sahne (bir boğa güreşi mesela) , diğeri Birle­
şi� Devletler'den bir sahne (bir futbol maçı mesela) sergiliyordu. Her 
iki gruba da birçok resim çifti gösterildi. ABD'liler duraksamadan fut-
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bol maçıııı "gördüler" , Meksikalılar ise sadece boğa güreşini "gördü­
ler". 

Dilini bilmediğiniz bir ülkede seyahat etmişseniz, en çok farkettiği­
niz işaretler Coca-Cola veya diğer tamdık ürünlerin her yere nüfuz et­
miş ilanları olmuştur. Bu tür ilanlar gerçekte dünyanın köşe bucağına 
kol salmış değil, fakat bize onları gördürecek diziler verilince , çoğu'kez 
öyle geliyor. Yeni melodilere göre daha önceden dinlediğimiz şarkıları 
daha dikkatle dinlemeye yatkınızdır. Bizi memnun eden şeylere, rahat­
sız edenlere göre daha fazla dikkat sarfederiz. Takımımızın kazandığı 
bir futbol maçına , kaybettiği bir maçtan daha fazla dikkat etmeye yatkı­
nızdır. Başkalarını değil , desteklediğimiz siyasi adayları dinlemeye ve 
sosyal algılarımızı tasdik eden dergileri okumaya yatkınızdır. 

Geçmiş tecrübeye dayanan hafızanın ve beklentilerin etkisi o kadar 
güçlüdür ki , sık sık gerçekte orada olmayan şeyleri görürüz ve orada 
olan şeyleri göremeyiz. Üçgendeki cümleciği okuyun: 

Eğer bir yanlış bulmadıysanız , tekrar okuyun ve kendi kendinize 
sorun: Neden bu yanlışı görmediniz? Bunun izahıyla, bazı anne-babala­
rın çocukların büyüdüğünü f�rkedememesinin veya bazı profesörlerin 
muhakemelerindeki tarafgirliği görememesinin , ve çoğumuzun davra­
nışlarımızdaki tutarsızlıkları görmeyişimizin izahı aynıdır. 

Gerilim ve çatışma altındayken bu miyopluk daha da artar. Psiko­
log Hastorf ve Hadley Cantril rakip üniversite öğrenci ve mezunları bir 
futbol maçını seyrederken olup bitenlerin kışkırtıcı (ama yine de aşina) 
bir tasvirini yazdılar.4 Araştırmaları , aklı başında, eğitimli erkek ve ka­
dınların , .  tezahüratlar bittikten sonra ve olay filmde seyredilirken bile, 
ne olduğu üzerinde anlaşamadıklarını gösterdi. Princeton taraftarları 
hakemi resmen adaletsiz, Darmouth'un oyununu da çirkin görüyordu. 
Darmouth taraftarları da aynı yanlış tavrı görüyordu, ama onlara göre 
bu besbelli Princeton onbirinin hatasıydı. Onların Darmouth-Princetor 
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futbol nwçı araştı rımısı . a raştı rmacıları  a lg ı lama hakkında bütün olaylar 
iç in geçerli bir sonuca ulaştı rdı.  Şunu da i l ave edeb i l ir iz  k i , bu .  seman­
t ik davranışın temelinde yatan bir sonuçtur. 

. . .  Far/ılı lıiımdcriıı ayııı "sey"lc ilgili Jiırlılı "tavırlar" gösterdiğini söy le­

mdı geçersiz ve yamltırnlıı: Çiinlıii, bıı "şey", ister bir futbol maçı, ister bir baş­

lıaıılılı adaylığı, 1w111iiııiz111 veya ıspımalı olsun, farhlı lıişiler için hiç de aynı 

şey değildir. Bir olaya veya çevreden gelen bir etlıiye (rejlehs veya alışlıanlılı 

haline gelmiş davrcmışlar hariç) belirlenmiş bir tarzda "tepki göstermeyiz. " O 

ana lwdar getirdiğiıııiz şeylere göre davrcı111nz, ve her birimizin getirdiği şey­

ler, az ya da çolı, benzersizdir: Ki, o ana deh getinliğimiz bu anlamlar olmasa, 

etrııfımızdalıi olaylar "birbirinden lıopu lı" hadiselere dönerdi.5 

Herhangi bir meslekte veya maharette yetişmiş bir insan, maharet­
siz birisinin göremediği, işitemediği, hissedemediği şeyleri görür, işitir 
ve hisseder. İnsanlar farklı uğraşılara girip farklı maharet ve ilgilere sa­
hip oldukça, algılar da buna uygun olarak değişir. Özel bir eğitimin ge­
rekmediği alanlarda dahi, bir kimsenin neyi gördüğü ve neye kör kaldı­
ğı o kişinin ilgi ve geçmişine bağlıdır. 

Evine gelen misafirler hiçbir şey duymadığı halde, genç anne bebe­
ğinin ağlama sesini duymayı öğrenir. İnsan en ince işaretlerden yakın 
arkadaşını veya sevgilisini birşeyin rahatsız edip etmediğini anlar. 

Eğitim olmadan, eğitimli kişinin algıladığı şeyleri algılamadığımızı 
farkedemeyiz. Mesela, yabancı bir dili öğrenirken, taklid dışında, yeni 
sesleri işitmek için titiz bir eğitim gereklidir. İngilizce öğrenen bir İs­
panyola İngilizce yes ile kendi dilindeki "zhess" benzer gelir, tıpkı biz 
İspanyolca öğrenirken onun mcsa' sı ile bizim "maysuh"umuzun bize 
benzer gelmesi gibi. 

Bütün bunlar ş1,1 anlama geliyor: ldeal objektifliğe benzer birşey gö­
remediğimiz gibi, sürekli biçimde kendi nev-i şahsımıza münhasır algı­
larımızı tekrar ederiz. Kendi kendimiz olmada uzmanlaşmaktan hoşla­
nırız. Ve (doğru fikirli değil) hemfikir olduğumuz kişilerle biraraya gel­
dikçe, kendi kendimize dünyaya bu bakış açısının doğru olması gerek­
tiği şeklinde bir destek veririz; zira tanıdığımız ve saygı duyduğumuz 
başka herkes de aynı şeyi çok hoş karşılamaktadır. Bu gerçeklik sosyal 
hayatla ilgili olduğunda; ve siyası , ırkı, ekonomik ve ahlakı manzarala­
ra baktığımızda, algılarımız en aşikar biçimde sınırlı ve güdümlüdür . 
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Soru n kendi  kendinize :  Dünyayı s izden fark l ı  gören ka( arkadasınız 
var ?  Varl ığına inandığınızdan farkl ı bir d ünya sergileyen hangi ki tapları  
ve dergil eri o kuyorsunuz? En geniş anlamda, dünyan ın algı lanması fi­
ziki vücudun d uyu organlar ından z iyade sosyal vücutla i lgilid ir. 

SOYUTLAMA 

Genel anlambilimciler, algılama sürecini tarif etmek için soyut keli­
mesini aktif bir fiil olarak kullanagelmiştir. Soyutlama birbiriyle ilgili 
üç olguyu içerir: Algılanabilecek uyaranların çoğunun görmezden gelin­
mesi, uyaranların sınırlı miktarına odaklaşma ve algılananın algılayana 
bilhassa anlamlı gelen bir örneğe uydurulması için birleştiri lmesi veya 
yeniden düzenlenmesi. Algılamanın bu üç yönü, davranışlarımızın diğer 
yönlerini de şekillendirir. Mesela, birşeyi hatırlamaya çalışırken, genel­
likle bildiğimiz veya başımızdan geçenlerin yalnızca küçük bir bölümü­
nü hatırlayabiliriz; başımızdan geçenlerin yalnızca küçük bir bölümüne 
vurgu yaptığımızdan, çoğu unutulmaktadır ve hatırladığımız kısım da 
muhtemelen asıl algılananın yeniden düzenlenmiş hali olacaktır. Ayrı­
ca, başka bir kişiye bilgi aktarırken, bazı kayıplar ve çarpıtmalar hemen 
hemen kaçınılmazdır. Bütün bildiklerimizi, bu aktif süreçle bilmekte­
yiz. Ve bu yüzden bütün bildiklerimiz "gerçeğin" bir çarpıtılmasıdır. 
Bu, gerçek hakkında düşündüğümüz esnada telaşa neden olmamalı. 
Fakat eğer gerçek hakkında düşünecekseniz , bilgi hakkında daha mü­
teyakkız ,  daha az dogmatik bir tavra sevketmelidir. 

Soyutlamayla -ilgili bu basit anlayış son derece önemlidir. Çünkü, 
kelimeleri veya diğer sembolleri bır objektif "gerçeklik"le karşılaştırma­
da sıkıntı çekeceğimizi ifade etmektedir. Pratikte, gerçeklik, zaten soyut­
ladıklanmızdıı: Önde gelen bir İngiliz kültür antropologu, Edmund Le­
ach , insanın kültürle ilişkisinden sözederken benzer bir izah yapmakta­
dır. 

Seyyahlar sılı sılı Avustralyalı yerlileriıı "çölü bir kitap gibi olwdulı la rını "' 
helirtnıiştiı; ve hu hitaplara gcçnıis bir hakilwttıı: Bu tür bilgiler iıısaıw1 1uıfa­

sıııda taşınmaz, çevrcdcıliı: Çevre, tııhil birşey olmayıp, hirlıiriylc il işlıili bir ııl­
gılar dizisi ve lıir lıiıltiir iiriiniiılüı: Yerlilere gıda suııaı; ama hiçbir lıeyaz seyy<ı­

ha değil; çüııllii Jıeyıız seyyahın yalnızca ycnilenıeyecelı höcchler gördüğü yerde 
yerli gıda ıılgılm: 
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Modern bilim cevrcsiııılclıi pelı çolı "sırnılıın" iıısııııın serseme dömııesi &· 
huna çolı heıızcı: Meluınilı çölümüze ıılgılaııııhi lccclı bir ıliizrn verfcelı lwcl"u 

cı11lamıulığı111ızdıı11, bu çevre ıınlıımsızdır.6 

Okuldaki en göze çarpan soyutlama işlemlerinden birisi derste not 
almadır. lki öğrencinin bir derste tıpa tıp aynı not aldığına hemen hiç 
rastlanmaz. Sınıfın değişik yerlerinde oturmanın ilk planda işitilenler 
üzerinde etkisi vardır, aynı zamanda sınavlarda nelerin sorulabileceğine 
dair tahminlerin ve sınav konusundaki değişik tavırlar;n da etkisi ola­
caktır. Yorgunluk, konuya duyulan ilgi, öğretmenin ders anlatma yön­
temlerine aşinalık, ve daha pek çok şey rol oynayacaktır. Öğretmen 
şöyle der: "Bundan sınav edilmeyeceksiniz , ama yine de Aristo hakkın­
da birşeyler bilmelisiniz. Aıisto, M.Ö. 384'de, bir saray hekimi olan Ni­
comachus'un oğlu olarak., Trakya'da bulunan Chalcidice yarımadasının 
doğu kıyısındaki Stagira kasabasında doğdu" .  Bir öğrenci şunu yazar: 
"Aristo: M.Ö. 384'de doğdu."  Bir diğeri: Aristo durgun kıyıda doğdu; 
Yunanlı bir hakimin oğlu." Bir başkası: "Cumartesi konseri için biletleri 
al." 

Eğer bu örnek fazla zorlamalı görünüyorsa, bir gün bir derste öğ­
rencilerin aldığı notları karşılaştırın. Acaba not alınan derste neler öğ­
renildi diye merak duyulabilir. Kaçırılan bir ders için ödünç alınan not­
lar, incelendiğinde mutlaka tereddüde düşürecektir! 

Ancak belli bazı uyaranları soyutJamamız veya düzenlememiz ge­
rektiğinde, dünyayı sembolik terimlerle isabetlice temsil etmek imkan­
sız görünmektedir. Belki soyutlamalanmızın farkında olabilir, fakat sı­
nırlamalanmızm farkında olmak başka şeydir, onların üstesinden gel­
mek başka şey. Belki de ihtimallerin ve sınırlamaların bu farkına varış, 
eğitim dediğimiz şeyin en iyi tarifidir. Anlambilimin temeli de en azın­
dan, bir farkında oluştur. Bu olmazsa, Batı düşüncesinin büyük kısmın­
daki hata karakteristiğini tekrarlayabiliriz: Bu yanlış, a priori bir ger­
çeklik 'fabul etmek ve sonra onun parçalarını isimlendirmeye koyul­
maktır. Bizim varsayımımız ise o diye birşey olmadığı; tarihin belli bir 
anındaki kişilei kadar çok onlar olduğudur. 

Buradaki şekil yüzlerce değişik resmi tasvir etmektedir. tık bakışta, 
yalnızca dört taneymiş gibi görünüyor, ama bakışlar yanılıyor. Resim 
Pi.ya bakın ve gördüğünüz şeyi isiinlendirin; bir hedef tahtası mı? Bu 
yalnızca resimlerin birisi. Diğerlerinden bazıları: 
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A 8 

LJ 

LJ 

LJ 

c o 

* Tabaktaki kaynamış bir yumurta. 

* Büyük bir borunun ucundan görünüşü. 

* Topolojik bir haritada bir kraterin ayrıntıları. 

* Hasır bir şapka giyen çok şişman birisi. 
* Eriyen bir tatlı. 

Soru: Birşeyi nereye kadar görür ve sonra isimlendiririz? Bir başka 
soru: Nereye kadar; yalnızca ismi bize söylendikten sonra birşeyi görü­
rüz? 
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iLK VA RSAY I MA i K i N C i  B i R  [l;\ K I S  
Sc\zsüz (şey ler, olay lar, vd . dünyası)  i l e  söz l ü ;  nesne i l e  sembo l ü  

arasındaki  ayrım anlambi l i m i n  b u  özet i ııcele ıımes in i ıı başlangıç nokta­
sıydı . "Şcylcr" i ,  yan i sözsüz dünyayı ifade prob lemiy le karşılaşmadan, 
dil in  yardımı ol madan ,  bu ayrım uzun süre takip edilemez. Bir kitapta 
veya anlatılan bir derste sözsüz dünyanın herhangi bir yönünü belirt­
mek için elbette ki söz gerekir; fakat, insan konuşmadığı veya yazmadı­
ğı, sadece tecrübe ettiği ve şeyleri işaretle gösterdiği sırada da problem 
önemini kaybetmiyor. Bazı duyumları şuurlu algıladıkça veya tecrübe 
ettikçe , öğrendiğimiz dil ve sembol sistemlerinin etkisinde kaldığımıza 
dair güçlü deliller var. 

Eğer, bu, dış dünyadaki görüntü ve seslerin algılanması için doğru 
görünüyorsa, açlık ve korku gibi enfüsi duygular ve hem de aşk gibi 
daha karmaşık duygular için de doğrudur. Bu bakış açısının delili , 
Stanley Schacter'ın eserinde en dikkat çekici ve önemli biçimde yer al­
maktadır. 7 Schacter'ın iddiası şu: Duygularımızı oluşturan iki temel bi­
leşen var. Birisi psikolojik uyarı. Diğeri ise bizim bu uyarıcıyı vasıflan­
dırma şeklimiz . Birçok olağanüstü deneyle, Schacter ve arkadaşları ,  bir 
duyguyu; mesela kızgınlık veya sevinç ,  sevgi veya tedirginlik duyma 

şeklimizin büyük ölçüde duygularımızı nasıl vasıflandırdığımıza bağlı 
olduğunu gösterdiler. Bu vasfın temeli ise çevremizi okuma tarzımıza 
dayanmaktadır. 

lBPrtrand Russell, A History of Westcnı Philosoplıy (New York: Simon and Schustcr, 

1 945),  s. 47 (Vurgular sonradan eklemli.) 
2Eckhard H.  Hess ve james Polt, "Pupil Size as Related to lnterest Value of Visual 

Stimuli" , (Gözhebeğinin Görsel Uyaranın ligi Değeriyle ilişkisi) , Scirncc, 1 3 2  ( 1960 ) ,  s. 

349-350. 

3Leo Postman, Jerome S.  Bruner ve Elliott McGinnies, " Personal Values as Sclecıive 

facıors in Percepıion" , (Algıda Sl·çici Faktörkr Olarak Kişisel değerler) , .Joıınwl of Alı­

ııormal aııd Social Psyclıology, 43 (Nisan, 1 948) , s. 1 4  2- 154. 
4 Alherı H .  Hastoı-f ve Hadley Cantril, ''They Saw a Game:  A Case Sıudy" , .Joıırııal of 

Almomıal and Social Psyclıology, 49, (Ocak, 1954) s. 1 29- 134.  
5a.g.e.,  s .  133 
6Edmund Leach, "Culture and Social Cohesion: An Anıhropologist's View" , Gerald 

Holton (ed . ) ,  5dmce <mel Cıılture (Bosıon: Bcacon Press, 1 967) , s. 24-38. 
7schacter 'in teorisi ve ilgili çalışmalara dair, bkz. Chris L.  Kkinkc, Self-Perccptioıı: 

Thc Psyclıo!ogy of Personal Awarcııess (San Fransisco: W. H .  Freeman, 1978) . 
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h 
DiLiN ()(;RENI LMESI 

ayatın ilk nefesi çoğu kez gürültülüdür. Bu gürültü, dinlenmeler 
dışında, devam eder, ta ki son nefese dek; fakat insan seslerinin 

niteliği ve amacı büyük değişiklikler geçirir, bilhassa da ilk iki yılda. Bu 
ilk yirınidört ayda bir dilin ilk adımları atılır. Çocuk üç ayda çeşitli ses­
ler çıkarmayı becerir, ki genellikle bu diğer dört ayda en ileri düzeye 
ulaşır. Bebek ilk doğum günü mumuna üflerken, yetişkinlerin seslerini 
taklid etmeye hazırlanmaktadır. Diğer bir altı ayda, artık pek çok tek 
kelimelik cümleleri söyleyebilmektedir, ve iki yaşına dek çocuğun 
cümlelerinde zamirler, belirteçler, bağlaçlar ve edatlar bulunmaya baş­
lar. Çocuk, beş yaşına dek, kelime dağarcığı daha kısıtlı olsa da, dilinin 
sesini ve yapısını senelerce eğitim görmüş çoğu yabancı öğrencilerden 
daha iyi bilmektedir. 

Çocuğun bütün bunları nasıl öğrendiği ,  aranılan özel bir izaha bağ­
lı olarak ya açıkça ya da çok az bilinir. Bebekler de şempanzeler de ses 
yönünden aynı şeyi yapmak için donatılmıştır, her ikisi de kötü taklit­
çidir; fakat yetişkin konuşmacıların huzurunda bir dili öğrenen sadece 
çocuktur. tık kısımda tartışıldığı üzere, bebek şempanzeyle bebek Ha­
ma sapi ens arasındaki can alıcı fark, insan bebeğin daha büyük kortck-
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s inde yatıyor gibidir. Ne var ki, dili sağlayan takl i tt ir. İnsan temasından 
uzakta y aşamış c,;ocuklarm az sayıdaki  ayn ve (güveni l mez) vak'aları ,  
bir c,;ocuğun kendi kendine dili öğrenemeyeceğin i  veya " insan olamaya­
cağı" nı göstermiştir. 

Çocuk, bütün bunların ne olduğunu bilmeden, gördüğünü ve işitti­
ğini taklit eder, ve taklidi başarılıysa takdir edilip ödüllendirilir, isteni­
lenin altındaysa tekdir edilir. Eğer çocuk bu ilk aylarda büyükterin ya­
van sözlerini dile getirebilseydi, "Dil konusunda pek birşey "bilmiyo­
rum, ama onların nelerden hoşlandığını biliyorum" de�di, zira sevgi 
gösterilerek pekiştirme yapılmaktadır. Çocuk bunu alarak yaptığının 
şuurunda olmadan dili .üretir. Çocuk, önünden birşey geçtiğinde köpek, 
ve birşey oradayken babcı . dediği için bir gülümseme, bir öpücük veya 
bir kaşık elma püresi alarak öğrenir. Çocuk başlangıçta kelimeler veya 
cümlelere dair hiçbir şey bilmez� sadece yapabildiğince sesleri taklit 
eder. Küçük bir çocuk için "kedicik" ve "kediciğe bak" sözleri anlam 
yönünden d�ğil, yalnızca ifade zorluğu yönünden birbirinden ayrılır. 
Bu yüzden, bir süre belli kelimeleri ve cümlecikleri anlıyor görünen ço­
cuklar, sonrasında onları nasıl tekrar edeceklerini bildiklerini gösterir­
ler. Küçük bir çocuk Baba'yı isabetlice tanımlayabilir gözükebilir, çün­
kü düzenli biçimde gördüğü yegane yetişkinler Anne ve Baba'dır. Ço­
cuk, postacıyı ve sayaç okuyucusunu Baba diye çağırmaya başlayınca 
şaşkınlığa yol açar. Bunun nedeni çocuğun babasını diğer erkek ziyaret­
çilerden ayırt edememesi değil, sözlü bağlantılarının fazlasıyla genel ol­
masıdır. Ünlü bir yazar, içinde General Grant'ın at üstündeki heykeli­
nin bulunduğu bir parkın yanında yaşadıkları dönemi anlatır. Yazarın 
kızı heykeli çok sevmektedir, ve minik kıza onun isminin Grant oldu­
ğu söylenmiştir. Sonunda ailenin başka bir yere taşınması gerekir, ayrıl­
madan önce, küçük kız babasına Grant'a hoşçakal demek için parka gi­
dip gidemeyeceğini sorar. Gider ve "Hoşçakal Grant, hoşçakal Grant" 
der. Sonra babasına sorar: "Babacığım, Grant'ın üstündeki o asker kim­
di?" 

Sosyal anlam taşıyan sesler çıkarmayı ve diğer konuşanların sesleri­
ni yorumlamayı öğrenme süreci ömür boyu sürer. En temel kelimeler 
ilk yıllardaki tekrar ve pekiştirrneyle öğrenilir; öyle ki, her gün kullan­
dığınız kelimelerin çoğunu ilk defa nasıl öğrendiğinizi pek hatırlaya­
mazsınız. Tanımlara dikkat edilerek, şekil yönden öğretilen kelimeler 
sonra gelir. Mesela, çatallanmak veya salise gibi kelimeleri ilk defa öğ-
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rcndiği ın iz za ınaıı ı hat ır lama nız  mümkü ndür. B u  ke lime l e rle tan ışı klı­
ğınız eski okul öğretmenler ine .  imla yarışmalarına , veya bir ansiklope­
din in karıştırılmasına kadar uzan ır. Temel kelime dağarcığınızın aksine, 
bu tür kel imelerin tanımlanması kullanılmasından kolaydu. Anlambi­
lim açısından. kullanım ve anlam son kertede ayırt edilmesi zor şeyler­
dir, fakat büyüme ve bir dili öğrenme sürecinde bu aynın açıkça ortaya 
çıkar. 

Belirtmeli. ki, bir çocuk için bir dili öğrenme süreci her yerde, her 
dil için aynıdır. Çocukların dil öğrenmelerini engelleyen bir hastalıkları 
olsa bile, problemleri çözüldüğünde aynı örneğe göre yine ilerlerler; 
çünkü bu sürecin biyolojik temelli olduğu açıkça görünmektedir artık. 
(Bununla birlikte, büluğ çağında vücudun görünen kısımları yanında 
beyin de önemli bir değişim geçirir; bu değişimin bir sonucu gelecekte­
ki dil öğrenimini -yabancı bir dilin çalışılması gibi- hem farklı, hem 
de daha zor yapacaktır. ) 

Bir kişinin dili nasıl öğrendiği ve kullandığını anlamamıza, Eric 
Lenneberg'in ve Noam Chomsky'nin eserleri büyük katkıda bulunmuş­
tur. Bu alimlerin etkisi, dilin evrenselliğine vurgu şeklinde olmuştur; 
Leımeberg psikoloji ve biyoloji açısından, ünlü dilbilimci Choınsky ise 
dilin temel yapıları açısından. Eskiden, dilimizin sırf taklitle, Roger 
Brown'm ifadesiyle büyükler ve çocuklar arasında oynanan "orijinal ke­
lime oyunu"yla öğrendiğimiz düşünülüyordu. 1 Taklidin son derece 
önem taşıdığı belli; başka bir dili değil, ann� babamızın veya çevremiz­
dekilerin konuştuğu dili öğreniriz. Ancak, artık açığa çıktı ki, çocuk­
ken dahi söylediklerimiz sadece taklitten ibaret değildir; daha önce hiç 
duymadığımız her türden cümle yaparız. Dolayısıyla, "Kuralları öğreni­

riz ve bu kurallardan yeni, çoğu kez daha önce yapılmamış ifadeler çı­
kartırız" biçimindeki bir görüş dilin öğrenilmesi konusunda daha isa­
betli görünmektedir. 

Chomsky'nin düşüncesini izleyen dilbilimciler temel gramer kural­
larının dillerin hepsinde benzer olduğuna inanır. Yani, bir dilin yüzey­
deki ifadeleri oldukça farklı görünebilir, ancak bir dilin ifadelerini baş­
ka bir dilin ifadelerine dönüştürme yollarım bulmak veya kendi dili­
mizdeki görülmemiş ifadeleri üretmenin kurallarını bulmak için temel 
yapıya giden yüzey altına girmemiz gerekir. O yüzden, bu okulun ismi 
dönüşümcü-üretimsel (transformatiorıal generative) gramercilerdir . 
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Kız ı nı ı;ok küı; ükkc n , annesine bir keres inde so rmuşt u :  ' 'Rana m u t l u  

m usu n ? "  Aıılas ı lan ,  " Bana kızgın  ııı ısı n ? ''a dayal ı  b ir  k u ral öğrenmiş  v e  

yen i b ir  i fade gel işti r m işti . Çoğu d i lbi l i mci  gibi Chomsky de ,  öncelikle 

d i l i n ,  B i rinci Bölüın'dc bahsettiğim iz "sy n tactic" yönüyle ilgilenmektedi r. 
Ancak, eserinin sonuçları bizim anlaınbil im incelememizin başlıca konu­
su olan dilin uygulama yönü için önemli. olabilir. Eğer öncelikle öğrenme 
ilkeleri öğreniliyorsa ve bu temel i lkeler dünyadaki dillerin hepsinde 
benzer veya en azından karşılıklı değiştirilebilir ise, neden dilimizin veya 
dil alışkanlıklarımızın düşünme ve hareket tarzlarımızı etkilediğini söy­
leyelim? Bu önemli bir mesele ve Korzybski'nin yıllar önceki temel var­
sayımlarından bazılarının geride kaldığını  gösteriyor. 

Söz sonusu "orij inal kelime oyunu" sadece sosyalleşmenin değil ,  
aynı zamanda düşüncenin tamamının ve belki de algının büyük kısmı­
nın temelini atmaktadır. O halde, bir anlamda, çocukların insanların 
ağızlarıyla ve kulaklarıyla düşündüklerine inanmaları, kısmen doğru­
dur. 2 Düşünmeyi bu sahalara yerleştiren çocuk en azından dilin düşün­
ce üzerindeki  etkisine dikkat çekmektedir. Bu tanım, bir dereceye ka­
dar, pek çok yetişkinin zihin isminde bir organın varlığına duyduğu 
yaygın inanca tercih edilebilir. 

Di lin etkisinden ve onu öğrenişlerindeki keyfilikten habersiz o lgun 
fertler, küçüklüklerinde yerleşen kalıpları ömür boyu beraberlerinde 
taşırlar. Kelimelerle şeyleri birleştirmeye devam ettiklerinden habersiz­
ce dil alışkanlıklarına bağlananlar, düşünüşlerinde ve davranışlarında 
"çocuksu" kalırlar. Genel anlambilim teorisini geliştirirken Korzybs­
ki'nin savunduğu görüş buydu.3 Onun, yetişkinlik hayatında da etkisi­
ni  devam ettiren çocuğun dil alışkanlıkları varsayımları diğerlerinin 
keşfettikleriyle uyum i çindedir ve gözardı edilemez. Ve hedefimiz tera­
pi değilse, yeri geldikçe, bu kitabın geriye kalan kısmında bu varsayım­
lara dönmemiz gerekecek. 

DlLlN lLK BOYUTU 

İsimlendirme .iıdeti 
Çocuk her şeyin bir ismi olduğunu ve bu isimlerin anne babası iç in 

çok önem taşıdığını öğrenir; çünkü çocuk birşeyle birlikte bir çeşit ses 
çıkardığında bu anne babasının hoşuna gider, ve başka bir çeşit ses çı­
kardığında fazla etki lenmiş görünmezler. Bu eğitim yıllarca sürer. Bunu 
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<.·ncukLır  sever, <.:ünkü t ; ı ııı ela büyü k is i  bir  şey i  yap ına k ı acl ı rl a r; büyü k­
l e r  sever. c ün k ü o k o n uda uz ınaı ı  o lara k  gö r ü n ü r le r. B irşeyi  doğru 
i s i ın le ncl i rınc n i n  i lk  ödül ler i , soıırasıncla yer in i  d iğe r seın bol i k  öd ü l lere 
b ı rak ı r :  ll kokulda yald ız l ı  yıldızlar, daha sonra yüksek noLlar ve sonun­
da çeşitli serti fikalar ve diplomalar. Ömür boyunca is i ınlcndirebi lmeye ; 
yani birilerinin doğru ve önemli gördüğü sözlü ayırımları yapabilmeye 
c;ok imrenilir. lsimlendirınek belki de leh evrensel eğlencedir. Ve aynı 
zamanda dilin ilk boyutudur. 

isimlendirme bir adettir. Hemen belirtelim ki, bir kelimenin sesiyle 
(veya, eğer basıl ıysa, şekliyle) o kelimenin temsil ettiği şey ara.sında 
mutlaka bir ilişki mevcut değildir. 

Birbirinden çok farklı dillerde dahi kendilerine anlamsız bir kelime 
çifti ve bu kelimelerin uygulanacağı hayalı referanslar verilen kişilerin 
kelimenin sesiyle şey arasında nasıl benzerlik kurmaya eğilim duydu­
ğunu gösteren fonetik sembolizm araştırmaları vardır. Mesela , dünya­
nın her yerinde ı: ih,  rnlı'tan daha hafif ve daha küçük birşeyi akla geti­
rir. Ayrıca, onoınatopoeia denen, kelimenin sesinin tabii bir sesi taklit 
etmeye çalıştığı bir kelime grubu vardır. Bu çekici görünse de, problem­
ler var. Sözgelişi, kel ime dağarcığımız kulaktan çok göze hitap etmeye 
yatkındır; sese dayanarak pek kavramsallaştırmada bulunmayız veya 
bulunamayız. (Bir sıranın , bir sandalyenin veya bir kitabın sesi neye 
benzer ki?) Bunun yanısıra, dilleri karşılaştırdığımızda, silah patiaması, 
köpek havlaması gibi sesleri taklit etmeye çalışan kelimelerin dahi dil­
den dile değiştiğini görürüz. Yunaııistan'da köpek havlamasını i fade 
için kullanılan kelimeler lngilizce'de hindinin çıkardığı sesi tarif için 
kullanı lan kelimeye çok yakındır. 

Eğer isteseydik ve herkes de bu değişikliğe razı olsaydı, bu kitaba 
makarna, makarnaya da ki tap diyebilirdik . Değişiklik tutarlı olduktan 
sonra hiç karışıklık c,;ıkmazdı. Gerçekten de yıllar sonra bazı seslerin 
(kelimelerin) ifade ettikleri şeyler değişir; fakat konuşanlar da bu sıra­
da bu değişiklikleri öğrendiklerinden karışıkl ık olmaz. Gir! (kız) keli­
mesi bir zamanlar, erkek ya da kız, genç bir kişi anlamına gelirdi, veya 
coast (sahil) kelimesi eskiden her tür sınır için kullanılırdı (lsviçrc'n in 
bir ''sahil"i vardı) .  Bunlar kızların ,  delikanlıların ve sınırların tarihi 
lıakk mcla değil ,  isimlendirme adeti hakkında birşeyler anlatmaktadır. 

Hızl ı  sembolik değişiklikleri her zaman yaparız .  Mesela, iskambilde 
rnac.;a kızı (kraliçe) , Kupa Kraliçesi oyununda on üç sayı "demekti r", 
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Ka rabacak (blackjac.:k) oyun unda ise on say ı .  B u rada hrcıl içc sesın ı n  
ge rçeklen ne an lama ge l mesi gerektiğin i fi lan id<lia etmeyip, sadece bel­
li bir oyun için an lamında anlaşı rız ve bundan zevk alırız.  Topu topu 
e lli iki kartla o kadar çok oyunu oynamamıza imkan veren işte bu es­
nekliktir. Aynı şey dil oyunu için de geçerlidir. Hepimiz aynı kurallarla 
oynayıp, aynı kelimeleri az çok aynı şekilde kullandığımız sürece peka­
la makul bir iletişim kurabiliriz. 

Şeyler dünyasını adlandırmayı öğrenmemiz sosyal ve eğitimsel biri­
kimimizin bir sonucudur. Akşam yemeği yemeyi mi, yoksa akşam ye­
meği almayı mı öğrendiğiniz , ailenizin bu kelimelere verdiği sosyal de­
ğerler konusunda birşeyler söyler. Bir kağıt taşıyıcısına çanta mı, yoksa 
torba mı dediğiniz ülkenin hangi bölgesinde büyüdüğün üze (veya ye­
tiştirildiğinize) bağlıdır. 

Şeyleri nasıl adlandıracakları öğretilen ve nesneleri anne babaları­
nın isimlendirdiği gibi isimlendirmediklerinde düzeltilen çocuklar, ço­
ğu kez doğru ve yanlış isimler olduğuna, ve birşey için daima tek bir 
isim olduğuna inanmışlardır. "Güneşe neden güneş deniyor?" diye so­
ran çocukların çoğuna "Öyle de ondan" cevabı verilir (Eğer yine sora­
cak olurlarsa, aynı cevabı bu defa daha yüksek bir sesle alabilirler) . 
Böyle bir talim altına giren çocuğun davranışları anlaşılabilir. Kullandı­
ğı dilin mahiyetinden habersiz yetişkin, bütün hayatında bir anlamda 
çocuk kalır. En yaygın ve en çocuksu yetişkin tartışmalarından birisi, 
birşeyin nasıl isimlendirilmesi gerektiği ve birşeyin aslında ne olduğu 
üzerinde çıkan ihtilaftır. 

Birşeyin neden öyle adlandırıldığını soran çocuğa "Çünkü onun adı 
odur da ondan" diyen anne baba, bir anlamda, doğru söyler (Tabii ki, 
yetişkin birisi "Çünkü onun öyle adlandırılması gerekir'', veya "O odur 
da ondan" dememelidir.) Dil öğrenen bir kişinin -ki bu, onun ister 
ilk, ikinci ya da onuncu dili olsun- birşeyin isminin neden o olduğu­
m.i sorması yararına değildir. Etimoloji büyüleyici bir bilim dalı, fakat 
bir insanın bir dili konuşmasına veya diğerlerinin konuştuklarını anla­
masına yardım etmiyor. Başkalarını taklit et ve kelime oyununu oyna. 
Bütün yaptığımız ve söze dayanan -mesela, bu kitap gibi- birşeyi an­
lamamızı sağlayan esasen budur. 

Her şeyin bir ismi vardır 

Her şeye isim vermenin yolu çoğunlukla eğitimden geçer. "Birşeyi 
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isi ınlendircbi lmek o n u  bi lmekti r; bi rseyi tanı mlamak o n u  an lamaktır" 
yaygııı bir inançtı r. Her i k i  varsayım da doğru d eği l  elbe tte ki. Bir sürü 
kelime bi len,  ne var ki kalın kafal ı ve bilgiç geçinen i nsanlar var; ve 
sözlükleri s ınırlı ama ufukları geniş ve alg ısı güçlü kişiler var. Ama bu 
delile rağmen, "Daha fazla isim bildikçe, daha çok bilirsiniz" inanışı sü­
rüyor. Az önce bahsedilen dil eğitimi ve ödülü izahı bunu kısmen açık­
lamaktadır. 

lsimlendirme, dilin temelini teşkil ettiği için kendi başına problem 
teşkil etmez. Belki, bazen problemlere yol açan isimlendirme konusun­
daki hatalı tavırlar ve isimlerin etkisinin abartılmasıdır. İsimlendirmey­
le ilgili yaygın hatalı tavırlar arasında, "Her bir şeyin yalnızca tek bir 
doğru ismi vardır" yer almaktadır. Önceki kısımda gösterildiği gibi, 
isimler sadece adet ve kolaylık meselesidir, ve zamanla değişirler. Bir­
şey/bir-isim varsayımı dayanaksızdır. 

Batılı dil ve düşüncenin (dilde değil, kültürde yerleşmiş) büyük 
kısmına şekil veren isimlendirme saplantısıyla ilgili en kapsamlı eleşti­
ri, tecrübelerin farkına varmak için isimleri bilme ihtiyacı ve buna göre, 
ismi koyulmamış tecrübelerin sadeci harici olduğu şeklindeki tavra yö­
neliktir. Kaç kişi bestecisini· ve başlığını tanımayı istemeden güzel bir 
müzik parçasından hoşlanabilir? Kaç kişi asude bir bahar sabahından 
havanın tam kaç derece olduğunu bilmeyi istemeden hoşlanabilir? Veya 
ismini -bu isim, "Perspektifler" veya "Numara 1 T' bile olsa- bilme­
den tasviri olmayan bir sanat eserinden hoşlanabilir? 

Her olayda, her tecrübede, her şeyde isimlendirmenin öneminin bu 
abartıhşıdır ki, çoğu kez rahatsız eder. En fazla saplantıyı, isimlerin ve 
bilgilerin çoğu kez en az önem taşıdığı yerlerde, mesela çoğu spor olay­
larını rakamlarla ele alışımızdaki gibi gösteririz. Pek az kişi, istediğimiz 
kadar çok şeyi isimlendirebileceğimizin farkında gözüküyor. Konuya 
uzak birisine şifreli konuşuyormuş gibi görünen uzman veya hobi düş­
künü olarak, hiç isimlendirilmemiş şeyler için geniş bir isim listesi ha­
zırlayabiliriz. Tabii , böyle bir liste işe yaramaz, çünkü isimlendirmenin 
değeri onun neyin önemli olduğuna dair etkin işaret sisteminde ve iliş­
kilerin gösterilebileceği tarzda yatar. 

İsimlerin öğrenilmesiyle en az iki sonuç doğar: Birincisi, algı üze­
rindeki geri beslemedir. İsimlerini bildiğimiz şeylerin farkına varmaya 
başlarız . Astronomi dersi görmeden önce, bulutsuz bir gecede gökyü­
züne baktığınızda herhalde sadece yıldızları görmüşsünüzdür. Birkaç 
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hafLa l ı k  ders ten  soıı ra yı ldızluıı deği l :  s üpe rno\'aları , beyaz cüce le r i . 
ga laks i leri gorürsünüz.  (Veya görd üğü nüzü söylers in iz . )  c ; iırdüklcr i ı ı iz  
kars ı s ındaki  tepki ler i n iz aras ında, yeni  \ ' e  heyecan verici b i r  uzak l ı k  ve 
perspekt i f  duygusu i le w,:suz b ucaksız bir evrende s iz i n  öneınsiz liğin iz 
duygusu olacaktır. E lbeLte. ki , bu, yalnızca gökyüzündeki ışık noktaları ­
nın isimlerini bi lmenizden deği l ,  aym zamanda aralarındaki ilişkileri 
bilmenizden ve haklarında öğrendiklerinizin sonucu olacaktır. Ancak, 
bu anlamları daha önce "sadece yıldız" görünen şeyler arasındaki sem­
bolik ayrımların ürünüdür. Böylece , iyi ya da kötü, isimleri öğrendiği­
mizde görmediğimiz şeyleri görürüz, çünkü neyi arayacağımızı biliriz. 

lsimlendirınenin ikinci sonucu -ki bu  önceki sonuçla çelişkili gö­
rünebilir- artıh is imlerini bi ldiitimiz şey leri göremeyişimizdir: Deminki 
örneği bir başka adımla ele alıp, gökyüzündeki o şeyleri hiç öğrenmedi­
ğimizi, çünkü zahmet edip de geceleri başımızı kaldırıp göğe hiç bak­
madığımızı farzcdin. Sonra , bulutsuz bir yaz gecesi gözümüzü çevirip 
görürüz ! Ne görürüz? Belki de yalnız "yıldızları " ,  fakat aynı zamanda 
yukardaki ışık noktalarının hiçbirisinin birbirine benzemediğini farket­
ınemiz mümkün.  Bu çeşit çeşit parlaklık ve renkf�rin her birisi için ayrı 
birer ismi bilmediğimizden, aralarındaki farkı farkedebilir ve hepsinin 
birbirine benzediğini i lk elde asla ileri sürmeyiz. 

Bu çelişkili görünüyor. Bir durumda, is.imlerin öğrenilmesi farket­
mediğimiz şeyleri görmemize yardım ediyor. Bir başka durumda, isim­
lerin öğrenilmesi, ismini öğrenmeseydik görmüş olacağımız şey karşı­
sında bizi kör ediyor. Bu çelişki nasıl çözülebilir? 

Her iki ihtimal de davranışlarımızda her zaman mevcuttur. Şeyleri 
isimlendirmeyi öğrendikçe, tek bir ismi bir tecrübeler çeşidine -ki 
bunlar ister yıldız, ister kahvaltıdaki yemekler olsun- uygulamak için 
belli özellikleri soyutlarız. Eğer (zaman ve mekan içinde tanımlanmış) 
her tecrübeye yeni bir isim vermek gerekseydi, elimizde dil diye birşey 
kalmazdı; işte bu yüzden grupları smı narız. Bunu yaparken, grup içi 
ferdi farklılıklara gözümüzü kaparız. Sonrasında, eğitimimiz (ve kelime 
dağarcığımız) arttıkça bu farklılıklardan bazılarını tesbit etmeye başla­
rız. Pek çok örnekte, daha önce tek bir grup olarak gördüğümüz gru­
bun içinde ne kadar çok farklılığın bulunduğunu anlarız ki , başlangıç­
taki Leriınin artık çok işe yaramadığını görürüz. Bu, Lam özel ilgiler bes­
lediğiınizcle gerçekleşir. Dört yaşındayken , bize, sürünen her şey böceh 
diye tanımlanır. llkokulda bir biyoloji ünitesini bitirince, sürüngenler 
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i fad esi i l e  'böcclı i fadesi  t a m  uygun gö rün mez v e  e n tomo l o j i  i h t isası 

yapm ışsak.  höcclı t er i mi . böcekler i<;in ge nel b ir ter im olarak tamame n 
yararsız görünür. 

Dilin öğrenil mesinden önce bi r çocuğun hangi ayrımları yaptığını 
bilmek imkansızdır. William jaınes'i n  bir çocuğun dünyasını " parlak, 
vızıltılı bir karmaşa" olarak tanımlaması herhangi bir tahmin kadar ge­
çerlidir. Genellikle, bu, çocuğun kendisini etrafındaki şeylerden ayrı bir 
benli k olarak algılamayı öğrenmediği veya tanımlamaya i lişkin olgun 
a lgı maharetlerini gel iştirmeyi öğrenmediği anlamına alınır. Bundan 
başka, "Çocuk, dünyasındaki son derece fazla sayıdaki ayrıma o kadar 
hassastır ki , fonksiyon göremez hale gelir ve dilin ilk aşamaları bu has­
sasiyeti köreltmeye yarar ve sadece sosyal yönden anlamlı ayrımlar ya­
pılmasına izin verir" şeklinde· bir yorum da yapılabilir. Burada spekü­
lasyon alanına giriyoruz , ve amaçlarımız açısından bunu daha i leriye 
götürmek gereksiz. 

Bu kısmı, çevremizdeki şeyler için sözlü ayrımlar yapmayı öğrendi­
ğimizi belirterek özetleyebiliriz. Ayrımlarımız ne kadar toptancı ise, bir­
çok farklılığın atlanmasına yol açan isimlendirme süreci hassasiyetimizi 
o kadar çok köreltir. İsimler, onları öğrenmeden önce dikkat etmediği­
miz ayrımları aramamızı bize hatırlattığı ölçüde de, isimlendirme hassa­
siyetinü.ıi arttırır. İsimlendirme, bir tecrübeyi isimlendiremediğimizde 
veya ismin bir tecrübenin en önemli ayırt edici özelliği olduğunu dü­
şündüğümüzde rahatsızlık verecek kadar, saplantı haline gel irse kafa­
mız gerçekten karışır. Zaten çoğumuzun kafası çoğu zaman karışık. 

Öge problemi 
Anlambilimde ögecilik, bir önceki kısmın konusu olarak görülebi­

lirse de, özel bir ilgiyi haketmektedir. Ögecilikle durağan bir di l in , ya­
şadığımız süreç-gerçeklik üzerine keyfi biçimde uygulanmasının sonu­
cunu kastediyoruz. Ögecilik, yaşamımızdaki bölünemeyen tecrübelerin 
dil tarafından bölünmesine dikkat çeker. 

Kelimeleri kullanmaya başladığımızda tek bir tecrübeden, karakte­
rislilderi soyutlamaya başlarız. Örnek olarak, sıcak bir gün diye vasıf­
landırabileceğimiz birşeye karşılık gelebilecek özel bir tecrübeyi alır­
sak, tecrübemiz bir sıcak veya bir diğer gün değildir. Tecrübemiz tek­
tir; yani o günü sıcak olmadan yaşayamazdık. Ancak, dilin etkin olabil­
mesi için,  s ın ırsız sayıdaki tecrübeler için nisbetçn az sayıda kelime 
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kullanmamız gerekir, böylece soy ut lamaları ınızı pek çok tecrübede kul­
lanı m amacıyla birbirinden ayırt ederiz. Dilin ku llan ışl ı lığı ve gereği de 
buradan gelir. Farkına varmamız gereken ,  diğer bileşimlerde tekrar edi­
lenin sadece (tecrübeler değil) hcl imeler olduğudur. Eğer bu sözler ga­
rip veya kafa karıştırıcı geliyorsa, bu kelimeler tecrübelere bire bir kar­
şılık gelmeli diyecek kadar dilinize alışmış olmanızdandır. S ıcah diye 
bir kelime var diye, sıcak olan ayrı birşeyin olması gerektiğini iddia edi­
yorsunuzdur. 

Dilimiz, tıpkı ipe boncuk dizer veya tuğlaları üstüste koyar gibi, ke­
limelerimizi belli kalıplar halinde düzenlememizi gerektirdiğinden, bir 
çeşit ögecilikten kaçınamayız. Ancak yine de, yaptığımız şeyin farkında 
olmamız ve bunun dilin kaçınılmaz bir f enahğı olup tecrübemizdeki 
gerçekliğin aynası olmadığını bilmemiz mümkündür. 

Sistemin parçası 
Dilin daha kolay görülebilecek öge problemleri, bir zamanlar anlam 

ifade eden, ama bilimin yakın zamanlardaki tanımlarının ışığında artık 
anlamlı gelmeyen keyfi ayrımlardır. Einstein'ın anlambilime yaptığı 
katkı, zaman ve mekan arasındaki ayrıma hücum etmesiydi. Belki de 
bir zaman gelecek, bu ikisinden dilimizdeki ayrı ayrı ögeler olarak bah­
setmeyeceğiz. Akıl ile beden, amaç ile araç, madde ile ruh, vs. arasında­
ki geleneksel ayrımlar, bu yüzyılda eskisinden daha zayıf görünüyor. 
Tanımladıkları tecrübeler dikkatle incelendiğinde, bu tür ayrımların ya 
anlamsız ya da yanıltıcı olduğu anlaşılıyor. 

Felsefeciler ve bilim adamları dünyayı ayrı ayrı ögeler olarak tarif 
etmeyi bırakıp ilişkileri süreç halinde tanımlamaya başlayınca, Batı dü­
şünce tarihinde önemli bir değişim yaşandı. Fizikçiler, ısı diye bir öge 
aramayı bırakıp termodinamik araştırmalarına başladılar. 

Geçtiğimiz yıllarda dikkat çeken kişiler arası (transactional) psiko­
lojinin, genel sistemler teorisinin ve diğer ilgili sahaların yaklaşımları 
da tek tek kişilerden ve şeylerden ilişkilere kayışı yansıtmaktadır. Nite­
kim, bugün bir terapist, ailedeki "problem çocuk"un yalnızca diğerle­
rince öyle tanımlanmış birisi olabileceğini farkedebilmektedir; oysa, 
"problem" belki de o kişiyle ailenin diğer üyeleri arasındaki veya toplu­
mun daha büyük bir kesimindeki ilişkilerde yatmaktadır. Bu açıdan ba­
kıldığında, yalnızca öyle tanımlanmış çocuk değil, bütün aile danışma 
ve uıvsiyeye ihtiyaç gö5terebilir. "Alkolizm"in veya "yüksek tansi-
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yon"un etkin tedavisi belki de bütün bir sosyal sistemler ve davranışlar 
ağı nı n bir çeşit tedavisini gerektirmektedir, zira bu problemler insanla­
rın içinde kalan ferdi problemler olmayıp geniş ve karmaşık bir düzey­
deki ilişki lerin tezahürüdür. Giderek artan sayıda doktor, "sağlık" prob­
lemlerine bugün bu açıdan bakmaktadır. 

Bugün Birleşik Devletler'de en sıkça görüldüğü veya Dünya Sağlık 
Örgütünün dahi tanımladığı şekliyle,  sağlık , bir ferdin içinde hüküm 
süren ideal bir durum gibi gözükmekte.4 Halbuki, eleştirmenlerin dik­
kat çektiği gibi, böylesine idealleştirilmiş bir hale ulaşılması veya o ha­
lin devam ettirilmesi neredeyse imkansız olmakla kalmayıp, sözkonusu 
hal sürekli değişen ilişkilere bağlıdır. Bir kimsenin Chicago'da "sağlıklı" 
olduğunu, ama Denver'in yükseklerine veya Arizona'nın sıcağına gidin­
ce "onu kaybettiğini" söyleyebiliriz. Bu şekilde, o sanki sahip olunacak 
veya kaybedilecek bir "şey"miş gibi, sağlıktan bahsedebiliriz; halbuki 
bir ferdin nöropsikolojik sisteminin çevresiyle olan ilişkisi açısından 
yapılacak bir tanım daha sağlıklı olacaktır. "Sağlık" bir şey değil, her 
dem değişen bir sürecin sınırlı bir tanımıdır. 

Sağlık, etiket ve tutumlarımızın anlamına mükemmel bir örnek 
sunmaktadır. Şayet sağlık bir kimsenin içinde duran bir durumsa, sağlı­
ğı "düzeltmek" için herhalde o kişiye yardım etmek isteriz. Fakat şayet 
sağlık hareketli bir ilişkiler dizisinin bir çeşit algılanışına verdiğimiz 
isimden ibaretse, bir.kimsenin sağlığını sayısız noktadan etkileyebiliriz. 
Bir düzeyde, vitamin veya ilaç yazabiliriz: Ama bir başka düzeyde, dik­
katimizin o kimsenin yaşayış haline, aile ilişkilerine veya mahallesine 
yönelmesi gerekmektedir. Belki de problem o kişinin işiyle ilgilidir, ki 
bu durumda milli ekonominin, hatta ve hatta milletlerarası ilişkilerin 
onun sağlığıyla oynadığını görebiliriz. 

Bu tür düşünüş, günümüz siyaset yapımının parçasını teşkil etmek­
tedir. Suçu daha fazla polis görevlendirerek mi, yoksa daha iyi mesken 
ve iş imkanları sağlayarak mı azaltırız? Bu tür meseleleri mahalli dü­
zeyde mi çözmeye çalışabiliriz, yoksa daha uygunu daha büyük ölçekte 
birşeyler yapmaya çalışmak mı? Bazıları, böyle büyük ölçekli çözümle­
rin gayrişahsi olduğu cevabını vermektedir. Muhakkak ki çoğu kez öy­
le. Ancak, sağlığı, suçu veya saygıyı ferdin içinde duran veya durmayan 
nitelikler olarak görmek, tersini yapmaktır: Sanki bir şeymiş gibi, hare­
ketli sosyal sistemin bir dışavurumunu tedavi etmek. 
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Özelli kle de susyal i l i s k i lcr iın izdc ögcci tutumdan sürcc tutumuna 

d oğru d eğ isi m son <lercce önem taşımakta<l ır. Tut u m u n u  başl ığın da 

yansıtan grup dinamiği; lidcı; saplıııı ı iyc, gcrcclı ortlıh ve i c;  tutarl ı l ık  gibi 
terimleri bir makinenin iç inde kendi başrna hareket eden parçalar ola­
rak değil, bir grup içindeki birbirinden ayırd edilmez i l işkiler olarak 
görmektedir. Karşılıklı bir konuşmayı anlatırken, birini anlatıp diğerini 
anlatmazlık edemezsiniz. Bir grubun bir üyesi ayrıldığında veya bir di­
ğeri e klendiğinde, sadece gruptaki kişilerin sayısını değiştirmezsiniz , 
tüm grubun mahiyet ve işleyişini değiştirirsiniz. Evde, büyükanne ai­
leyle birlikte yaşamaya başlamışsa, yalnızca büyükanneyi eklemekle ka­
lamaz, yeni bir ilişkiler modeli kurarsınız. Artık elinizde önceki tecrübe 
artı b üyükanne değil, tamamıyla yeni bir tecrübe vardır. Aynı şekilde 
ailenin bir üyesi ölürse, yalnızca "birini _çıkar"amazsınız; ortada, uyum 
sağlamanız gereken tamamen yeni bir  d;vranış kalıbı vardır. 

Bir  kimse, kelimelerin temsil ettiğini, eklenebilecek veya çıkarılabi­
lecek durağan ögeler olarak kabul ederek süreç tecrübesine ilişkin anla­
yışını çarpıttığında, bu ögelerin şekli ve maddesi olan elle tutulur şey­
ler olduğunu düşünebilir. Çocuklar, düşünceye dokunabileceğine ina­
nır. 5 Düşünce kelimesi, isimler gibi maddi nesneler için kullanılan aynı 
cümle kalıplarına uymaktadır, ve en azından mecazi olarak, düşüncenin 
bir şey olması fikrini biz büyükler de korumaktayız. (Mecazları ele alır­
ken 4 . Bölüm'de bu konuya tekrar döneceğiz .) 

Sürece ögelermiş gibi yaklaşmanın ilginç ve anlamlı olanlarından 
birisi bilhassa Amerikaca'dır ve yakın zamanlara dayanmaktadır. Ame­
rikalıların büyük çoğunluğu, zamanın kazanabilecekleri, harcayabile­
cekleri , israf edebilecekleri , idare edebilecı>lrkri vs. birşeyden oluştuğu­
na inanır. "Bugün bir saat kazanırsan, yarın bir saatin olur, "  diyebiliyo­
ruz. Halbuki,  bugünkü bir saat, yarınki bir saatin aynısı değildir. Yirmi­
bir yaşındaki zaman, altmışbeşinden sonrakiyle aynı değildir. 

Kısaca, kelimeler, temsil ettikleri gerçeklikte mevcut olmayan keyfi 
ayrımlar getirdiği için, ögeci eğilimin dilde zorunlu olduğunu belirtme­
liyiz. Ancak, bunun dilin zorunlu bir kötülüğü olduğunu gözden kaçı­
rıp gerçekliğin kelime dağarcığımıza mukabil gelen ögelerden oluştu­
ğuna inandığımızda, dilimiz tarafından gafil avlanıyoruz demektir. Dili­
mizin mahiyetini ve yapısını değiştirmeden değiştirilebilecek olan şey­
ler, ne çağdaş bilgiye uygun düşen, ne de özellikle fayda taşıyan büyük 
dikotomilerdir ("zihin" ve "beden" ,  vd.) .  Ayrıca, tecrübelerimizi basit 
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matematik ter imler iy le  anlatmakta n .  n i te l i k ler i  te ıııc l  h i r  tecrübeye ek­
lemek veya 1,· ıkarmaktan ka<,.:ınabi\iriz. 

D lL, DEGERLER VE KÜLTU RLER 
Dili , onu konuşanların kültürel arkaplanından ve değerlerinden ta­

mamen aymnak imkansızdır. Bu değerleri biraz olsun anlamadan, keli­
melerin kullanı ldığı o kültürdeki anlamlarını takdir edemeyiz. Mesela, 
Birleşik Devletler'de "evet" genelde "evet," "hayır" da "hayır" anlamına 
gelir. Dobrahğa, pratikliğe ve obj ektifliğe değer veririz. Japonya'da ise 
kişiler arasındaki ilişkiler "objekliflik"ten çoğu kez daha fazla önem ta­
şır ve konuşmanın dolayl ılığı , belirsizliği ve bulanıklığı dobralığından 
çok daha fazla değerli görülür. Dolayısıyla, Japonya' da, "hayır" sözü bir 
kişiyi kırmasa bile, "hayır"a denk bir sözü nadiren işitirsinjz. Bir öğren­
ci, dinleyenin "hayır"a benzer birşeyin kastedildiğini tastamam anlama­
sına rağmen, doğrudan "hayır" demekten kaçınmanın en az onaltı yo­
lunu sıralamış. Ve şayet iş bir "evet veya hayır" durumuna dayanmışsa, 
bazı Japonlar böylesi kaba bir tercihi ifade etmek için lngilizce'yi tercih 
ederler. 

Şüphesiz, hiçbir Japonca-İngilizce sözlüğü bu tür birşeyi açıklama­
yacaktır; çünkü sözkonusu olan basit bir kelime anlamı meselesi değil­
di. Veya dil.le, Japonca'da, İngilizce'de vd . bunun yerini tutan birşey 
yoktur. Bunun için kültürün daha genel semantiğine ,  bu arada ifadele­
rin kullanılışına temel teşkil eden ve onlara hakim olan değerlere bak­
mamız gerekmektedir. 

Uzun zamandır, bir kültürde veya bir kültür içinde yaşayan küçük 
bir grupta ne değer taşıyorsa onun kelime dağarcığına yansıyacağı be­
lirtilmektedir. Genel bir kural olarak, bir dilde belli kavramlar için ne 
kadar çok kelime varsa, o kavramlar o kadar önemlidir. Arapça'da de­
veyi ifade etmek için binlerce kelime bulunuyordu, fakat devenin öne­
mi azaldıkça, bu kelime haznesi de zayıfladı .  Teknolojik gelişmelerin, 
buluşların ve yeniliklerin mevcut olduğu yerlerde, kelime dağarcığı da­
ha çok bu gelişmeleri yansıtacaktır. llaç, müzik, ayakkabı veya otomo­
bil çeşitleri için kullandığımız kelimelerin sayısını düşünsenize. Kelime 
dağarcığımız dikkatimizi, o türden ilgisi veya bilgisi olmayanların yap­
tıklarına göre daha ince ayrımlar yapmaya yöneltir ve bu ayrımları yap­
masını yansıtır. Argo ve grup-içi konuşma' da neyin önemli olduğunun
indeksidir. Herhangi bir alt gruba özgü olan bu konuşma türü üyelere 
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i ki şek i ld e  h izmet eder :  Scmboi i k  o larak " i çerdek ile r " i  " dışardak i ­
ler"den,  yani b iz im g ib i  konuşanları cl ışardakiler gibi kon uşanlardan 
ayırır; ve bu şeki lde konuşulurken, gruba özelliğini veren gerçekl ik  al­
gılarını ve i lgileri pekiştirir. Aynı şey, bir bütün olarak kültürler için d e  
söylenebilir. Tesbit edilebilen hemen her (kültürel, bölgesel, kuşaksal 
vs.) grup, hareket tarzları kadar konuşma tarzlarıyla da kendi özel ka­
rakterini dışa vurur. 

Yalnızca nelerin konuşulduğu değil ,  hangi ifadelerin de kullanıldığı 
kıstasları dahil olmak üzere, sırf konuşmaya dayanarak bir kuşağı diğe­
rinden ayırmak mümkündür. Genelde, diğer grupların özelliklerinden 
bazilarını teşhis etmek, kendi grubumuzu tanımlamaktan daha kolay 
gelir (diğerleri kulağa komik gelenlerdir) . Ama farkh farkh gruplardan 
gelen milletvekillerinin konuşmalarına ait tutanakları okuyabilseydi­
niz , çoğunu teşhis edebilirdiniz. Konuşma biçimleri, farklı gerçeklik 
gorüşlerini ve neyin önemli olduğuna dair sembolik sınırları ortaya ko­
yar. Konuşma biçimleri, aynı zamanda, başkalarıyla özdeşleşme duygu­
su uyandırır. 

Dil tasarımımızı diğer sözsüz sembol sistemlerine, sözgelişi saç sti­
line, mimiklere ve arabalarımızı veya odalarımızın duvarlarını süsledi­
ğimiz şeylere dek genişletirsek ,  "konuşan"ın değerleri ve görüntüsü 
çok daha açık-seçik hale gelebilir. 

Birisi çıkıp da "X için en iyi isim nedir?" akademik sorusunu sor­
saydı, başka bir soru soruluncaya dek cevap verilemezdi: "Aklındaki 
nedir? "  Bir keresinde, mizah sanatçısı Steve Allen'a bir muhabir tarafın­
dan kendisini asıl olarak komedyen mi, müzisyen mi, yazar mı, yoksa 
ne olarak gördüğü sorulmuştu. Allen'in ı::cvabı şöyle oldu : .Fıkra anla­
tırken komedyenim, piyano çalarken müzisyenim, yazdığımda yazarım, 
otları keserken çimen biçiciyim. Allen'in marifetli cevabı aynı zamanda 
bir anlam bilim dersidir. Birşeyin nasıl "isimlendirilmesi gerektiği" , kıs­
men, kişinin onu ne için kullanmaya niyetli olduğuna veya ona karşı 
benimsediği belli bir bakış açısına bağlıdır. Birşey posta kutusunun 
içindeyken bir posta malzemesi, okunurken ilan, çöpe attığımızda ise 
çöptür. 

Herhangi bir şey, ona ne dediğinize ve dolayısıyla ona nasıl baktığı­
nıza bağlı olarak, birden fazla. şey haline gelir. Mesela, şu anda bakmak­
ta olduğunuz nesneyi ele alalım. Onu bir k itap olarak sınıflayabilirsiniz , 
ve başka nesnelerin de, o kategoriye girdiği için, onunla yapabileceği-
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niz şeyleri bilirsiniz. Onu b i r  hitap saydığınız için, sınava tabi tutma­
dan,  onu okuyabilir veya bir rafa koyabilirsiniz. Ama diyelim ki, aceleli 
bir zamanınızda bir telefon numarasını yazmanız gerekti ve boş bir ka­
ğıt parçası bulamadınız. Kitabı şimdi bir kağıt lwynağı olarak yeniden 
sınıflayabilir ve o amaçla kullanabilirsiniz. Böyle bir kullanım kitabı sa­
tın aldığınız sırada değil ( "kitaplar okumak ve rafa koymak içindir") ,  
daha sonra aklınıza gelmiştir. Şayet dağınık kağıtlar masanızın üzerin­
den uçuşuyorsa, kitabı bir kağıt yaprağından daha ağır bir nesne olarak 
sınıflayabilir ve bir ağırlık olarak kullanabilirsiniz. Genellikle kitap ola­
rak sınıflanan bu nesne bir kapı desteği, süs, silah, daha yüksek bir ma­
kama ulaşma aygıtı, veya en müphem çok-okumuş adam sınıflamasının 
bir parçası olarak sınıflanabilir ve kullanılabilir. Bir nesne veya olayı 
nasıl sınıfladığımız bir faydayı, bir amacı ifade eder. Bir kişi herhangi 
bir nesne için yalnızca tek bir mümkün sınıflama içinde düşünüyorsa, 
onun davranışları dilini kullanışıyla sınırlanabilir demektir. 

Bunun güzel bir delili, hayal gücü en geniş insanların bir nesne ve­
ya durum için tek bir sınıflamayla sınırlanmayan kişiler olmasıdır. Ço­
cukların yetişkinlerden çoğu kez daha yaratıcı olmasının nedeni, belki 
de geniş bir kelime dağarcığına sahip olmayan çocukların nesnelere sı­
nıflamalar olarak değil, nesneler olarak muamele etmede daha hür ol­
masıdır. Bir çocuk, birkaç tencere ve tavayla kendisini saatlerce eğleye­
bilir, çünkü düşünüşünü yemek pişinne kapları ile sınırlamış değildir. 
Yetişkinler ise bu eğlenceden sıkılmakla kalmayıp kendilerini aptal ve 
gülünç de hissedebilirler-zira herkes bilir ki tencereler oynamaya de­
ğil yemek pişirmeye yarar. 

Özetle, dilin ilk boyutu, yani isimlendirme, faydacı bir eğilim taşır. 
Bir ismin (ve onun delalet ettiği amacın) yegane, en iyi ve en uygun 
isim olduğunu düşünüyorsak, öğrendiklerimizi çok ciddiye alıyoruz ya 
da yeterince ciddiye almıyoruz demektir. Herhangi bir şey, bizim tu­
tumlarımıza bağlı olarak, birden fazla sembolik şey olabilir. Bunu göz­
den kaçırdığımızda problemler ortaya çıkar ve kelimeyle şeyi o kadar 
sürekli eşleştiririz ki, sonunda birşeye taktığımız ismin gerçekten o ol­
duğunu düşünürüz.6 

DlUN lKlN CI BOYUTU 

Çocuk dilini öğrenmeye her şeyin bir ismi olduğunu keşfederek 
başlar. lşte, dilin birinci boyutu dediğimiz, bir ismin birşeyle devamlı 
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olarak eşleştirilmesi budur. Fakat, çocuk, çok geçmeden birşeyin bir­
den fazla ismi olabileceğini ve bir kelimeni n birden fazla şeyi temsil 
edebileceğini keşfeder. Diyelim ki, çocuk yüzünü yalayan taşkın ve gü­
rültülü şeye köpeh dendiğini öğrenir. Ona aynı zamanda Spot denmek­
tedir. Ayrıca, anne-babasının köpeğe evcil hayvan dediğini de duymuş­
tur. Ve bir defasında babasının şöyle bağırdığını işitir: "Çıkar şu hayva­
nı yatak odamdan!" Sonra ise hayvan, Spot olup çıkacaktır. Eğer dikkat­
li bir çocuksa, o şeyin herhangi bir gün boyunca bu isimlerin (bu arada 
o şey ismiyle) . çağrıldığını işitebilecek tir. Bütün bu isimlerin aynı şeyi 
anlatabileceğini,  ama kelimelerden bazılarının birçok başka şeyi de 
kapsadığını öğrendiği noktada, çocuk dilin ikinci boyutunu da öğren­
mektedir: Anlambilim terimleriyle söyleyecek olursak, kelimelerin 
farklı soyutlama düzeylerinde bulunduğunu öğrenmektedir. 

Soyu tlama düzeyleri 
Farklı soyutlama düzeyleri kavramı hiç de yeni birşey değildir. 

Mantıkçılar ve epistemologlar, daha gelişmiş biçimlerde, yüzyıllardan 
beri bazı kelimelerin diğerlerinden daha özgül (spesifik) olduğunu far­
ketmişlerdir. Kategoriler, alt-kategoriler, ve kategorilerin kategorileri ile 
ilgili herhangi (hatta Aristo öncesi) bir tartışma bunu gözler önüne se­
recektir. Yeni olan ve anlambilimcilerin vurgulamış olduğu şey, yüksek 
soyutlama düzeylerinin duyularla elde edilen verilerden daha ileride ol­
duğu, dolayısıyla düşük düzeyli bir soyutlama (bu köpek Spot) , yüksek 
düzeyli bir soyutlamaya (hayvan) ile aynı biçimde karşılık veren bir ki­
şinin tuhaf davrandığıdır. Korzybski daha da ileri giderek bu tür tepki­
leri " muhakemesiz" şeklinde vasıflandırdı, zira onun düşünüşüne göre, 
diğer birçok kelimeyi temsil eden kelimelere, şeyleri temsil eden keli­
melere gösterdiğimiz tepkiyle aynı şekilde tepki gösteriyorsanız , bu, 
kelime ile şeyin birbirine karıştırıldığını gösterir. Böyle bir davranış ·ise, 
duyu-veri gerçekliği alanının dışında kalmakta, kelimelerin dünyasına 
girmektedir. 7 

Soyutlama düzeyleri tasarımını netleştirmek için, şu anda okumak­
ta olduğunuz sayfanın da bulunduğu nesneye bakın. Hakkında tek ke­
lime etmeden veya ona .bir isim takmadan seyredin onu. Elinize alın. 
Kelimelerin Büyülü Dünyası diye etiketleyebileceğiniz duyu-veri işte bu­
dur. Ona bir ders k itabı da diyebilirsiniz , ki bu durumda odanızdaki di­
ğer birçok duyu-veri nesnesiyle aynı ismi alır. Ona kitap ismini verebi-
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li rs iniz; hi tap kel i mesi okumaktan höşland ığınız şeyler i  de kapsadığın­
dan ,  bu, der� ll i tahı kelimesinden biraz daha geneld i r. Veya ona nıcıthıı 
madde diyebi l i rs iniz; bu, gazeteleri ,  katalogları ,  i lanları ve posta pulları ­
nı da içine alan bir sınıflamadır. Ya da onu, Americana gibi bir kelimey­
k sınıflanan kalemlerin arasına dahil edebilirsiniz ;  bu durumda sözko­
nusu kitap sosisli sandviç, frizbi, lç Savaş yadigarları ve Shaker mefru­
şatı ile eşit bir statüye erişir. Daha da soyutu ise kültürel eser, nesne veya 
şey gibi kelimelerdir. 

Birşey, farklı farklı soyutlama düzeylerinde sembolleştirilebilir ve 
kabul edilebilir. Aşağıda, şair (e .e .  cummings)'in bir örneği verilmekte­
dir: 

Burada bir şey var. 

Birisi için, bıı "şey "  tamamen inlıişaf eden evrensel neş'eli  belirli oluşta de­

rinden hayrette bırakan mucizevi bir varlıktır. 

Bir başkasına, bu "aynı şey", tabandan ikiye biçilseydi s ize kaç yaşında 

olduğunu söyleyecek birşeyi ifade etmektediı: 

Başka birine, bu "tıpkısının aynıs ı "  şey mevcut değildir, çünkü şimşelıli bir 

fırtına yoktur; ıwıa eğer bir şimşekli fırtına olsayılı, bu "tıpkısınııı aynısı" şey 

özellikle ıızak durulması gereken birşey olaralı mevcut olacalıtı. 

Dördüncü birisine, bu "tıplıısının aynısının ta kendisi "  şey, lityıkıncıı eziyet 

gördüğünde "kereste" denilen birşeyi. temsil eder; lıi o da münasebetsizce eziyet 

edildiğinde, "para" denilen başluı birşeyi; o da (bellıi de hepsindrn fazla) ".�ev­

gili "  denilen başlıaca birşeyi temsil edcı:8 

Sık sık, aynı şeyden farklı soyutlama düzeylerinde bahsettiğimiz­
den, uygun düzeyde neden bahsettiğimizin farkında olmamız önemli­
dir. Özellikle hangi tür yemekten hoşlandığınız sorulduğunda Çin _ye­
meği belki layıkınca özgül (spesifik) olabilir. Ama bu Çin'de ne yazık ki 
soyut kalır. 

Bu kitaptaki veya kendi konuşmanızdaki herhangi bir cümleye 
rastgele bakarsanız, muhtelif soyutlama düzeylerini temsil eden kel i­
melerle karşılaşırsınız. Konuşurken veya yazarken, yüksek veya alçak , 
tek bir soyutlama düzeyinde kalmak çok zordur. Böyle bir alan olma­

saydı , şeyler arasında hiçbir düzenlemeyi gösteremez veya ilişkilere işa­
ret edemezdik. Mütemadiyen tek bir düzeyde kalan konuşma da sıkıcı 
ve anlaşılması zordur. 

• 51 • 



KELİMELERİN BÜYÜLÜ DÜNYASI 

Siyasi bi r nutuk karikatüründe, birisi, ateşli ateşli, her anlama gele­
bilecek, dolayısıyla hiçbir anlam i fade"etmeyen oldukça soyut terimler­
le konuşmaktadır: "Ey Amerikalı yurttaşlarım, gelin geleceği alçakgö­
nüllülük, adanma ve atalarımızın yolunda ortak bir amaç peşinde karşı­
layalım . . .  " 

Demokratı, Cumhuriyetçisi, radikali, tepkicisi, ve de sosyalisti bir 
ağızdan bu sözleri tasdik edebilir. Ama daha özgülleştiklerinde, çatlak 
sesler duyulmaya başlar. Ki sosyal-siyasi grupların bizzat oldukça soyut 
olduğu su götürmez. 

Özgül olunacak ve soyut olunacak vakitler vardır. Arkadaşımız zi­
yaretçileri uyarmak için giriş kapısına bir levha asabilir: "Dikkat Köpek 
Var." Bu yeterlidir; "Dikkat Spot var" gibi daha özgül bir uyarıda bulun­
ması gerekmez. Öte yandan, evcil hayvanınızı gören ve "Hayvanınızın 
ismi ne?" diyen bir misafire çocuk "bir köpek" demişse fazla yardımcı 
olmuş sayılmaz. Bir kimsenin konuşmasının ne kadar özgül veya ne ka­
dar soyut olması gerektiğini, durumun neyi gerektirdiğinin bilinmesi 
tayin eder. Duyu-veri dünyasında oldukça özgül birşeyi temsil eden ke­
limelere, mi, yoksa, hepsine birden tek cevabın verilmesinin aptallık ol­
duğu fazlasıyla çok ihtimali temsil eden kelimelere mi karşılık vermekte 
olduğumuzu bilmek daha zordur. 

Genellikle, tanınabilir duyu-veri tanımlamalarından uzaklaştığımız 
ölçüde, açıklamalarımız ve karşılıklarımız yanıltıcı olur. 

Birşeyi elde etmek için bilinçli biçimde sembollerimizle oynarken 
(bir iş başvurusu yapar ve bir benzin istasyonunda çalışmışlığımızı 
"petrol sanayiinin içinde bulunmuş"luk biçiminde anlatırken veya bir 
masaj salonuna yaptığımız ziyareti tıbbibir harcamaymış gibi verg�leri­
mizden düşerken) şaşırtıcı bir çeviklikle düzeyden düzeye atlarız. Belki 
bu cimnastikleri oyunun parçası olarak görebiliriz . Gelgelelim, aynı 
sıçramaları önyargının hararetiyle veya düşüncesiz vatanseverlikle ya­
parken, oyun ruhunuz ortada görünmez. 

Dilin yatay boyutu (soyutlama düzeyleri) fikri, birden yirmibeşe 
kadar özgül düzeyleri ölçebileceğimiz anlamına gelmemelidir. Ölçeme­
yiz. Düzeyler fikri, kelimeler arasındaki farklılıklardan bazılarını tarifte 
kullanılan bir model veya bir analojiden başka birşey değildir. Belirli 
bir kelimenin diğer terimlere nisbeten hayli düşük düzeyde olduğunu, 
anlatılan şeyin daha özgül şartlarını ve niteliklerini göstererek, söyleye­
biliriz. Veya bir terimin çok yüksek bir soyutlama düzeyinde, terime 
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dahil edilebilecek pek çok özelliği düşünebileceğimiz ölçüde yüksek 
düzeyde, olduğunu söyleyebiliriz. Ama sözlük sayfalarını karıştırıp ilk 
kelimenin üçüncü düzeyde, ikinci kelimenin ondördüncü düzeyde ve 
üçüncü kelimenin onuncu düzeyde olduğunu söyleyemeyiz. Kelimeler 
bize hizmet eder ve farklı kişilerce farklı farklı kullanılacaktır. 

Bilim ve klişeler 
Yüksek düzeyli soyutlamalar faydalı da olabilir, faydasız da; en titiz 

tahlilin sonucu da olabilir, en dikkatsizinin de. Kadınlara, İtalyanlara ve 
çiftçilere yönelik önyargı ve klişeleşmiş tepkiler yalnızca en yüksek so­
yutlama düzeylerinde bulunabilir-aynı sınıf içindeki fertler birbirinden 
tamamen farklıdır. Fakat yüksek düzeyli soyutlamaları mahkum etme­
den önce, sosyal ve tabii bilimlerde önemli pek çok şeyin de en yüksek 
soyutlama düzeyinde olduğuna dikkat etmemiz gerekir. Dünyaya dair 
gözlemlerinde son derece dikkatli bilginler "yeni yetmeler"den, "orta­
gelir grupları"ndan, "enzimler"den ve "baskı"dan sözederler. Biyolog ile 
bağnaz arasındaki fark, kelime dağarcıklarında yüksek düzeyli soyutla­
maların varlığı veya yokluğunda değil, bu soyutlamaların asıl niyetinde 
ve onlara karşı takınılan tutumlarda bulunacaktır. 

Önemli olan, yüksek düzeyli soyutlamalara nasıl ulaşılacağını, han­
gi anlamlara geldiklerini ve onları kull�nırken nelere riayet edileceğini 
bilmektir. Yüksek düzeyli soyutlamaları değerlendirmede altı deneyi 
çok faydalı buluyorum. . 

1 .  Yüksek düzeyli soyutlamayla ilgili terim veya ifade , geçici mi,  
yoksa nihai mi? İnsan yapımı kanunlar gibi bilim kanunları da ihlal edil­
mek için yapılır. İtiraf edildiği üzere, oldukça soyut bir bilimsel kanun 
geçicidir. Açıklamayı iddia ettiği şeyi açıklayamaz hale geldiğinde, ka­
nun gözden düşer ve yerine bir başkası geçer. İster bilgin, isterse sıradan 
bir insan olsun, bir kişi genellemesine değişmez bir inanç duyduğunu 
söylüyorsa, işi başındaki bilim adamını karakterize eden ihtiyat tutu­
mundan vazgeçmiştir. 

2. İfade mutlak mı, yoksa muhtemel mi? Bir önceki sınavla ilişkili 
olan bu soru, hiçbir zaman ve her zaman kelimelerinin bilim adamının 
kelime dağarcığında görünmediğini hatırlatmaktadır. "Çocuklar konuş­
maya onuncu aylarında başlarlar" gibi bir açıklama, çoğu çocukların ve­
ya muhtemelen sizin çocuğunuzun o dönemde konuşacağı vs. anlamına 
gelir. Bütün on aybklarm bu mutlak kurala uyduğu anlamına değil,  Fı;ı� 
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kat nııılı trnıclcıı , eği l im  veya s ıh  s ı /1 gib i  ke l imeler karşı l ı k l ı  konuşmalar­
da daha sık kul la n ılıyo rsa , konuşmalarımız bir parça dostane oluyor 
dernektir ve biz de dünyanın bizi tasdik etmesini biraz daha az talep et­
mekteyiz demektir. 

3 .  Açıklamaya tümevarım yol uyla mı ulaşılmış? Diğer bir ifadeyle, 
doğru dediğiniz şeyin doğru olduğunu nereden biliyorsunuz? Kendi 
tecrübenize mi dayanıyor? Yalnızca sizin tecrübenize? Yoksa başkaları 
da benzer hususları kaydetmiş mi? Dünyevi görünme sosyal arzusu ve­
ya dünyayı anlamlı kılma ihtiyacı , bizi sık sık tecrübe düzeyindeki dik­
katli gözlemin yerine daha yüksek soyutlama düzeylerindeki yaygın 
sağduyu açıklamalarını veya babacan nasihatları kabul etmeye sevkeder. 
Daima şu soruyu sormalıyız: Bildiğimizi düşündüğümüz şeyi bilir hale 
nasıl geldik? 

4. Yüksek düzeyli soyutlama özgül bir vak'aya uygulanabiliyor mu? 
Şayet hiç uygulanamıyorsa veya nadiren uygulanabiliyorsa, o bilginin 
çok az değeri vardır. Bu sorunun anlamı açık görünüyorsa da,  şiirde 
bunlardan geçilmez, düşüncelerimizi işgal eden yavan sözler ve hemen 
hiç uygulaması olmayan konuşmalar sözkonusudur. "Gerçek güzeldir, 
güzel gerçektir" gibi, veya "Dünyayı döndüren sevgidir" gibi ifadeler 
yaygındır, ama uygulanmaları hemen hemen imkansızdır. Oda arkada­
şımız veya hocamız, sadece ilkelerden bahsediyor ve bir örnek veremi­
yorsa, şüphelenmeliyiz. 

5. Yüksek düzeyli soyutlama her şeye uygulanabiliyor mu? Uygula­
nabiliyorsa, bize ne anlatıyor? Diğer bir deyişle, soyutlama, zaten bildi­
ğimiz şeylere birşey ekliyor mu? Eklemiyorsa, o yorum, hiçbir şeye uy­
gulanamayanı kadar faydasızdır. Bu sınav, bilimsel yöntemin temelini 
oluşturmaktadır. Bazen şöyle bir açıklama yapılır: lki alternatif açıkla­
ma veya tanımdan, daha basit olanı tercih edilmeli ve gereksiz her şey 
gözardı edilmelidir. Gerçekçiler ile adcılar arasındaki klasik tartışmaya 
kadar uzanan ve William Occam'ın ismini alan bu sınav Occam'ın ustu­
rası veya cimrilik kanunu diye bilinir. Esir diye birşeyin keşfedilemeye­
ceği ve ışığın geçişi, çekim eylemi veya diğer etkilerin açıklanmasında 
hiç de gerekli olmadığı anlaşılınca, esir kelimesi bilimsel dil dağarcığın­
dan atılmıştır. Daha yaygın örnekler arasında, teorik olarak şeklinde 
başlayan ifadeler sayılabilir, zira her şey teorik olarak mümkündür. Al­
lah isterse sözü de o kadar çok kullanılıyor ki, hiçbir anlam ifade etmi­
yor, zira Allah isterse her şeyi açıklayabilir, dolayısıyla da bu söz hiçbir 
şeyi açıklamaz. · 
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6 .  Son olarak, bilimsel bir soyut terim faydalı bir buluş v e  kolaylık 
olarak m ı  mevcut, yoksa kendi başına birşey olarak mı görülmekte? 
Nesneleş t i rme (re ification) terimi ,  belli kelimeler mevcut olduğunda 
onlara karşılık gelen belli şeylerin de mutlaka varolması gerektiği dü­
şüncesini tarifte kullanılmaktadır. Nesneleştirmek şeyleştirmchtir. 

Sosyal bilimciler dahi, kendi buluşları olan kavramları nesneleştir­
meye meyillidir. Eg9, id, ma'şeri şuurdışı vd. gibi kelimeler, psikolog bu 
kelimelere mukabil gelen şey ler aramaya koyulduğunda, nesneleştiril­
mektedir. Terim belli davranışların gevşek bir tanımlanma biçimiyse, 
problem yoktur. Fakat, bu buluşların gerçek şeylerin yerini tuttuğu dü­
şünülüyorsa, sonuç karmaşadan başka birşey olamaz. 

Terimlerin önüne gerçeh, katışıksız, doğru veya asli gibi sıfatlar geti­
rildiğinde, nesneleştirmeye ilişkin problemler daha da yaygınlaşmakta­
dır. Doğru aşk diye birşey yoktur, sadece aşk vardır. Asli insan diye de 
birşey yoktur, sadece insanlar vardır. Vs. 

Soyut sanattaki bazı ifadeler gibi, soyut terimlerin bazı türleri, çeki­
ci, etkileyici bir etki meydana getirmek için birbirine karıştırılabilmek­
tedir. Çoğumuz için , ilham verici olabilen soyut denklemler, büyük 
hikmetli vecizeler ve katışıksız kaprisin neticesi olabilen deyişler ara­
sında ayrım yapmak zordur. Sözgelişi, Keats'in "Güzel gerçektir; ger­
çek, güzel" denklemi Keats'in şiiri bağlamında ve kendi içinde ve kendi 
başına anlam taşımaktadır. Bu kelimeler daha ileri düşünceyi tahrik et­
mektedir. Diğer yüksek düzeyli soyut terimleri rastgele seçerek güzell ih 
ve gerçek kelimelerinin yerine koyarsam, sırf gramatik anlamın ötesine 
geçmiş sayılırım. "Ödev aşktır; aşk, ödev" bir vatanseverlik nutkunda 
söylenebilecek bir ifade gibi gelmektedir. Aynı biçimde, ümit, cehalet, 
adalet, bilgi, dostluh, anlayış ve daha pek çok kelimeyi yalnızca anlam 
ifade eden değil, yeri geldiğinde derinlik arzeden ifadeler oluşturmak 
için birlikte söyleyebilirim. 

Derinliğe yönelik bu " karıştır ve eşleştir" yaklaşımı daha alt soyut­
lama düzeylerinde mümkün değildir. "Ayakkabı boyası patlamış mısır­
dır; patlamış mısır, ayakkabı boyası" diye beyanda bulunsam, insanlar 
aklımın başımda olup olmadığını sorgulayabilir. Fakat çok soyut terim­
leri rastgele seçecek olsam, benim sözlerimin dillerinde gezdiği insanlar 
görebilirim. 

BIR ÖZET: ANLAM, ANLAMIN YAPTICIDIR 

Dil kişiye özgüdür. Şeylere eşlik eden seslerin taklidiyle öğrenilen 
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d i l imiz  bize ait olup, eğit i m ,  şahsi h evesler ve kültürümüzün,  camiamı­
zın , ve ailemizi n tarihi ci lveleriyle beli rlen ir. Her bir kişin in  birliktelik­
leri ve tecrübeleri ne kadar farkl ıysa, di l i  de biraz farklılık  arzeder. Bir 
konuşmacının kelimeler i  bir başkasınınkilere çok fazla benzeyebilir. 
Atıf yapılan nesneler birçok kişi için benzer olabilir, fakat anlamı belir­
leyen tecrübeler iki kişi için asla aynı olamaz. Dilimizi öğrendiğimiz 
keyfi vaziyetin farkına varırsak, çocukken anlam ifade etmiş olsalar bi­
le, ilave tecrübeler ve genişlemiş anlayışın ışığında artık anlamlı gelme­
yen anlam alışkanlıklarını değiştirmede daha hür oluruz. Dil kişiye öz­
güdür , ama biz nasıl değişiyorsak, bilgimiz nasıl değişiyorsa dilin k işili­
ği de değişecektir. 

Şeylere ne isim verdiğimiz , içinde yetiştiğimiz kültür tarafından ta­
yin edilen bir uygunluk meselesidir. Dil , yekpare tecrübemizi, her biri­
ne bir ismin verildiği parçalara bölmemizi gerektirir. Sonsuz sayıda tec­
rübeyi tarif için bu kadar az isme muhtaç oluşumuz , dilin dikkate de­
ğer tutumluluğunu göstermekte, ama aynı zamanda, bizi , tecrübeleri­
mizin ve algılarımızın, tarif edildikleri dile karşılık gelen bu ayrı ayrı 
ögelerden oluştuğu düşüncesine sürükleyebilmektedir. Dilin gerektirdi­
ği çarpıtma ile sembolik-öncesi dünyanın ham tecrübesini birbirine ka­
rıştırmamaya dikkat etmeliyiz. 

Bir dilde, şeylere ne diyeceğimiz konusunda çok sayıda tercihe sa­
hibiz. Belirli bir zamanda kullandığımız kesin kelimeler, o zamandaki 
tutumlarımızı ve amaçlarımızı yansıtır. Bizim önemli gördüğümüz ve 
toplumumuzun önemli gördüğü şeylere özel bir dikkat sarfedilecektir. 
Çoğu kez , bir başka dilin bir iki kelimeyle tanıyacağı şey için çok sayı­
da kelime kullanılacaktır. 

Ancak , dil alışkanlıklarımızın bu denli yayılmış olmasından dolayı , 
bir geri-besleme etkisi vardır. Bu geri-besleme etkisi yüzünden , etiketle­
rine sahip olduğumuz şeyleri algılamaya , etiketlerine sahip olmadığı­
mız şeyleri ise görmezden gelmeye meylederiz. Sözlü olarak resmedil­
miş nesneyi görmenin algısal etkinliği , etiketlemiş olduğumuz şeye ba­
k ışımızdaki dikkatimizi de azaltabilir, ki sonuçta yalnızca etiketi görü­
rüz , o şeyi değil. Semantik alışkanlıklarında olgunlaşmış bir kişi , algısal 
olarak diliyle sınırlı kalmaktan kaçınacak ve dünyayı okumak yerine 
görmeye çalışacaktır. 

Herkes için dil isimlendirmeyle başlar, ve çoğu kişi için şeylere isim 
verebilmek, engin bilgi sahibi oluşun bir işareti olmoya devam eder . 
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Etiket , delalet ettiği algıdan daha önemli hale gelince, anlambilirnciler 
şeylerirl isimlendirilmesine yapılan bu aşırı vurguya karşı çıkmıştır. 
Şeylere isim verilmesi aşamasına dilin ilk boyutu denmiştir. 

Şeylerin isimlendirilmesi aşamasından, dilin ikinci boyutuna, farklı 
soyutlama düzeylerindeki farklı kelimelere karşı hassasiyete, geçtik. Ba­
zı etiketler oldukça özgül duyu verilerine işaret etse de, başka etiketler 
oldukça muğlak ve genel duyu veri soyutlamalarına işaret eder. Dil ya­
pımız, düşük düzeyli soyutlamalarla yüksek düzeyli soyutlamalar ara­
sında ayrım yapmamıza yardım edecek ipucu vermez bize. (Neden bah­
settiğimizin farkında olmak şüphesiz çok önem taşıyorsa da) . Farklı so­
yutlama düzeylerindeki kelimelere benzer biçimlerde tepki gösterecek 
olursak, semantik davranışımız karmaşaya girer. Genel anlambilim sa­
hasında, daha ayrı tepkiler için verilen hassaslık eğitimi en fazla önemi 
taşımıştır. 

Düzen ve ilişkileri gösterdiklerinden, yüksek düzeyli soyutlama, 
genellemeler de dahil, son derece faydalıdır. Yüksek düzeyli soyutlama­
lar duyu-veri tecrübesiyle açık seçik biçimde ilişkilendirilebildiğinde, 
bu kelimeler hem uygunluk ve hem de önem kazanır. Bu tür yüksek 
düzeyli soyutlamalar, en kötüsü, bazı dil alışkanlıklarını da karakterize 
ederler, zira her anlama gelebildikleri için hiçbir anlam ifade etmeyen 
davetkar terimlerin ve klişelerin temelini teşkil ederler. Düşünceli ko­
nuşmacı, kelimeleriyle pek çok şeyin tasarlanabileceğinin farkındadır, 
ve bu yüzden de ihtiyatlı ve nitelikli konuşur. 

Yüksek düzeyli soyutlamaların içinde dağarcığımızın en fazla değer 
verilen terimleri (güzellik, aşk, hakikat, adalet vs.) bulunduğundan ve 
bu kelimeler çok sayıda muğlak fakat derin duyguları temsil ettiğinden , 
söz konusu terimleri nesneleştirmeye yönelebiliriz . Bu davranış, yani 
nesneleştirme, birşeyi etiket haline getirir. Yalnızca bir kelimeye işaret 
eden haritamızla bir şey aramaya koyuluruz. Bu durumda ise yaşayaca­
ğımız ya hayal kırıklığı ya da aldanmaktır. Başka bir ifadeyle, bir tecrü­
beyi etiketlemek yerine, bir etiketi tecrübe etmeye çalışabiliriz . 
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l Rogn Rrnwn, Words mıd Tlıings (Gkncoc , !1 1 . :  Frer Prrss, 1 958),  �. 1 94-228. 

2.Jcan Piagct , Tlıc Clıild's Concqn ioıı o/ t lıc World. ( Patcrsan, N .J . :  Littlefield, AJaıııs 
and Co., 1 929, 1 963),  s. 38. 

3Korzyhski'nin anlaınbilim bilinci vasıtasıyla evrensel bir terapi usulü hulına tutku­
su gerçekleşmemiş, ve onun usülleri sıkı bir eleştiriye maruz kalmıştır. Korzybski'ye yö­
nelik en zekice eleştirilerden biri, John Carroll'un, genel anlambilim lehinde veya aley­
hinde o kadar çok yazar tarafından karakterize edilen polemiklerden azade olarak yö­
nelttiği eleştiridir. Bkz. John Carroll, The Stııdy of Langucıgc (Cambridge, Ma.: Harvard 
Univ. Press, 1963) ,  s. 164-168. 

4oünya Sağlık Örgütü, sağlığı şöyle tammlamaktadır: "Sadece ha5talık veya sakatlı­
ğın olmayışı değil, tam bir fiziki, zihni ve sosyal esenlik." 

5jean Piaget, The Child's Conception of World (Paterson, N .]. :  Littlefield, Adams and 
Co. ,  1929), s. 38-49. 

6Milletlerarası ilişkilerdeki en büyük problemlerden birisi, sınıflamaların, bir kül­
türde anlamlı iken, anlam taşımayabileceği bir kültüre dayatılmasıdır. "Onlar"ın şeyleri 
"bizim gibi" görmesini isteyen (çoğunlukla da "modern," "doğru" ,  "ideal" veya "pratik" 
kisvesini giyen) ırk-merkezli tutum, günümüzde son derece vahim önem taşıyan bir an­
lambilim problemidir. Bir başka kültüre uygun anlambilimsel tepkilere hakim olmaya 
oranla, başka bir dilin motor hünerlerine hakim olmak basit bir iştir. 

7,Bu tutum, en azından onüçüncü yüzyılda adcılar ile gerçekçiler arasında çıkan tar­
tışmaya dek uzanan bir varsayıma dayanmaktadır. Yalmzca günümüz anlambilimcileri 
değil, bilimsel yöntem geleneğindekiler de dahil, adcılar, yüksek düzeyli soyutlamaların, 
evrensel'\erin, "temel hakikatler"in vd. az-çok faydalı isimler olarak varolduğunu, yoksa 
mevcut. olmadığını savunmaktadır. Skolastikler, Platoncular ve teoloji ve metafizik gele­
neğindekilerin çoğu da dahil, gerçekçiler ise evrensel ilkelerin (universals) "sırf isim­
ler"den ibaret olmayıp gerçekten mevcut olduğunu savunmaktadır. Bu kitabın temel 
varsayımlarına yapılan bir hücumu da kapsayan ,  gerçekçi görüşün çağdaş bir ifadesi 
için, bakınız Richard Weaver, Ideas Ha ve Consequences ( Chicago: Chicago Üniv. Yayınla­
rı, 194 7) ,  özellikle Giriş ile 1 .  ve 8. Bölümler. 

8George G. Firmage, y.h . ,  e.c. cıımmings: A Miscellany (Cambridge, Ma .. Harvard 
Üniv. Yay 1957) ;  s. 1 2 .  
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�rih boyunca insan toplumuna şekil vermiş en önemli keşifler veya 
(., buluşlar sorulduğunda, insanlar genellikle şu ikisinin ismini ver­
mektedir: Ateş ve tekerleğin kullanılması. Bunlar o kadar esaslı görün­
mekte ki , insanları bu ilk teknoloj iler olmadan düşünmek güçtür. Bun­
lara hemen kaldıracı ekleyebiliriz. Arşimed'in ,  yeterince büyük bir kal­
dıracı ve de duracağı bir yeri olsa dünyayı yerinden oynatabileceği iddi­
ası, bize en basit aletlerin bile neler yapabileceğini hatırlatmaktadır. 

Kiminin keşif, kimininse buluş diyebileceği, diğerlerinden daha 
esaslı ve daha etkili başka bir alet vardır. Bizim dil diye bildiğimiz sem­
boller sistemidir bu. Dil, bir anlamda, tekerlekten daha büyük bir hare­
ket imkanı verir bize: Dili kullanarak, mekanda olduğu kadar zamanda 
da hareket edebiliriz. l 

Dil, kaldıraca göre daha önemli biçimde, dünpyı sembolik olarak 
yerinden oynatmamıza imkan verir. Komışma alışkanlıklarımız da da­
hil olmak üzere, sembolik davranışlarımız, belli bir gerçekliği çok sayı­
da sembolik gerçekliğe dönüştürür. Profesör Richard Dettering'in sem­
bolizm hakkındaki d-erslerinden birisinde dikkat çektiği gibi, bir kediy­
le köpeği biraraya getirirseniz, kedi köpeğe tepki olarak ya korkuyla si-
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necek ya da kaçacaktır. Tehlikeyi uzaklaştırmanın yolu ,  hayvanlardan 
birisini uzaklaştırmakHr. Fakat aynı köpeğin yanına bir çocuğu koyun, 
o zaman başka bir ihtimalle karşılaşırsmız. Çocuk, evvela , kedininki­
lerden pek farklı olmayan şekilde köpeğe tepkide bulunabilir ve siz yi­
ne köpeği (veya çocuğu) oradan uzaklaştırmak zorunda kalırsınız. Fa­
kat tehdidi sembolik olarak uzaklaştırmanız da mümkündür: "Cici kö­
pekcik" diyebilirsiniz ikna edici biçimde. "Bak , köpekcik seni seviyor. " 

Sembol böylesine etkili bir güçse , eşsiz kelime dağarcığı ve kuralla­
rıyla belirli bir semboller sistemi, belirli bir biçimde tanımladığı dünya­
yı neden dönüştüremesin? Çince ve İngilizce gramerce ve kelime da­
ğarcığı itibariyle farklı olduklarına göre , Çince konuşarak yetişen bir 
kişi, lngilizce'yi öğrenmiş bir kişiden biraz farklı algılamayacak mıdır 
dünyayı? 

GERÇEKLİK OLARAK SEMBOLiK iFADE 

Yerleşik bir dil görüşüne göre , dil kısmen ferdin düşünüş ve eylem­
lerini yansıtan bir ayna görevini ifa eder. Şüphesiz, bir dil ile o dilin ko­
nuşulduğu kültürün yönleri arasında bazı bağlantıların olmasını bekle­
riz: O kültürde patatesler önemliyse, patatesler için pek çok sayıda keli­
me bekleriz , arabalar önemliyse o zaman da arabalar için pek çok keli­
me bekleriz. Bir başka dil görüşü ve düşüncesi ise her şeyi tersine çe­
virmektedir. Düşüncelerimizi yansıtan bir ayna görevini görmekten zi­
yade, dilin , düşünce ve algılarımızı bilfiil şekillendiren birşey olarak 
görülmesi mümkündür. Bu görüşe göre, dil , gördüğümüz ve düşündü­
ğümüz şeyleri iletmek için kullanılan bir aletten ibaret değildir; aksine ,  
dilimiz ne kadar izin veriyorsa o kadar görebıtiyor ve düşünebiliyoruz. 
Asıl nokta işte budur. Sembolik dönüşümdür ki , sembolik ifadeyi bir 
yere kadar gerçeklik olarak kabul ederiz. 

Böyle bir görüş yıllardan beri ifade edilegelmiştir. Bunu , neredeyse 
bir asır önce Wilhelm von Humboldt ve Fritz Mauthner dile getirmişti. 
Mauthner, Aristo Yunanca yerine Çince'yi veya Dakota dilini konuşsay­
dı kategorileri farklı olurdu, diyordu. Sonraları, Bertrand Russell, Aris­
to'nun felsefesinin dilinin (Yunanca) gerçekliği üzerine bir yansıması 
(izdüşümü) olup olamayacağını merak etti. Russell, Aristo'nun öz· 
lcr'inin dikkat çekici biçimqe isimlere benzediğini, hassalar'ının ise ga· 
rip biçimde sıfatlara benzediğini belirtiyordu . 
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Fakat, dil ile düşünce arasındaki ilişkiye dai r bu düşüncenin i tiba­
rının çoğu iki Amerikalıya, Edward Sapir ve Benjamin Lec Whorr·a, ve 

Sapir-Whorf Hipotezi olarak bilinegelen şeye aittir. Sapir, temel fikri az 
ve öz biçimde açıklıyordu: 

insanlar ne sadece nesnel dünyada, ne de sadece alışılmış anlayıştaki sos­

yal faaliyetler dünyasında yaşarlar; insanlar, aslında, toplumları için bir ifade 

anıcı haline gelmiş belirli bir dilin inayeti altıııdadırlar. Bir kişinin dili kullan­

madan gerçekliğe esaslı hiç imde uyum sağladığını ve dilin, iletişim ve tef ekkü­

riin tesadüfi problemlerinin çözümü için tesadüfi bir arcıçtan ibaret olduğunu 

hayal etmelı, vehimden başka birşey değildi r: Gerçelı şu ki, "gerçek dünya" bü­

yük ölçüde grubun dil alışkanlıklarının üzerine şııurdışı biçimde kurulmakta­

dır. .. Büyük ölçüde nasıl görüyor, duyuyor ve tecrübe ediyorsak öyle görüyor, 

duyuyor ve tecrübe ediyoruz, çünlıü topluluğumuzun dil alışkanlıkları belli yo­

rum tercihlerini önceden hazırlamaktadır.2 

İngilizce bir sözlüğü karıştıracak olursanız, kelimelerin çoğunluğu­
nun isimler ya da isimleri tamlayan kelimeler olduğunu görürsünüz. 
Fiillerin sayısı is.e nisbeten azdır. lngilizce'dc, yeni gramer usulüne göre 
bir kelimeyi kullandığımızda, en yaygın değişiklik bir ismin, sözgelişi 
bir fiile dönüştürülmesidir. Research (araştırma) veya format gibi eski­
den yalnızca isim olarak kullanılan kelimeler artık yaygın biçimde fiil 
olarak da kullanılmaktadır. Dilimiz, çoğu şeyleri temsil eden, binlerce 
sembolden oluşan bir dizi görünümündedir. 

Navaho dili tam tersidir. Navaho dilindeki hemen bütün kelimeler 
ya fiildir ya da fiillerden türetilmiştir. Hemen hemen bütün isimler fiille­
rin edilgen biçimleridir ya da fiillerden türetilmiştir. Dahası, İngilizce'de­
ki başta gelen fiil to be (olmak) iken, Navaho dilinde gitmek'tir. (Navaho 
Shakespeare'inin Hamlet'inin nasıl tefekkür ettiğini düşünsenize: Git­
mek ya da gitmemek/tşte asıl mesele.) Dilbilimci Gary Witherspoon şöy­
le yazıyor: 

Bir defasında Navaho dilinde "gitmek" fiilinin 356.200'e yakın ayrı çelzimi 

bulıınduğuııu tahmin etmiştim. Bu çekimlerin hepsi, insanların normal olarcık 

"gittiği" biçimkre ilişlıindir. Bunlara, yürü melı veya lwşnıak şeklindeki "git­
nıelı" yanında "hareliet etnıek"le ilgili tüm fiilleri eklesek, çekimlerin sayıs ı  pe­
lıilld milyonları bulurdu. 3 
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Buna göre. Navaho d i lin i  konuşanlar d ü nyayı hareket hali nde bir  

d ü nyayı a lgılark e n ,  İ ngilizce konuşan komşu ları çok daha stat ik b i r  

şeyler d ünyas ı n ı  algıl ıyor sayılmaz m ı "?  N avaho d i l in e  dair antropoloj i k  

tanım lar, sanatla , ibadetlerde ve diğer dışavurumlarda b ir hareket kül­

türünü resmediyor. 
İngilizce'nin ve (Hind-Avrupa dil ailesindeki) akrabalarının temel 

gramalik biçimi özne/yüklem biçimidir. llkokulda okuyan her öğrenci ,  
tam bir cümlenin bir  öznesi ve bir yüklemi olması gerektiğini bilir. Öz­
ne bir tür oyuncu, yüklem ise oyuncunun icra ettiği bir tür roldür: "Ya­
zıyorum." "Konuşuyorsun." "Aylaklık ediyor." "Çalışıyor." Bunu şahıs­
dışı konularla da y<Yparız . "Güneş batıyor." "Arabanın ön camı çiğ tut­
muş."  Her halükarda, lngilizce'yi doğru biçimde konuşmak istiyorsak, 
anlamlı olmak için bir öznemiz ve yüklemimiz olmalıdır. 

"Tom yürüyor" cümlesinde, oyuncunun (birşey yapan kişinin) Tom 
olduğunu, yürüyor'un da Tom'un yaptığı (fiil) olduğunu söyleriz. Fakat 
"O yağıyor" Ot is raining) cümlesindeki o nedir? Onun ne yaptığını bi­
liyoruz, ama bu o nedir? Sürekli çölde yaşamamış dört insana, o'nun 
neyin yerini tuttuğunu sorun, sonuçta şaşakalabilirsiniz. Birisi o'nun 
bulutlar demek olduğunu söyleyebilir, bir diğeri o'nun hava olduğunu 
söyleyecektir. Bir üçüncüsü soruda bir tuzak olduğunu düşündüğün­
den cevap vermeyi reddedecektir. Dördüncü kişi ise, anlambilim dersi 
mi aldığınızı soracaktır. O bir kurgudur, gerçeklikteki birşeyi temsil 
eden bir kelime olarak, o yağıyor ile aynı anlamı taşımaktadır. Ne var 
ki, dilimiz, yüklemlerimiz için birer özneye sahip olmamızı istemekte­
dir, o yüzden de bir tane uydurmakla yükümlüyüz. Gramer her cümle 
için bir özne bulmamızı gerektirdiği için, bu , mukabil gerçekliğin de 
şeyleri yapan öznelerden oluştuğunu hayal ettiğimiz anlamına mı geli­
yor? 

Navaho diline kıyasla İngilizce nisbeten durağan gözükse de, Ja­
ponca'ya kıyasla çok aktif bir dildir-en azından tercihli fiillerinde. 

Gazetecilik ve İngilizce kompozisyon öğretmenleri, sürekli olarak, 
öğrencilerin aktif fi.il biçimlerini kullanmasını öğütler. Pasif biçimler 
sadece zayıf görünmekle kalmayıp, sorumluluğu da kaldırır görünmek­
tedir. "Dendi ki" cümlesi "Kim dedi?"  sorusuna yol açmaktadır. Was­
hington'dan edilgen çatıda siyasi bir açıklama yapılınca muhabirler 
şüphelenebilir: Söylenmeyen nedir, isminin verilmesini istemeyen kim­
dir? Japonca'da edilgen çatı çok daha fazla yaygındır, öyle ki Japon-
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ca'dan İngilizce'ye çeviri yapılması �·oğu kez edilgen yapıların etken ya­
pılara dönüştürülmesini gerektirir. 

Mary çalışkandır: Şimdiki  zamanda, '' o çalışır" veya "o çalışıyor;" 
geçmişte , "çalıştı" veya "çalışıyordu."  Gelecekte ise , "Mary çalışacak" . 
Fiillerimiz zamanı üç büyük yığına ayırır: Geçmiş, şimdiki zaman ve 
gelecek. Peki ,  Mary'i üç zamanın hepsini kapsayan bir fiille tarif ede­
bilir miyiz? Peki , düşünüşümüzü, fiil zamanlarımızca tayin edilen ay­
nı üç birime bölmeden geçmişten geleceğe süreklilik biçiminde düşü­
nebilir miyiz? 

Bizimkinden çok farklı zaman sistemlerine sahip diller bulunmak­
tadır. Bilme şekilleri için çekim yapan diller vardır, yani, onu gördüm 
veya onu görüyorum anlamındaki "o burada" ile, birisi onun burada ol­
duğunu bana söyledi veya burada olduğunu sanıyorum, çünkü ceketi 
burada anlamına gelen "o burada" farklı olacaktır. Bu tür fiiller, tarif 
ifadeleriyle çıkarım ifade.leri arasında ayrım yapmaktadır. Yoksa, lngi­
lizce'yi konuşanlar, dilleri bu tür ayrımlar yapmalarını icap ettiren ko­
nuşmacılardan daha mı fazla çıkarım eğilimlisi? 

SYNTACTIC SAHASI 

Daha önce, insanlar için ne önem taşıyorsa onun dillerine yansıma.­
sının şaşırtıcı olmadığını belirtmiştik . En sık kaydedilen örnek, Eski­
moların ve karlı ülkelerdeki başkalarının kar için kullandığı kelimele­
rin sayısıyla ilgilidir. Danimarkalı bir dilbilimci, Grönland'da kar için 
kullanılan kelimelerin sayısının üçyüzü aştığını bildiriyordu. Farklı ke­
limeler şeklinde yansıyan ayrımların önemli olduğunu farzedebiliriz. 
Bir donanım mağazasındaki binlerce farklı kalem mal nasıl sadece "do­
nanım"dan ibaret değilse, o da sadece "kar" dan ibaret değildir. 

Ekilen, biçilen, kurutulan, depolanan, pişirilen ve yenilen şey için 
tek bir kelime kullanırız : Pirinç. Pirincin hayatın direği olduğu kültür­
ler ise bu aşamaların her birisi için ayrı isimlere sahiptir. Japonca'da 
çiftçi ine eker, bakkal okome alır, ve insanlar gohan yer.4 "Gohan ek­
mek" veya "biraz ine pişirmek"ten bahsetmek gülünç düşer. Tek bir ke­
limeye alışmış olanlarımız bunun ne fark ettireceğini anlamada güçlük 
çekE;r. Un, hamur ve ekmek kelimeleriyle konu biraz daha anlaşılır kılı­
nabilir. Un ve ekmeği ayrı ayrı şeyler olarak görürüz; ekmeği sadece 
"pişmiş hamur" olarak düşünmeyiz . 
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Eğer bi ldiklerimiz veya bildiğirİ1izi düşündüklerimiz konuştuğu­
muz di l  tarafından güçlü biçimde etkileniyorsa, bu konuyu düşünür­
ken dahi dHimizin etkisini yansıtıyor olabiliriz. Sapir-Whorf hipotezi, 
Hind-Avrupa dışı bir dili konuşandan çok bir İngilizce konuşan için 
geçerli sayılabilir. Dolayısıyla, genel anlambilimdeki temel varsayım­
lar, kısmen, ilk olarak formülleştirildikleri ve ifade edildikleri dilin 
ürünü olacaktır. 

KELİME VE ŞEY'lN BACIMLIUCI 

Antropolog Dorothy Lee, Kuzey Amerikan Kızılderili dilleri hak­
kındaki bilgilerini kaleme alırken, kelimeler ile şeylerin kesin ayrılığına 
karşı çıkmaktadır.5 O, kalem tutan bir el ile ilgili soruyu takip ederken, 
onun muhakemesini takip edelim biz de: 

Klasik gôrüşe gôre, kelime şey değildir. Elimde tuttuğum bu nesne ona ver­

diğim etiketten bağımsızdır. O, bir kalem değildir; ben kalem ismini ona sadece 

atfediyorum. Onun ne olduğu, ona ne isim verdiğimden bağımsız düşünülür. Ka­

lem yalnızca gerçeklik, yani şey için kullanılan bir ses bileşimidir. Fakat . . .  bu 

"lıalenı" dediğimde, onu aynı zamanda bir madde, bir isim olarak sııııjlıyorum­

dur; onu, uzandığı parmalılardan başka birşey olarak ayırırım. Peki, ona ka­

lem demeden ônce o bir şey midir ? 

Lee'nin, o nesnenin (kalem) algılanabilirse mi mevcut olup olmadı­
ğını sormuyor. Yalnızca şu soruyu soruyor: "Ben ona kalem demeden 
önce o bir şey midir?" Lee devam ediyor. 

Eğer değilse, o halde ônceden mevcut olan birşeye bir isim uyguluyor deği­

lim. Bu fiziki gerçeklilı, bu biçimsiz lıütle veya enerji veya ilişlıiler dizisi, an­

cak ve ancak benim ona lıalem dememle sınırlanmakta, şelıil ve öz hazanmak­

tadıı: Örneğin bir Maidu Kızılderilisi, bu gerı;elıliği ne tanıyaccılı, ne de nesne 

olaralı halem şelıliııde sınıı:layacalıtır; tersine, elin ôzgül eylemini-bu ôrnelıte 

bir lwlemlc işaret etme eylemini-algılayacalı ve bunu, "işaret etınelı" sonuna 

lıatılan bir son elı aracılığıyla ifade cdecelıtir: işaret etmelı-iııce-uzun-bir-alet­

ile Oıaleın, veya dılz bir boru veya bir sigara ya da bir değnelı gibi). Bu son ek­

te maddeye veya bir nesneye hiçbir atıf yolıtur. Benim için halem olan şey, onun 

için bir eylemin niteliği veya sıfatıdır ve elin bôyle bir eylemi yapmasına imkan 

tanıdılıları ölçüde bu şelıildelıi diğer nesnelerle ve sigaralarla aym sınıfa dahil-
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ıl i ı :  Eğer lnı ıw ser ılcııilchi l i rsc. t> zıııııan şıı vu ıhı /ııı dcl'fıülc vıırıl111ıcı o / 111 11ş 

.scnı/>t> l i /ı sii rcr Jizi/ıi ,t;crrclı l i/ııcıı Jcırhl ı :;ev /er olıısw nu: 

O viizılcıı ,  /ılasi lı hıı, sev değil, gcı\chliğin /ıcııdisidi ı: ıliycccğinı. 011 1 1 11 lıir 

şcy olılıığıı nolıtııılıı, o çolıtıın birşcy haline solııılmııştııı: Srv ve kelime, lıonıışıııı 

ıarnjiııılaıı i l işlıilcııdirileıı ayrı ayrı ögeler değildir; oıılar birbirine bağımlı, .fer­

ıliıı eykıni olııuıılan ve o eylemden ayn olarak vücut bulamıızlaı: 

Kelime ile şey arasındaki karşılıklı bağımlılığa ilişkin bu daha geliş­
miş görüş, önceki bölümde açıklanan, şeylerin ve kelimelerin tamamiy­
le ayrı old1,1kları varsayımına göre daha tercihe şayan görünmektedir. 
"Kelime şey değildir" dediğimizde ,  iddiayı zaten ispat etmiş oluyo­
ruz-zira, ilk elde şey neydi? Ayrı bir "şey"in varlığını varsaymak duru­
munda kalmıştık. Şimdiki gözden geçirilmiş varsayımımız ise şöyledir: 
Şey fikri ancak sembolleştirme yoluyla ortaya çıkabilir. Bu gözden geçi­
rilmiş görüş, gerçekliğin büsbütün varlığını reddeden felsefelerle karış­
tırılmamalıdır; duvar için kelimemiz olmasaydı, duvar kelimesinin sem­
bolize ettiği nesneye doğru yürüdüğümüzde bir şeye çarpmazdık diye 
de düşünmemek gerekir. Yine de birşey bizi durdururdu, ama çarpış­
mayı tarif etmek zorlaşırdı. Kısaca, gerçeklik, sembolleştirme (dil) yoluy­
la pek çok şey halinde şekillendirdiğimiz bir uyarandır. Dünyadaki şey­
lerden konuşuyorsak, bu uyarana şekil vermişiz demektir. 

DiLiN DÜŞÜNCE ÜZERiNDEKi ETKiSi 

Kelimelerin ve şeylerin birbirine bağımlı olduğu, bildiğimiz dünya­
nın konuştuğumuz dille ilişkili olduğu fikri, daha da ileri götürülebilir. 
Bazılarının deyişiyle "mantıki uzantılarına dek," eleştirmenlerin deyi­
şiyle ise "uç noktalarına dek."  

Güçlü siyasi romanı, Bindokuzyüzkırkdört'te , George Orwell böyle 
bir uç nokta sunuyordu. Orwell , hemen hiçbir ferdi hürriyetin bulun­
madığı zalim bir polis devletin resmini çiziyordu. "Düşünce polisi" ve 
her şeye gücü yeten Büyük Birader daima gözlüyordu. Ancak, en etkili 
baskı gücü polis değil, dilin kendisiydi. Orwell, devletin isteklerine zıt 
düşecek açıklamaları önlemek amacıyla "düşünce sahasını daraltması 
tasarlanan" bir dil , Yenidil teşkil etmişti. Orwell , romanında, Yenidil'in 
ilk aşamalarında free (hür) kelimesini "Tarla.yabani otlardan azadedir" 
(The field is free of weeds) veya "köpek pirelerden azadedir" gibi cüm­
lelerde kullanmanın hala mümkün olduğunu: fakat, free kelimesinin 
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i nsan ın hürriyet isteğini i fade etmek i çin kullanmanı n mümkün olma­
dığını açıklamaktadır. Yenidil'de böyle bir ifade söylenememekte; düşü­
nü lememektedir. 

Anlaınbilime ilgi duyan öğrencilere Bindokuzyüzkırhdört'ü okuma­
ları (üniversitede söylemeyi öğrendiğimiz şekliyle , yeniden okumaları) 
tavsiye edilir. Çağdaş söylemde rahatsız edici paralellikler dahi buluna­
bilir. "Savaş Barıştır" sloganı, Amerikan silahları içinde en yıkıcı nükle: 
er füzelerden birisinin gerçek ismini akla getirmektedir: "Barış Koruyu­
cusu." 

Hicivler mübalağa ederek ışık tutarlar ve biz de unutmamalıyız ki, 
Yenidil, dilin düşünce üzerindeki muhtemel etkisinin bir mübalağası­
dır. Dilbilimsel izafiyetçiler dilin muhtemel etkilerini anlatmak için be­
l irler veya denetler yerine meyletmeh ve teşvik etmek gibi terimleri tercih 
edecektir. 

Yine de birçok dilbilimci bu kelimelerin dahi çok güçlü olduğuna 
inanır. Dilde gözlenen farklılıkların anlamı ve düşünme üzerindeki 
muhtemel etkileri ,konusunda şüphe uyandırırlar. Eleştirilerinin sayısı 
çoktur. lhtiyaç hasıl olduğunda dilin yeni deyimler icat etmedeki es­
nekliğine işaret ederler. Papa'nın konuştuğu Latince'de, Romalıların as­
la hayal edemeyeceği şeyler için kullanılan kelimeler vardır. Üstelik, 
bazı kişiler, ana dillerinin onlara hiç öğretmediği ayrımlar yapmayı öğ­
renmektedir. Saman nezlesinden nıuzdarip kişiler, rahat rahat nefes 
alanların farketmeden geçtiği otları birbirinden ayırmayı öğrenmekte­
dir. 

Ayrıca, her ne kadar, dilbilimsel izafiyetçi görüşü ciddiye alanlar 
daha çok kültürel antropologlar ve her kültürün biricikliğini bulmaya 
çalışan diğerleri ise de, eleştirmenler insanlar arasındaki benzerlikleri 
ve dilin evrensel yönlerini vurgulamaya eğilimlidir. 

Şöyle etkileyici bir delil sözkonusudur: Biyolojik olarak her fert, 
çevresindekilerin konuştuğu dile uygun olan ama yalnızca duyduğunu 
tekrarlamakla sınırlı olmayan sözler çıkaracak şekilde donanmıştır. Ço­
cuklar, ana dillerinin genel kurallarına uysa dahi, garip ifadeler kurabi­
lirler. tık dili öğrenmenin zamanı ve aşamaları dünyanın her yerindeki 
çocuklar için aynı gözükmektedir. Bu iki gözlem, dildeki en aşikar 
farklılıkların bazılarının düşündüğü kadar önemli olmadığını; dilde da­
hi kendisini açığa vuran, insanoğlunun evrenselliğinin sözkonusu ol­
duğunu ifade etmektedir. Ancak, bu dilbilimci okulunun görüşünde en 
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önemli şey şu teoridir: Herhangi bir dilde söylenen birşeyi ,  daha derin 
bir düzeyde incelenirse (yani , açıklamanın yüzeyinde değil) , bir başka 
dildeki benzer ifadelere dönüştürmek mümkündür. Zannımca, müşki­
lin köklerinin dilde yattığını reddetseler de, yukarıdaki dil görüşünü 
kabul eden dilbilimcilcr genel anlam bilimcilerin çoğu endişelerini ka­
bul edecektir. Ancak, Dorothy Lee'nin muhakemesine katılmayacaklar­
dır. 

Elbette, Lee dilin (ya da sembolleştirmenin) etkisine çok daha fazla 
vurgu yapmaktadır. 

Maalesef, "gerçekliğin algılanışının dili şekillendirdiği" görüşünü is­
patlamak mümkün olmadığı gibi, "dilin gerçekliği algılayışımızı şekillen­
dirdiğini" ispatlamak da mj.imkün değildir. Algılamayı ve saf düşünceyi 
değil, dilleri ve dillerin birbirine çevrilmesini kıyasladığımızdan, hipo­
tezleri ispatlıyor değiliz. Ve bazı ilim adamlarına göre, bu, hipotezlerin 
görmezden gelinmesi için yeterli sebeptir. Bu yazarın da dahil olduğu ba­
zı yazarlar ise bu ince ama önemli konuda Mark Twain'in şu yargısının 
geçerli olduğuna inanır: "Doğruysa, ilginçtir . . .  ve ne olursa olsun ilginç­
tir." 
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1 Korzyhski için, bu, zrnııanı doııdıırıııa yeteneği ismini verdiği, ve insanları diğer 
canlılardan ayıran, geçmişten ders alına kahiliyetiydi. Hayvanlar, tehlikeden kaçarak ve­

ya besinin bulunduğu yerlere veya daha uygun iklimlere göçerek mekanda hareket yete­
nekleri sayesinde hayatta kalmaktadır, diyordu Korzybski. insanlar ise kendi tecrübeleri 

kadar geçmişten ve haşkalarının tecrübelerinden ders alma ve böylece kendi ömür müd­

detlerini aşma yetenekleri sayesinde hayatta kalmaktadır. 
2Lcslie Spier (y.h.), Languagc, Cııltıırc and Personality; Essays in Memoıy of Edward Sa­

pi r (Dil , Kültür ve Kişilik; Edward Sapir'in Anısına Denemeler), (Menasha, Wis.: Sapir Me­

morial Publication F?nd, 1941 ) , s. 75-93. Mükemmel bir tetkik ve yorum sunan, Whorf'un 

eserlerinin derlemesi için, bkz. john Carroll (y.h.), Language, Thought and Reality: Sdected 

Writings of Beııjamiıı Lee Wlıorf (Dil, Düşünce ve Gerçeklik: Benjamin Lee Whorf'un Seçme 

Yazıları) (Cambridge, Ma.: MiT Press , 1956). 
3Gary Witherspoon, Language aııd Art in the Navajo Uııiverse (Ann Arbor, Mich.: Uni­

versity of Michigan Press , 1977) , s. 48-49. 
4Pirinç Japonca için o kadar önemlidir ki, kahvaltı, öğle ve akşam yemekleri yerine 

geçen sözler sabah pirinci, öğle pirinci ve akşam pirincidir. 
5Dorothy Lee, "Symbolization and Value",  Freedom aııd Culture içinde (Englewood 

Cliffs, N.j . :  Prentice-Hall, 1959), s. 80. 
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ocukken, taş ve sopanın kemiklerimizi kırabileceğini, ama kelimele­
rin bizi hiç incitemeyeceğini öğreniriz. Bazı felsefeciler de bunun ay­

s ı söylemiştir. Bunlardan biri, Ludwig Wittgenstein, dünyanın bizim 
irademizden bağımsız olduğunu söylüyordu; bizim deyimimizle, dünya, 
ona ne dediğimizden ayn olarak, ne ise odur. Anlambilimci dç öyle oldu­
ğunu kabul eder, ama dünyanın tamamı değil, bir kısmı için. Tabii bilim 
ile sosyal bilim arasındaki bölünme, dilden etkilenmeyen dünyalar ile, dil 
tarafından çokça değiştirilen dünyalar arasında ayrım getirebilir. Tuğla, 
kendisine tuğla mı yoksa inşaat malzemesi mi dendiğine belki aldırış et­
mez, ama duvar ustası, kendisine amele mi, zenaatkar mı, yoksa inşaat mü­
hendisi mi dendiğine göre farklı davranış s�rgileyebilir. İnsanların konuş­
ma ve iddia dünyasında, şahsi uyum ve muhakeme dünyasında, kelimeler 
müthiş bir etki gösterir. 

Bu bölümde, kelimelerin davranışları etkilediği pek çok tarzdan 
birkaçını göstermek için sunulan ilkelerden bazılarını uygulayacağız ve 
genişleteceğiz. 
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iÇTEN GELEN TARAPGlRLIK 

Hiçbir kategori tarafsız değildir. Tek başına bir sınıflandırma değil, 
çoğunlukla sınıflandırınaya eşlik eden bir tutum amaç yansıtır. Size bir 
arkadaşımdan, Bay Jackson'dan sözedecek olsam; ona karşı tutumları­
nız, onun bir kolej müdürü, matematik öğrencisi, futbolcu, şair veya 
zenci olduğunu söyleyişime göre 

.
farklılık gösterebilecektir. Arkadaşı­

mın tüm bu terimlerle-bir karşılığı şu ya da bu şekilde etkilemesi kas­
tedilmemiş terimlerle-tanımlanması mümkün olabilir. Ama sizin tutu­
munuz her farklı sınıflamayla birlikte farklılık gösterebilir. Herhangi 
bir etiketin anlamı kısmen dinleyende saklı olduğundan, arkadaşım 
Jackson'ın sizin için ne anlam ifade ettiğini bilemem. Belki futbolcular­
dan hoşlanıyor, öğrenci şairlerden hoşlanmıyorsunuzdur. Belki tüm 
matematik öğrencilerinin harika olduğunu, fakat çoğu siyah'ın öğren­
cilerden daha iyi atlet olduğunu düşünüyorsunuzdur. Eğer öyleyse, ar­
kadaşım Jackson hakkında değil, kelimelere gösterdiğiniz karşılıklar 
hakkında konuştuğunuz açıktır. 

Popüler iknacılar-hatipler, reklamcılar, gazeteciler vd.-sınıflama­
nın etkisini çok iyi bilirler. Lehte ya da kötüleyici bir terime gösterile­
cek genellikle tutarlı tepki tahmin edilebiliyorsa, böyle bir sınıflama 
vurgulanabilir. Örneğin, bir Chicago gazetesi aynı eyalet senatörü için 
iki sınıflama dizisi kullanırdı: Birini, onayladıkları eylemleri yorumlar­
ken, diğerini ise onaylamadıkları eylemleri yorumlarken. (Ola ki, bir 
önceki cümlede yeralan "eyalet senatörü" sınıflamama tepkinizi belir­
tesiniz) .  Bir durumda, Senatör, "Daha lyi-Hükümet-Derneği'nin-en-iyi­
milletvekili-ödülünü-iki-kez-kazanmış-kişi"ydi. Diğer bağlamda ise 
"lşçi-yanlısı-so lcu-Bağımsız-Seçmenler-üyesi-lllinois-Senatörü "ydü. 

Popüler propaganda aygıtlarından birisi isim takma'dır ve kimi kez 
öğrencilere bunun çirkin bir uygulama olduğu öğretilir. Fakat,-tıpkı 
propaganda kelimesinin seçiminin bir isim (onların yaptığı şeyin ismi-ki 
biz sadece bilgi sunuyoruz) olması gibi, her türlü etiketleme bir isim tak­
ma'dır. Eğilim, aleyhte tepkilere yol açan etkilemelerin isim takma oldu­
ğunu, lehte olanların ya da alışkanlıkla kullandıklarımızın ise isim tak­
ma olmadığını düşünme yönündedir. Elbette ki bu doğru değildir. Aaron 
Burr'a bir vatan haini (ki mahkeıv.e öyle dememiştir) , George Washing­
ton'a da bir vatanperver dersek, her ikisine de isim takmış oluruz . 
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Tıpkı , hizim yaydığımıza hilgi, on ların yaydığına propaganda deme­
miz gibi, geri limler tırmandığında ya da meseleler kutuplaştığında 
hiz/onlar gibi kelimeleri kullanabiliyol'\ız . Savaş zamanındak i  haberler 
en bariz örneklerden bazılarım sergiler: Biz bilgi toplarız, onların casu­
su vardır; biz hürriyet savaşçılarını destekleriz, onlar teröristlere yatak­
lık eder; biz sürpriz saldırılar düzenleriz; onlar sinsi saldırılar yaparlar. 

Ancak, sözsüz dünyanın özünü bir isimle yakaladığımızı ya da nite­
lediğimizi düşündüğümüzdedir ki, kendimizi zora sokarız . Hiçbir keli­
menin bunu yapmayacağını ve her sınıflamanın, farklı tutum ve·iepki­
lerle ilgili olan, birçok muhtemel sınıflamadan biri olduğunu anladığı­
mız sürece dilimiz bizi aldatmaz . 

KELiMELER HAKKINDAKi KELiMELER HAKKINDAKi KELiMELER . . .  

HAKKINDA BAZI KELiMELER 

Buraya kadar, kelimelerin şeylere ilişkin anlayışımızı nasıl çarpıttı­
ğını, hatta ve hatta bu şeylerde değişimlere yol açtığını tartıştık. Kelime 
ve şeyin birbirine karıştırılmasından doğan oldukça farklı bir başka 
problem vardır. Bu, bazen, dilin öz-dönüşlü (self-reflexive) tabiatından 
ileri gelen problemdir. Yani, şeyler hakkında, veya şeyler hakkındaki 
sözler hakkında sözler edebiliriz . lkinci durumda, ilkinden sadece bir 
adım uzağızdır. Problem şudur: lki ilişki türü (şeylere dair kelimeler ve 
şeylere dair kelimeler için kelimeler) birbirinden ayırd edilemezse, ken­
di tepkilerimize tepki göstermeye başlayabiliriz. 

Franklin Roosevelt'in ünlü "Bizim korkunun kendisinden başka 
korkacak şeyimiz yoktur" sözü böyle bir problem için uyarıda bulun­
maktadır. Korkmak birşeydir, korkmaktan korkmak başka birşeydir. 11-
ki sağlıklı bu davranış sayılabilir, ikincisi bir nörozdur. 

Topluluk önünde konuşma derslerinde sık sık başa gelen şeylerden 
birisi, konuşma korkusudur. Bir konuşmacının sinirli olması tabii bir­
şeydir. Bir konuşmaya ilk başladığında, pek az konuşmacı bu hissi ta­
mamen yitirir; muhtemelen daha sonra korku hissi geçer. Ama konuş­
macı eğer kendi korkusundan korkuyorsa, bu gerilimlerle başa çıkma­
da fazlasıyla zorluk çekecektir. 

Bir kişinin duyduğu diğer hisler, mesela aşk, tabiidir, istenir ve in­
sanidir. Aşık olmak birşeydir; aşık olmaya aşık olmak başka birşeydir. 
Önyargı birşeydir; öııyargıya önyargı başka birşeydir. 
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Kendi  kendisine at ıfta bulunan bir ifade, sözsüz düzeydeki bi rşeye 
dair i fadeden fark l ı bir şeki lde tleğerlendirilmel idir. Bu i lke ,  Bertrand 
Russel l'a bağlanan "tipler teorisi"nde bir benzerini  b ulmaktadır; teori , 
b ir  sın ı fın  kendi kendisi nin İ:iyesi olamayacağın ı belirtir. Dolayısıyla , 
'·Her kuralın bir istisnası vardır; bu bir kuraldır" dersem, bu ifadeyi ta­
nımladığı şeyin içine sokuyorumdur, ki bu apaçık bir paradoksa neden 
olur. Bunlardan bazıları oyalayıcı veya zaman geçirmek için çözülen eğ­
lenceli bulmacalar olabilir. Ama, kişilerarası iletişim araştırmaları ve 
psikolojik danışmalar geçtiğimiz yıllarda şunu ortaya koydu: Çoğumuz 
oyalanmadan başka birşey olmayan amaçlar için benzer stratejiler kul­
lanıyoruz . Bir hasta terapistine şöyle der: "Size söylediğim her şeye 
inanmayın .. Ben hep yalan söylerim." Bu da bir yalan mıdır? Yoksa, yal­
nızca daha sonra söylenecek sözlere mi atıfta bulunmaktadır? Bazıları 
(ki onları "hasta" diye niteleyebiliriz. )  bilinçli biçimde, koruyucu gör­
dükleri paradoks veya karşılıklar meydana getirmek amacıyla dillerini 
tersyüz etmektedir. Bu tercihi bize dil verir. 

"0-HANlMEFENDl-DEGlLDl" SENDROMU 

Malum bir mizah çatısında, sözsüz düzeydeki bir şey alınır ve birbi­
rini dışlar gözü.ken iki farklı ama yerinde isim kullanılarak, bu şey hak­
kında konuşulur. Bu "O hanımefendi değil, karımdı" klasik çizgisinin,  
ve kasıtsız mizahın temelini oluşturmaktadır; birinin "O benim arkada­
şım değil , kardeşimdir" demesindeki gibi. Aynı tekniği, Falstaff'ın hır­
sızlık .  işlerinden vazgeçtiği IV. Henry'de Shakespeare kullanmıştı. "Bu 
hayattan vazgeçmeliyim, ve ondan vazgeçeceğim" , diye açıklamada bu­
lunur arkadaşlarına Falstaff. Hal ona hemen başka bir hırsızlık teklif 
edince, Falstaff baş-göz üstüne kabul eder. Bu tutarsızlığın nedeni so­
rulduğunda, şöyle cevap verir: "Çünkü, bu benim mesleğim, Hal. Bir 
adamın mesleğinde çalışması da günah filan değil. "  Diğer bir ifadeyle, 
"O günah değil, benim mesleğim." Aynı ilkenin bütün uygulamaları 
mizahla sonuçlanmamaktadır. 

Herhangi bir şey çeşitli şekillerde sınıflanabildiği için, bu aym şey 
için yapılan farklı sınıflamalar arasında zorunlu bir çatışına olması şart 
değildir. Buna rağmen, farklı sınıflamaların birbirini dışladığını varsay­
dığımızda, kendimize sık sık problem çıkarırız. Bir tatilin dinlendirici· 
mi, yoksa faal mi olması gerektiği sorulunca, onun her iki niteliği de 
aynı anda taşıyabileceğini unutabiliyoruz. Edebi bir eserin iyi bir konu-
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yu mu aktarması, yoksa mesaj m ı  vermesi gerektiği soru lunca, e n  iyi 
eserleri n her ikisini ele barındırdığın ı u n utab i l iyoruz. Öğrenc i ler i n b i r  
dersi bi lgilenmek için m i ,  yoksa i y i  bir  n o t  almak i ç i n  mi alması gerek ­

tiği sorul unca, ik i  gereğin çatışmadığını u nutabil iyoruz. Tartışmalarda 
çıkan· bu gereksiz sözlü çatışmalara ben o-hanfendi-falan-değildi-sendro­
mu  diyorum. Bunlar çoğunlukla aynı konunun iki değerli görüşüyle 
başlamakta ve her kategorinin diğerini tehdit ettiği nahoş iddialara ula­
şılmaktadır. Bir yerlerde ise işin mizahı büsbütün kaçmaktadır. 

Belirli bir sistemde, farklı etiketlerin birbirini dışladığı alanlar var­
dır. Mesela, hukukta, dışardan birisine her iki etiket de uygulanabilir 
görünse de, diğerini dışlayan bir etiketin seçilmesi çoğu kez zorunlu­
dur. X, bir tekel midir, yoksa sadece etkin bir ürün mü? Belki ikisi de, 
ama mahkeme salonunda bu ayrımın yapılması şart hale gelebilir. Y, ya­
lan yere yemin mi ediyor, yoksa sadece "hafıza kaybı"na mı uğramış? 
tlgisiz bir tarafın gözünde belki ikisi de geçerli olabilir, ama iddia ve sa­
vunma taraf tutacaktır. Z, taammüden cinayet mi, yoksa aşkın yol açtı­
ğı bir cinayet eylemi mi? Ve saire. Siyasette, ahliikiyatta, pazarlamacıhk­
ta, açıklanmış veya farzedilen kuralların eşit biçimde geçerli tanımlar 
arasında bir seçim yapılmasını teşvik ettiği herhangi bir sahada pek çok 
örnek düşünmeniz mümkündür. 

Aynı sözsüz şey için geçerli kelimelerin ikisine de sahip olup, alışıl­
mış O . . . falan değil, . . . .  idi kalıbında ifade edilebilecek bir çatışma bu­
lunduğunda, tartışmanın neden gerekli olduğu sorulmalıdır. lki kelime 
üzerinde pazarlıklar yapmak yerine, sözsüz dünyaya dönüp onu daha 
yakından tetkik etmek çok daha iyidir. 

Bu iddia hayattaki çatışmalarının çoğunun çözümü hususunda yap­
macık ve safça bir yaklaşım olarak görülebilir, bazı problemler için öyle 
olduğundan da eminim. Ancak, birbirini dışlama testini uygulamada 
zorluk çekecek olursanız, sanırım onun çoğu kez işe yarar olduğunu 
anlayacaksınız. Gereksiz sözlü çatışmanın daha safça bir tutum olduğu­
nu da. 

DARALAN ViZYON 

Önceki tartışma, birbirini dışlaması gerekmeyen, ama pyleymiş gibi 
muamele edilen tabirlerle ilgiliydi. Daha yaygın bir problem, ilk planda 
gereksiz olan birbirini dışlayan kategorileri ayıklama eğilimidir. Sımrlı 
ve uç (karşı kutuplardaki) kategorileri ayıklamaya başladığımız anda 
sıkıntıya davetiye çıkarıyoruzdur . 
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Katcgori lerimiz darlaştığında, algisal dünyamız da darlaşıyor o labi­
l i r. Dünyayı iki kategoriye-iyi veya kötü, doğru ve yanlış, siyah veya 
beyaz-böldüğümüzde bu en yaygın ve muhtemelen en tehlikel i  hale 
gelir. Anlambiliınci ler bu eğilim için ih i-değerl i yöne lim terimini, klasik 
mantığın ayırıcı safsata'sına kabaca "denk gelen terimi kullanmaktadır. 
Korzybski , iki-değerli yönelimin Aristo mantığının ikinci kanunu (dış­
lanmış orta kanunu) tarafından teşvik edildiğine inanıyordu. Bu kanun 
her şeyin ya A, ya da A-değil olduğunu söyler. Bazı sistemlerde, bu 
mantık geçerli ve uygundurl .  Gündelik uygulamada ise bu dikotomi o 
kadar pratik değildir. 

Korzybski, iki-değerli yönelimi oldukça tenkit ediyor ve onun yeri­
ne çok-değerli yönelim izlememizi teklif ediyordu. Basit bir benzetme, 
farkı ortaya koyabilir. Bir radyo veya müzik setinin açık/kapalı düğme­
siyle, ses ayar düğmesini karşılaştırın. tık düğmede yalnızca iki ihtimal 
vardır: Set ya açıktır, ya da kapalı. Fakat açıkken de, ses öyle kısılmış 
olabilir ki, set kapalıymış gibi gelebilir, veya sonuna kadar açılmış ola­
bilir. Odanın içinde birkaç kişi varsa, hepsinin setin açık veya kapalı ol­
duğu hususunda ittifaka hazır olduğunu belirtebiliriz. Fakat, ses ayarı­
nı nasıl yapmak gerektiği hususunda tamamıyla ihtilafa düşebilirler. Bu 
benzetme, iki-değerli yönelimin bazı vak'alarda bazı kişilere çekici geli­
şinin bir nedenini açıklamaya yardım edebilir: Seçimleri ve anlaşmayı 
açıkça basitleştirmektedir. Ne yazık ki-veya bereket ki-dünya, derece­
ler ve derecelenmeler açısından tarif edildiğinde daha ince ve daha zen­
gin görünmektedir. 

Sadece iki açık-seçik ihtimalin olduğu bir olay var mıdır? Doğu fel­
sefecileri her ne kadar bunların birbirine tamamen karşı şeyler değil, 
aynı gerçekliğin parçaları olduğunu öteden beri ileri sürüyorsa da, ha­
yat ve ölüm en bariz örnekler olarak görünüyordu. Birçok vak'ada bir 
kişinin canlı mı, yoksa ölmüş mü olduğu konusunda hiçbir ihtilaf yok­
tur. Fakat, bazı vak'alar var ki değişim o kadar net olmayıp, bir kelime 
anlamı problemi olmaktan uzaktır; mesele biyoloji, tıp, hukuk ve ahla­
kiyat sahalarının yorumlarım gerektirebilir. Sadece birkaç yıl önce, kalp 
atışı durduğunda kişinin öldüğü yaygın şekilde kabul ediliyordu. Şimdi 
ise, bir kere durmuş kalplerin çalıştırılması veya kalp nakli yapılması 
elbette ki mümkündür. Bu nedenle, birçok doktora ve bazı kanunlara 
göre ölümün tayininde belirleyici organ beyin olmuştur. Ancak, bu 
noktada, bazı kıstaslara göre bir kişinin canlı, başka kıstaslara göre öl­
müş sayılması mümkündür. 
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Ya/ya da iki-değerli alternati fler şeklinde yerli yerince sembolleştiri­
len başka olaylar var mıdır? Az-çok, bir derece, birazcık veya çoğun­
lukla şeklinde isabetle tanımlanamayacak başka olaylar var mıdır? Bir 
genç kız birazcık hamile olabilir mi'? Birşeyi yapmak veya yapmamak 
için tercihte bulunulduğu durumlar vardır; (bu her ne kadar çok kar­
maşık bir sözsüz olaya etiket uygulaması ise de) bir sanığın suçlu veya 
suçsuz bulunması, evlenmek veya evlenmeme (ve şüphesiz , burada da 
olağanüstü fedakarlıklar vardır) gibi. 

Gerilim zamanlarında, görünürdeki tereihlerin sayısı daralır. Yaygın 
bir ikna tekniği, biri cazip, diğeri ise pek zor hayattar bir tercih olan al­
ternatifleri kutuplaştırarak gerilimlerin üstüne oynamaktır. Günahları­
nız bağışlanacak mı, yoksa lanetlenecek misiniz? Çözümün mü, yoksa 
problemin mi parçasısınız? Amerika: Ya seversin, ya da gidersin. 

Belirli akıl hastalıkları, iki-değerli yönelim açrsından tanımlanmış­
tır: Dünyasını tehditler-tehdit olmayanlar şeklinde değerlendiren para­
noya mesela. İncelikli kitabı People in Quandaries 'de , Wendell johnson, 
birçok akli rahatsızlığın semantik yön bozukluğuna dayandırılabileceği 
iddiasında bulunmaktadır.2 johnson, birçok ciddi problemin iki-değerli 
yönelimde yansıma bulduğuna inanmaktadır. iddiasına göre , sağlıklı 
insanlar eylemler ve diğer insanlar için çok sayıda sınıflamalarla daha 
çok rahatlarken, rahatsız insan iki ihtimal arasında tercih yapma duru­
munda kaldığında çok mutlu olmaktadır. 

johnson'ın sonuçlarından bazılarına karşı çıkılmıştır.3 The Measure­
ment of Meaning'in yazarları şöyle demektedir: "Sonuçlar, normallerin 
kesin dikotomilerde nevrotiklerden daha. rahat ettiğini göstermektedir." 
Araştırmalarda farklı yaklaşımlar kullanıldığından, bu görüşlerden biri­
ni ya da diğerini desteklemek gerekmiyor. Karar vermekten iğrenme gi­
bi nevrotik eğilimler, dışardakilerin tehdit edici veya tehdit edici olma­
yan diye sınıflandığı savunmacı eğilimler vardır. Dahası, normal ile ra­
hatsız kişiler arasındaki ayırım, yanıltıcı biçimde iki-değerlidir. 

Sözlü bir sistemin seçime bağlı olduğunu ve dünyayı kaç tarzda di­
limlersek dilimleyelim, onu yine de çarpıttığımızı bilmemiz yeterlidir. 
Fakat, sayıyı sadece iki ihtimaliyle sınırlamak da son derece çarpıtıcıdır 
ve mümkün olduğunca kaçınılması gereken bir semantik problemdir. 

EYLEMLER VE ZAMANLAR 

Fiillerimizin özgül zamanları olmasına rağmen, isimlerimizin nadi-
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ren zamana ilişkin ipuçları vermesi İngilizce dil inin bir özelliğidir. Bu 
nedenle gitmelı fii l inin değişik zamanlarını kullanarak "çocuk gidiyor" 
veya "çocuk gidecek" veya "çocuk gitti" diyebiliriz, ama bu ihtimallerin 
hepsini kapsayacak bi r cümleyi kolay kolay kuramayız . Ancak , bir 
isimle , mesela çocuh için tersi doğrudur. Bir isimde (veya sıfatta) onun 
zaman ve mekanda konumunu gösteren hiçbir şey yoktur. Bu tür belir­
siz, her-zaman isimleri için bariz bir uygunluk varsa da, bunlar, dikkat­
li olmazsak bize çok sayıda problem çıkarabilir. 

Roman Katolikleri , Cumhuriyetçiler veya kardeşlik cemiyetleri 
hakkında yazacaksam, açık ki, bu etiketlerle sınıflanmış olan hepsini 
dahil etmek gerekir. İstersem, ilave niteleme kelimelerini ekleyebilirim: 
" lspanya'da, l603'deki Roman Katolikleri" veya "lkinci Ekümenik 
Konseyindeki Roman Katolikleri" gibi ifadeyi biraz daha özgülleştiren 
kelimeleri . Gündelik konuşmalardan çıkarılacak bir örnekleme, muhte­
melen, daha özgülleşme zahmetine katlanmaktansa yığın isimlerini ko­
nuşmayı tercih ettiğimizi gösterecektir. 

Korzybski, genel ifadelerimizi daha kesin kılmak için, onlara satı­
raltı ilavelerinde bulunmayı teklif ediyor�u. Bu durumda, Chicago siya­
setinden değil, Chicago siyaseti 1965'den ve Chicago siyase"ti 1985'den 
vs. bahsederdik. Serbest girişim sistemini yüceltmek veya yere batırmak 
yerine, "serbest girişim sistemi demiryolları, 1880'ler" veya "serbest gi­
rişim sistemi, Willy's Rib Shack, 1980'ler" dememiz daha yerinde olur. 
Bu notlar düzyazı stiline pek uymasa bile, ifadenin açıklığına büyük 
katkıda bulunur. Korzybski'nin üslup ve anlaşılırlık arasındaki tercihi 
bellidir. 

Kendinizi ben diye düşünmektense, farklı yıllar ve farklı durumlar­
daki farklı ben'leri göstermek daha hikmetlidir. Bu, önemli ama çoğu 
kez ben etiketi altında kaybolan değişim ve gelişim gerçeğine dikkat çe­
kebilir. Halk arasında, herkesin , hiç değişmeyen, temel kişilik veya asli 
kişilik olan bir öz'e veya esas'a sahip olduğuna inanılmaktadır. Dil alış­
kanlıklarımız bu tutumu teşvik ediyorsa da, bir ömür boyu için bunun 
gerçekçi bir görüş olduğuna emin değilim. Belirli bir çağdaki bir ferdin, 
kendisiyle mezara 'düşmekten sakınan kişiye göre, aynı yaş ve arka pla­
na sahip diğer kişilerle, daha fazla özelliği paylaştığı söylenebilir. Ger­
çekten de, insan davranışı konusunda yapılan bilimsel araştırmalara 
imkan veren de bu yaygınlıktır. Buradaki mesele, gelişim ve davranış 
değişikliğini belirtmek için dönem dönem isimlerimizi değiştirmemiz 
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deği l , nisbcten uzun bir dönemde aynı ismin _kullanılmasıyla gizlenebi­
len pek çok değişikliğin olduğunu hatırda tutmamızdır. 

Şeyler'i zaman sınırı olmadan kavramsallaştırma eğilimiyle yakından 
ilişkili şey, tek bir olayı yaygın bir özellikmiş gibi sözlü genişletme alış­
kanlığıdır. "Arthur geçen Salı bana yalan söyledi" demekle "Arthur bir ya­
lancıdır" demek arasında fark vardır. Uygun olan ilk tür ifade iken, çoğu 
kişi ikinci tür ifadeleri kullanır. Ya da şu iki cümleyi ele alalım: "Louie ge­
çen Eylül _teyzesini öldürdü" ve "Louie bir katildir. " lkisi arasındaki karı­
şıklık, bir sabah gazetesine göz atıldığında görülebileceği üzere, daha da 
yaygındır. Bazıları şöyle düşünebilir: "Şüphesiz şimdi hepimiz yalan söy­
lüyoruz, ama bu bizi yalancı yapmaz; gelgelelim birini öldürdüğünüzde 
kesinlikle katil olursunuz." Tek bir olayı topyekün tanım halinde geniş­
letme her iki durumda da aynıdır. Tıpkı, yalan söylemeye göre cinayet 
hakkında daha güçlü duygulara sahip oluşumuz gibi. 

Genelleştirilmiş etiketleri kullanmak zaman ve enerji  kazandırır. 
Düşünüş ve iletişimimizin fiiliyatta çarpıtıldığı da muhakkaktır. Daha 
kötüsü, bu etiketler çoğunlukla yapışıp kalmakta ve hatta, çarpıtmayı 
arttıran diğer çıkarımlara temel olmaktadır. Daha özgül olma ve etike­
tin uygulandığı şartları açıklama zahmetine katlansak, genelleştirilmiş 
etiketlerin uçuk tehlikelerinden kaçınabiliriz. 

ETlKETE HAK VERDiRMEK 

Kelimeler kimi defa, tanımladıkları şeyleri bilfiil değiştirmeye vesile 
olur. Bir kişinin başka bir kişiye dair belli bir zaman ve yerdeki izleni­
mini nitelemek için takılan etiketler ona yapışıp kalabilmektedir. 

Etiketin delalet ettiği şey olma potansiyelimiz her zaman vardır. !s­
ter başkaları, isterse kendimiz tarafından takılmış olsun ("utangaç, "  
"tam bir mankafa," "tipik sınıf palyaçonuz") ,  etiketlerimize hak verdi­
recek şekilde hareket edebiliriz .  

Kekeleme problemi üzerine geniş yazılar yazan Wendell johnson, 
kişilerin ancak kendilerine "kekeme" denmesinden sonra kekeme ol­
duğuna inanmaktadır. Diğer türlü geçici bir konuşma zorluğuna dikkat 
çeken bir ismin verildiği ("Sanırım bizim john kekeme" )  çocuk, mera­
ka düşüp yeni etiketine mukabele etmeye başlar ve mukabelelerinde 
"kekemeleşir. " Davranışına anlam/önem verecek kelimeler olmasa, 
john\m bu tür problemlerden kurtulması mümkündür . 
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Çoğun lukla bi r elikele mukabele ederken rahatlık duyulur. O tür 
etiketlere hiç sahip olmamaktansa "Ben Terazi burcundanım" veya "Ben 
bir satranç tutkunuyum" demeyi tercih edebilirsiniz. Kendinizi "mate­
matikte başarısız" veya "berbat bir hatip" ya da "harika bir tip" diye eti­
ketlerseniz , bunun böyle olduğunu ispatlamaya devam edebilirsiniz. Bu 
tür etiketlere verdiğimiz karşılıklar bize yön sağlar; bu yön geriye doğ­
ru olsa bile. Bu tür etiketlere karşılık vermek, tercihler çok da hikmetli 
olmasa dahi, neyi yapacağımıza ve neyi yapmayacağımıza karar verme­
mize yardım eder. Böyle bir davranışta, etiketin ilk olarak hangi şartlar­
da takıldığını ve duruma ilişkin yorumumuzun hangi dereceye kadar 
etiket seçimimizi tayin ettiğini unuturuz.4 

ÖYLE SÖYLE, ÖYLE OLSUN 

Bir kişinin tutumunun, öz-saygısının ve davranışının, kabul edegel­
diği etiket tarafından etkilenebileceği aşikardır . .  (\ok sayıda başka insa­
nın, yekpare kurumların, hatta ve hatta tarihteki olayların, haklarında 
söylenenlerle kısmen değiştirilebilmesi mümkündür. 

1982 yılında, çok sayıda gazeteye aynı anda yazan bir borsa tahlilci­
si, borsa endekslerinin önemli ölçüde düşeceğini tahmin etti ve sayıları 
milyonları bulan okuyucularına ellerindeki hisseleri çabucak satmaları­
nı tavsiye etti. lki şey oldu. Okuyucuları ve tahminini duyanlar sattılar; 
ve tahmin edildiği üzere, borsa fiyatları tehlikeye girdi. Bir yorum, da­
nışmanın olacakları önceden gördüğü ve izleyicilerini uyaracak hüner­
lere sahip olduğu şeklindeydi. Diğer yorum ise, o kadar çok insanın, 
piyasanın düşeceğini düşünerek, çabucak elindekini sattığını, bunun da 
piyasanın düşmesine yol açtığını ileri süri-�)':Jfrlıı .  lkinci örnek, "kendi 
kendini gerçekleştiren kehanet" diye bilinegelen şeyin bir örneğidir. Ki 
bu olguyu ilk kez sosyolog Robert K Merton teşhis etmişti. 

Kendi kendini gerçekleştiren kehanetin, ancak tahminin yapıldığı 
alanın bir şekilde tahmini yapan kişi tarafından etkilenebilmesi halinde 
işlediğine dikkat edin. Bu kehanet, "Yarın yağmur yağmayacak" gibi 
açıklamalara uygulanmaz. 

Kendi kendisini gerçekleştiren kehanetin gücü olağanüstüdür. Me­
sela, kampüsünüzdeki öğrencileri veya yeni taşındığınız apartmandaki 
komşularınızı soğuk diye etiketliyorsunuz diyelim. Etik�tinizin kendisi 
de bir çeşit tahmindir: Başkalarından ne tür davranış beklediğinizi ve 
beklemediğinizi ifade eder. O halde, tahmininiz doğruysa nasıl hareket 
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edersiniz? Elbelle ki ,  siz de dostane davranacak değilsinizdir. Şayet di­
ğerleri sizin davranışlarınızı buna göre algılayacak olursa, o insanların 
hiç de dostal}e olmadığından artık emin olacaksınız. 

1970'lerde yapılan şaşırtıcı bir araştırma, öğretmenlerin öğrencile­
rinden bekledikleri performansı kolayca elde edebileceklerini ortaya çı­
kardı .  Öğrenciler tesadüfi biçimde gruplara ayrıldılar, sonra da bu 
gruplar ya son derece başarılı öğrenciler, veya orta ya da ha.şansız öğ­
renciler şeklinde keyfi biçimde tammlandılar. Aslında, elle gösterilir 
hiçbir fark yoktu ve elbette öğrencilere bundan sözedilmedi. Araştırma 
açık ve seçik olarak şunu gösterdi: Öğretmenler öğrencilerinin zeki ve 
istekli olduğunu düşündüğünde, öğrenciler o şekilde hareket etmeye 
meylediyordu. Öğretmenler, öğrencilerinin kıt yetenekli olduğuna 
inandığında ise, öğrenciler o şekilde hareket etmeye meylediyordu. Bu­
nun nedenleri öğrencilerde değil, öğrencilerin, kendilerine söylenenlere 
dayanarak farkmda olmadan farklı beklentiler ileten öğretmenlere tep­
kilerinde yatmaktadır. 

Bir kişinin bazı şeylerde başarısızlığa düşmesinin-bir smavı verme­
sinin, bir oyunu kaybetmesinin, birşeyi yapmaya çalışmaktan vazgeç­
mesinin- nedenleri arasmda, muhtemelen, kendi kendisini gerçekleşti­
ren kehanetin bazı etkileri de bulunmaktadır. Sabah bir sınavımz varsa 
ve geçemeyeceğinizi tahmin ediyorsanız , çalışma zahmetine katlanma­
mak akılhlıktır. Ve çalışmamanın tahmininizin doğru çıkmasına yardım 
edeceği çok muhtemeldir. Bir takım kazana,mayacağını biliyorsa, kazan­
mak için muhtemelen çaba sarfetmeyecek ve tahmini de gerçekleşecek­
tir. 

A ülkesi B ülkesinin kendisine düşmanlık beslediğini tahmin edi­
yorsa, bu ülkeye karşı savunmasını güçlendirecektir. B ülkesi A'nın, 
kendisinin hasmaneliği hakkında azametli açıklamalar yaparken bir ta­
raf tan da savunmasını güçlendirdiğini görse, B ülkesinin ne yapmasını 
bekleriz? B de A'.ya karşı savunmasını güçlendirir ve bu da A'.nm tahmi­
nini doğrular. Bu ise daha fazla savunma takviyesini, bu da B güçlerinin 
karşı takviyesini getirir ve böyle uzayıp gider. 

Bu kalıp çeşitli isimlerle-silahlanma yarışı, silahlanma spirali, tu­
manma, vs.-tanınmakta ve kendi kendisini gerçekleştiren kehanetlerin 
en korkuncu haline gelmektedir. 
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SEMBOLi K STRATEJ iLER 
Gerçekliği değişt i rmek yerine sembollerimizle oynayabildiğimiz 

yol lara scmbol i lı slralcj i l cr ismini veren ,  edebiyat ve belağat eleştirmeni 
Kenneth Burke'ydi. Dil ve düşüncenin bütünü, bir anlamda, şu karma­
karışık faaliyet ve değişim dünyasıyla sembolik olarak uzlaşma strateji­
sidir. Dış dünyaya dil yoluyla her düzen dayatışımızda, bir tür strateji 
uyguluyoruzdur. Dilin umumi fonksiyonundan başka, kendine özgü ve 
çoğu kez şahsi olan şeyleri onlar sayesinde ele aldığımız bazı özel stra­
tejiler vardır. Bunlardan dördünü inceleyeceğiz. 

Sembole sahip ol 

Sembolik strateji biçimlerinden birisi, sembollerin temsil ettiği şey 
zor veya ulaşılması hemen hemen imkansız ise, sembollerin ele geçiril­
mesidir. Günümüz kitle toplumu, neredeyse herkese birkaç dolar har­
caması şartıyla, hemen her şeyin sembolünü sunabilmektedir. İktidar, 
aşk, statü, cinsellik, ve hatta tevazu sembolleri arabalarla, iğnelerle, ev­
lerle, dergilerle ya da giysiyle temsil edilebilmektedir. 

Dost kazanma, etkili konuşma, kar amaçlı yazarlık ,  hafızanızı güç­
lendirme, hippotizma öğrenme gibi çeşit çeşit konuda her yıl binlerce 
kitap, bu becerilerini geliştirmeye hiçbir zaman uğraşmayacak kişilere 
satılmaktadır. Bu insanlar için o becerilerin sembollerini çalışmak ye­
terlidir. Çoğumuz için, bu bilgilere , yani birtakım büyük kitaplara sahip 
olmakla eş-anlamlı hale gelen bilgilere sahip olmak, bazı özel kelimeleri 
bilmek, ya da bu dersi almak bu sembollerin temsil ettiği şeyleri alış-ve­
riş tarzımızdır. 

Kendi kendini kandır 

Herhalde hepimiz , evdeki veya kollarındaki saatleri beş-on dakika 
öne almayı alışkanlık edinen kimseleri tanırız. Bu tür kişiler, genellikle, 
bu oynamanın, saatleri birazcık geç kaldıklarını gösterdiğinde ihtiyaç 
duydukları fazladan birkaç dakikayı kendilerine verdiğini iddia ederler. 
Bu kendi kendini aldatmanın mantığı bana tamamen anlaşılır gelmiyor, 
fakat bazıları için işe yaradığı belli. O da bir başka sembolik strateji tü­
rü. Veya, sınava girmiş ama aldıkları notları henüz öğrenmemiş öğren­
cilerin örneğini düşünelim. Öğrencilerin sınavda, düşündüklerinden 
daha başarısız olduklarını söylemeleri nadirattan değildir. Kendilerini 
böylece kandırarak, notlar açıklandığında hayal kırıklığına uğramaya-
caklarına inanırlar. 

· 
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Hileler kasıtlı olduğundan ve sadece o ferde yönelik olduğundan, 
bu tür sembolik stratej ilerin mutlaka zararlı olması sözkonusu deği ldir. 
Böylesi alışkanlıklara karışmış bani inanç veya ayinler de bulunabil­
mektedir, fakat temelde yatan ilke, biraz muğlakça faydalı ve koruyucu 
bir şekilde kişinin kendi kendisini kandırmak için sembollerle oynama-
sıdır. 

· 

Özdeşleşme 

Sembolik stratejilerin bir başka çeşidi, vaziyeti denetim altında tu­
tar gözüken kişilerle kurulan geçici özdeşleşmedir. İyi ve kötü arasın­
daki çizgilerin açık-seçik biçimde çizildiği bir dünyayı resmettiği için 
bir kovboy filminden hoşlanırken, doğru ya da yanlış, idaresi bizimkin­
den daha kolay bir dünyaya sembolik olarak giriyoruzdur. Kendimizi 
daha önemli ve daha sorumlu hissetmek için yalnızca denetimi elinde 
tutan adamla özdeşleşmeye ihtiyaç duyarız . Bu tür özdeşleşme, sık . sık 
program, film, kitap veya diğer tecrübe sona erdikten bir süre sonrasına 
dek devam eder. Haber programlarındaki, "gerçek dünya"nın giderek 
karmaşaya girdiği bir zamanda kovboy filmlerinin .televizyondaki yetiş­
kin programı haline gelmesi herhalde tesadüf değildir. Başa çıkabilece­
ğimiz bir dünya bulmak amacıyla, fantazilere, meşhur kişilerin biyogra­
filerine veya çeşitli melodramlara kaçabilmekteyiz. Siyasi nutuklardaki, 
merasimlerdeki, mezuniyet günü konuşmalarındaki vd. popüler davet­
kar söylemin çoğu aynı fonksiyonu icra etmektedir . .  

Mittyizm 

Profesyonellerle özdeşleşmemizin doğurduğu sembollere yönelmek 
yerine, kendi fantazilerimizi oluşturabiliriz. Cüceler dünyasında bir 
dev olma veya kendimiz kalıp dünyayı bizim boyumuza göre küçültme 
tercihimiz vardır. james Thurber'in Walter Mitty'si ilk yaklaşımın ünlü 
bir örneğidir. Ancak, Thurber'in resmettiği hiç de kurguyla sınırlı değil­
dir. Uyku faaliyetimizin, hayallerimizin büyük kısmı normal ve dünya­
daki konumumuzu sembolik olarak yeniden tesis için gerekli görün­
mektedir. Bu tür şuur dışı sembolik faaliyetler çok erken yaşlarda baş­
lar. Örneğin, yatağını ıslatan bazı küçük çocukların ana-babalarını sem­
bolik olarak suda boğmaya çalıştıkları şeklinde bir spekülasyon vardır. 
Daha tanıdık ve şuurlu şekli ise fiziki olarak patronuna tekme atamadı­
ğı için, arkadaşları arasında patronuyla gıyaben alay eden işçidir. Diğer 
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benzeri sembolik stratejiler alayc ı ,  iğn el eyi ci ve birçok şaka türü adları­
nı al maktadı r. 

Kendimize ve problemlerimize önem vermek için, kend i kendimiz 
olarak kalmayı , buna karşılık bütün dünyayı problemlerimize katmayı 
tercih edebiliriz. Sözgelişi, zor bir final sınavı gününde şöyle düşünebi­
lirsiniz: "Okul yanıp kül olsa da, şu sınava girmesem. "  Bu yaklaşım da­
ha ahlaksızca ve korkakça görünse bile,  galiba hayli yaygın. Her iki 
tarz-yani, kendinizi koca çirkin dünyadan daha büyük hale getirmek 
veya dünyayı sizin büyüklüğünüze indirmek-gerçeklikle ilişki kurar­
ken sembollerle oyna ilkesi yürürlüktedir. 

Dünyayla bize rahatlık veren bir şekilde ilişki kurmak iç in  sembol­
lerimizle oynadığımızda, mutlaka sağlıksız bir şekilde hareket ediyor 
değilizdir. Boşalmak için, moral bulmak için veya harekete geçmede ilk 
adımı atmak için, bu tür stratejiler, yaygın olduğu kadar sağlıklı da ola­
bilir. Ama, sadece sembollerle oynayarak sözsüz dünyada birşeyi değiş­
tirdiğimizi zannedersek, ya da gerçek problemlerle yüzyüze gelemeye­
cek kadar sembollere kaçarsak, ya da hayal dünyamızı gerçek dünyanın 
yerine geçen şeyle karıştırırsak, o zaman kendimizi ciddi bir sıkıntı 
içinde bulabiliriz . 

Taşlar ve sopalar belki kemiklerimizi kırabilir, ama kelimeler bizi 
asla incitemez. Keşke '<loğru olsaydı bu. Taş ve sopanın açtığı yaralar 
kapanabilir-veya, en azından sigortadan para alabiliriz. Kelimelerin yol 
açtığı zararlar ise daha keskin ve bazen daha kalıcıdır. Ve, nadir vak'alar 
hariç, semantik hasarı tazmin edebilecek bir sigorta poliçesi de yoktur. 
Üstelik, kendi kendisine taşlarla veya sopalarla zarar verenler olsa olsa 
tuhaf kişilerdir, oysa kendi kendisine açtığı semantik yaralardan muz­
darip olmayan kişi neredeyse yoktur. 

lsu iki-değerli mantığın zorunlu biçimde sınırlayıcı olması hususuna, Aristo'nun 
zamanında bile bazı eleştiriler yapılmıştır. Bkz. Hans Rcichcnbach, The Risc of Scieııtific 
Philosopy (Berkeley: Univ. of California Press, 1959), s. 2 15-218 .  

2wendell johnson, People in  Quandarics ( N cw Yorlc Harper and Row, 1946) , s .  
294-335 

3charles E Osgood, George J. Suci, Perch H.  Tannenbaum, The Measureınent of Mc­
aning (Urbana, Ill . :  Univ. of lllinois Press, 1957) , s. 250. 

4Etikete hak verdirme cğHimine ilişkin hayati bir kişilik teorisi için, bkz. Cari Ro­

gers, Clieııt-Ccntcrcd Thernpy (Bostoıı: Houghıoıı Mifflin, 1951),  s. 481-533 . 
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"CiCi" KELiMELER 

VE "KAKA" KELiMELER 

[ insanların özel itina gösterdiği belli konular ve belli kelimeler vardır; 
terbiyeli toplulukta ağzımızdan çıkmayan konular, veya karma top­

lulukta (her ne kadar bu deyim kaybolmaya yüz tutmuşsa da) kullan­
madığımız kelimeler. Federal tletişim Kurulunun radyo veya televiz­
yonda söylenmesine izin vermediği , veya bir filmde kullanılması halin­
de yapımcıların potansiyel izleyicileri önceden uyarmalarını gerektiren 
kelimeler vardır. Bu kelimelerden bazılarının kullanılması, anne babala­
rın çocuklarının ağzını sabunla yıkamalarına yol açacaktır. Ve , kelime­
şey ilişkisi ve sembollerin mahiyeti konusunda bir yerlere geldiklerine 
inanan milyonlarca yetişkin, bu kelimelerin bazılarından yine de etkile­
necektir. Yüzümüz kızarabilir, utançtan sinebilir veya yere bakabiliriz. 
Bunlar, bazılarının kötü sözler veya çirkin kelimeler dediği, bizim ise ta­
bulu sözler dediği kelimelerdir. 

Terbiyeli olan ve herhangi bir nahoş gücenikhkten kaçınmak için 
niyetlenilen başka kelimeler vardır. Ki bunlar cici kelimelerdir, bizim 
deyişimizle lıüsnütabirlerdir (euphemism) . Tabu ve hüsnütabir konusu 
geçici ilgiden fazla birşey olup, kelime-şey ilişkisinin karmaşıklıkların­
dan bazılarını daha iyi anlamamıza ve işleyişte, derinden kök salmış se­
mantik tavır ve değerlerimizden bazılarını sınamamıza yardım edebilir . 
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Bir  kültürde söylenmesi veya sembolleştirilmesi uygunsuz olan ,  bir 
başka kültürde gayet masum olabilir. Birleşik Devletler'deki ve bazı Ba­
tılı toplum lardaki çok sayıda insan, onüç sayısından sinirlenebilmekte­
dir. (Onüç sayısı korkusu kendi ismini dahi bulmuştur: triskadaikopho­
bia.) Modern oteller bile bir katı gösteren o sayıyı çoğunlukla atlamak­
tadır; asansörler onikiden ondörde sıçramaktadır. Neden bir insanı Ay'a 
gönderecek kadar cesuruz da, bir Hilton Otelinin onüçüncü katına 
gönderecek kadar cesur değiliz? Batıl inançların izahları çoğu kez halk 
teorilerine dayanır: Onüç sayısına karşı tutumumuzun bir izahı, Hz. 
İsa'mn son yemeğinde bulunan onüç kişiye dek dayanır. 

Japonya'da ise dört ve dokuz sayılan dikkatle kullanılmalıdır. Bu 
defaki korkular. homophonic 'tir, yani benzer seslere dayanmaktadır. Ja­
ponca'da dört sayısına karşılık gelen ses, aynı zamanda ölüm kelimesi­
nin parçası olan shi'dir; dokuz sesi olan ku, aynı zamanda elem anlamı­
na gelebilmektedir. 

Müslüman ülkelerde, sağ elle (temiz elle) yapılan ve (bazı temiz ol­
mayan işler için kullanılan) sol elle yapılan işler arasında çok net bir 
ayrım vardır. Benzer şekilde, ayak veya ayakkabı tabanı temiz olmayan­
la birleştirilmektedir. O nedenle sol elin uygunsuzca kullanılması veya 
ayak tabanının çıplak bırakılması son derece kötü hareketler kabul edi­
lebilir. Diğer taraftan, orta parmağın yukarıya dikilmesi ve öyle konu­
şulması Birleşik Devletler'de müstehcen bir hareket iken, bu (Müslü­
man) ülkelerde kimsenin dikkatini çekmeyecektir. 

Bu ülke kadın göğüslerinin açılmasına hala bir iffet duygusu bes­
lerken, dizlerin gösterilmesi bugün edepten daha çok bir moda mesele­
sidir. Dünyanın birçok kısmında ise tersi geçerlidir. 

TABU VEYA TABU DEClL 

Gariptir ve garip şekilde anlaşılabilirdir ki, kelimelerimizi en dik­
katli şekilde seçtiğimiz konular insani durumların temelidir; cinsellik, 
varoluşun tam temeli ; ölüm, dünyevi varlığın sona erişi; ve bedenin ba­
zı kısımları, terler, salgılar ve o bölgelerle anılan irade dışı diğer eylem­
ler. Bu konulardan her biri sembolik anlamla yüklüdür, fakat aynı za­
manda sözgelişi giyecek veya barınaktan daha fazla, hayatın bir zarure­
tidir. Her ne kadar bu kelimelerden birçoğu, hayatın gerçekleri denilebi­
lecek şeyleri ifade ediyorsa da, hayat hakkındaki diğer gerçeklerden çok 
daha duygusal şekilde değerlendirilmektedir. İnsanlar nefes alıp verme 
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konusunda tiksinmemektedir. Yemek yemek ise ortalarda bir yerded ir, 

çünkü tabulu yemekler ve adetler ve bazen kelimelerin seçimi nde itina 
(masa örtüsünün ve mumların bulunduğu zerafetli bir sahnede) vardır. 

Tabulu sözlere dair şaşırtıcı bir teoriyi İngiliz antropolog Edmund 
Leach ileri sürmüştür. l Kategoriler hakkındaki duygular üzerine ve 
ya/ya da mantığının bir uyarlamasına dayandığından, bu' teorinin an­
lambilimsel bir teori sayılması mümkündür. Leach, ço.cuğun sosyal ve 
fiziki dünyayı bölünmez bir bütün şeklinde algıladığı varsayımıyla başlı­
yor. Ancak bir dilin öğrenilmesiyledir ki, dünya ayrı kategorilere bölü­
nür. Çocuğun gözünde, kendi parçası olan ile olmayan arasındaki ayı­
rım önem kazanır. (Psikologlar, son derece etki.li olabilecek bir öğrenme 
tecrübesinden çokça sözetmişlerdir: Anne çocuğun bir uzantısı değil­
dir. ) Yine de, dil ile ayrılmış ayrı ayrı şeyler ile ayrışmamış şeyler, hem 
bir çeşit, hem başka çeşit görünen şeyler arasında birçok boşluk devam 
etmektedir. Her çocuğun hem ben ve aynı zamanda hem de ben-değil 
şeklinde hissedeceği şeyler vardır. Leach'ın görüşüne göre, bunların ta­
bulu olması ihtimali vardır-ya da, korku, sıkıntı, veya bazı durumlarda 
saygı ile bakılmaktadır bunlara. 

Balıklar su yaratıkları, evcil hayvanlar kara yaratıklarıdır; sürün­
genler ise her ikisidir, ve her yerdeki kültürlerde bunlardan korkul­
makta, insanlar tarafından öldürülmekte ve büyük ölçüde yenmez ola­
rak görülmektedirler. lnsan dünyasında, her nasılsa hem ben hem de 
ben-değil olan şeyler muhtemelen tabuludur, bunun nedeni ise esraren­
giz ve korkutucu olmalarıdır. Çocuk için, bir hüsnütabir kullanacak 
olursak bedensel atıklar, bu kıstasa uyduğunu öğrendiği ilk şeylerden 
birisidir. Benzer şekilde cinsel eylem ve hamilelik muğlak şeylerdir. Ve 
ölüm de; hem bu dünyalı ve hem de değil gözüktüğümüzde . . .  

Bu teori, nelerin yenebileceğini ve nelerin yenemeyeceğini nasıl sı­
nıfladığımıza dek uzanır. Mesela, evcil hayvanlar insan-dışı ile bizden 
biri arasında belirsiz bir noktadadır. Leach, aynı zamanda, sözlü olarak 
başkalarını tahkir eden ve aşağılama duygusu uyandıran hayvanların 
bize en yakın ve en aşina hayvanlar olduğuna; alışılmamış hayvanların 
ne kadar korku verici olurlarsa olsurljtr, başkalarını tahkir için kulla­
nılmadığına inanmaktadır. Hayvanlara ilişkin gözde küfrünüzü düşü- · 
nün, muhtemelen buna uyduğunu göreceksiniz . Birisine "buffalo oğlu 
buffalo" dendiğini en son ne zı;ı.man duydunuz? 
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Tutarlı görünen şey, ne zaman bizi sıkıntıya sokan veya korkutan 
birsey varsa, onun hakkında nasıl konuştuğumuza . dikkat etmemizdir. 
Alternatif olarak, kulağa hoş gelen kelimeler  -hüsnütabirler- bulu­
ruz. Dolambaçlı i fadeler kullanarak onun hakkında dolaylı konuşuruz. 
("Malum şeyi kimin yaptığını biliyorsun ! " )  Onu zikretmekten kaçına­
bilir veya bunun için çaba sarf edebiliriz. 

Hakkında nasıl konuştuğumuza bakarak bizi sıkan veya korkutan 
şeyin ne olduğunu söyleyebileceğimiz anlamına gelir bu. Her biri ken­
dine özgü görünümlere sahip, üç tabulu saha ve bunlara ilişkin kelime­
leri ele alalım. 

ÖLÜM 
Ölümle ilgili akla gelen hiçbir kelime, bir editör veya yayıncı veya 

okuyucu tarafından kağıda dökülıntıyecektir. Ölüm, ölü, ölmek, gö­
mülmek veya ölünün yakılması, hatta ve hatta ceset diye yazabilirim ve 
kimse de muhtemelen şoka girmez veya yüzü kızarmaz. Küfür olarak 
dahi 1 birisinin ölü düştüğünü söylemek, aynı kişiden vücudunun bir 
bölgesine karşılık gelen argo bir kelimeyle bahsetmek kadar alt-üst edi­
ci olmayacaktır. Buna karşılık, şayet bir kişi, ailesinden birisi ölmüş bi­
risin� bir başsağlığı kartı göndermek istese, kartta ölümle ilgili bu keli­
melerden hiçbiri olmayacaktır. Cenaze merasiminde yas tutanlar ölmek, 
ölü veya ölüm kelimelerini ağızlarından kaçırmamak için dikkat göste­
rirler. 

Bunun nedeni kısmen kültüreldir. Meksikalı şair ve denemeci Octa­
vio Paz, sıra ölümden konuşmaya geldiğinde, bu tür farklıİıkları bela­
ğatlı bir dille yazmıştır: 

Olüm kelimesi New York'ta, P'lıris'te, Londra'da telaffuz edilmez, çünkü 

dudakları yakar. Meksikalı ise, alısine ölüme alışkındır, şakasını yapar; onunla 

kucaklaşır, onunla uyur, onu kutlar; ölüm, en gözde oyuncaklarından birisi ve 

en değişmez aşkıdır.2 

Birleşik Devletler'in ve Meksika'nın kültürleri bu açıdan çok farklı 
olmaya devam etse de (mesela , Meksika'daki ölüler günü kutlamalarını 
Halloween ile kıyaslayın) ,  bu ülkede geçtiğimiz yıllarda ölümle ilgili 
değişimler yaşanmıştır. Artık insanların ölÜm hakkındh daha açık ko­
nuşması teşvik edilmekte, ölmek ve ölüm hakkında birçok seminerler 
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düzenlenmekte, kitap ve yazılar yazılmaktadır. Yine de,  ö lümle i lg i l i  
hüsnütabir dağarcığımız en büyük ve  en çok kullanılanlardan birisi ol­
mayı sürdürüyor. Size aşina gelen ölümle i lgi l i , argolar ela dahi l ,  keli­
melerin hepsini düşünün: Ortalama bir kişi onbeş veya daha fazla keli­
meyi hatırlamakta zôrluk çekmeyecektir. 

Hüsnütabirlerin çoğu dini: ilhamlıdır: Rahmetli oldu, Yaratıcısınm 
yanına gitti, daha iyi bir hayata geçti. Pek çoğu ise gidilen yer hakkında 
daha muğlaktır: irtihal etti, gitti, bizi bıraktı, ayrıldı. Sonra, yaşayan ki­
şinin duygularını vurgulayan, mesela birinin yakınını kaybetmesinden 
sözetmek gibi hüsnütabirler vardır. 

Açıkça görülmekte ki, bu durumlardaki maksat, sevdiği birisinin 
ölümüyle acı çeken diğerlerinin duygularını rencide etmemektir. Ge­
nellikle, şahsen tanımadığımız veya uzun süre önce ölmüş kimseler 
hakkında hüsnütabir kullanmayız. "George Washington l 799'da irtihal 
etti" demeyiz. 

Belirli bir zamanda çok sayıda ölüm olduğunda ve tanıdığımız kim­
selerin ölebileceğine dair farkmdalık arttığında, daha fazla hüsnütabir 
bulmaya meylederiz . Bazı hafta sonu tatillerinde, sözgelişi, Milli Gü­
venlik Konseyi araba kazalarındaki ölüm haberlerini ilan eder. Bunlar 
genellikle kazazedeler gibi hüsnütabirlerle ifade edilir. ("Bırakın istatis­
tikçiliği ! "  gaddar bir uyarıydı.) Savaş zamanında (mevsim gibi gözüken 
savaş zamanı gibi bir tabu ne kadar acaip) , hüsnütabirler moral kaybet­
memek için kullanılacaktır. 1 .  Dünya Savaşı sırasında Avrupa'ya gönde­
rilen yeni birliklere bir süre yer değiştirme dendi; bu daha sonra takvi­
yeler şeklinde değiştirildi. Bizim tarafımızdaki ölülere ait haberler (ağır 
kayıplar), diğer taraftaki ölümlerin haberlerinden daha muğlaktır. Bu 
uygulama türü, zirvesine Vietnam savaşı sırasında ulaştı; bu savaşta 
düşmanın ceset sayıs ı ,  bir borsa haberi düzenliliğiyle duyuruldu. 

Nalları dikmek veya gebermek gibi argo hüsnütabirler de vardır. Ar­
goda, eski ifadeler genelde kullanım dışı kalırken, diğerleri kelime da­
ğarcığına girmektedir: Can vermek daha geçerli tabirlerden birisidir. 

Sürekli ölümle yüzyüze kalan mesleklerin kendi hüsnütabirleri var­
dır, ki bunlardan bazıları halk tarafından da kullanılmaktadır. Hastane­
lerin, can çekişen veya ölmüş hastalar için daha geniş bir hüsnütabir 
dağarcığı vardır. Ölüme yakın ölümcül bir hastanın hastane kartında 
DNR yazılı olabilir; yolu oradan geçen bir ziyaretçi belki bunun farkına 
varmayacaktır, ama hastane çalışanlarının gözünde, o Do Not Resuscita-
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t.c ( Canlanmaz, Hayat Emaresi Göstermez) anlamına geli r. Hastane 
müstahdemleri , hüsnütabir kabilinden argo tabirleri, sürekli duygusal 
gerilimle başa çıkmak ve üstesinden gelmek amacıyla kullanabilmekte­
dir. 

Ölümcül vak'alar, kısa süreli ziyaret, çok sayıda ciddi yara alınış bir 
kişi ise kritik vak'a olabilmektedir. 

Ölmüş bir hasta için şahsi bir hüsnütabir, olumsuz hasta bakım so­
nucu. Bunu, Reagan yönetiminin vergiler için kullandığı gelir arttırma 
hüsnütabiriyle birleştiren bir muhabir, Ben Franklin'in ünlü bir vecize­
sine şöyle bir modern uyarlama getirmiştir: Bu hayatta olumsuz hasta 
bakım sonucu ve gelir arttırmadan başka hiçbir şey kesin değildir. 

Cenazecilik mesleği, en geniş hüsnütabir dağarcığına sahiptir ve fa­
al şekilde kendi tabirlerini genel kamuya sokmaya çalışmaktadır. Cena­
ze işleri için sarı ilan sayfalarına bakacak olursanız , cenaze yönetmenleri 
tarafından yönetileceğinizi görmeniz muhtemeldir. Mezarlar ebedi isti­
rahatgahlar, tabutlar uyku kutuları olmaktadır. Bir zamanlar kabristana 
hüsnütabir olarak kullanılan mezarlık  da belki artık abide bahçesi veya 
park adını alacak. Bütün bunlar, ölülerin , daha doğrusu, ebediyet ülke­
sindeki sevgililerin yararı içindir. 

BEDEN VE iFRAZ iŞLEMi 
Herhalde çocukların söylememeyi öğrendikleri ve onların yerine 

hüsnütabirlerin kendilerine öğretildiği kelimeler ifraz ile ilgilidir. Yani, 
idrar ve dışkı çıkarmakla ilgili kelimeler. Ne var ki, sözkonusu kelime­
ler, teknik veya bilimsel geldiği için, anne babalarca nadiren kullanılır. 
Bu toplumumuzdaki tabuların anlamı için de doğrudur: lki ayrı kelime 
dizimiz vardır; birisi gündelik kullanım için fazla teknik görünen, diğe­
ri kibar kullanım için fazla kaba düşen. Argo ve bebekçe de dahil, hüs­
nütabirler, ortalarda bir yerleri işgal eden yegane kelimelerdir. 

Tek bir anaokulu sınıfında, öğretmenler, çocukların banyoya gitme­
leri gerektiğinde kullanmayı öğrendikleri iki ya da üç  düzinelik bir 
hüsnütabir repertuarı duyabilirler. Yetişkinler daha da fazlasını bilir. 

Banyonun kendisi çoğu kez banyoyla ilgili olmayıp, tuvalet kelime­
sinin bir hüsnü tabirinden ibarettir. Tuvalet bazı insanları kızdırır, ama 
bir zamanlar o da bir hüsnütabirdi. Hüsnütabirlerin alışılmış kaderi, 
sonunda, yerine konuldukları kelimeler gibi, nahoş hale gelmektir. 
Kabristan'm yerine geçen mezarlık örneği gibi. Onbeşini geçmiş her 
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Amerikalı aynasız, keş, fıanımlaı; crhclılcı; WC gibi kelime ya da i fade­
lerden bir düzine bilir. Bunların çoğunun, aynasız (the _john) gibi , yüz­
yıllar öncesine uzanan bir tarihi vardır. 

Ancak, tabulu kelimelerin, hüsnütabir olarak hizmet etmiş kelime­
lerin hepsinden daha eski olması muhtemeldir. Mesela, sfıit (b.k) keli­
mesi dörtyüz yıldan fazla bir zamandır mevcuttur. Bu kelimelerden ço­
ğu haklı olarak Anglo-Sakson kelimeler olarak isimlendirilmektedir. 
Norman işgali esnasında, yönetimdeki sınıf Fransızca'yı, köylüler ise 
lngilizce'yi konuşuyordu. Bugün hüsnütabirlerimizden çoğu ya Fran­
sızca'dan ya da Latince'den türemiş, "kaba dil" ise Anglo-Sakson kal­
mıştır. 

CiNSELLiK 

Cinsellik birkaç harflik bir kelime, fakat bazıları onun sık sık kulla­
nıldığı şekliyle tabulu bir kelimeden çok bir hüsnütabir olduğunu iddia 
edecektir. Şayet bir toplumu kelimelerinden, en çok konuştuğu konu­
lardan, ve bunu nasıl konuştuğundan tanımak mümkünse, bu toplu­
mun cinselliğe hemen hemen her şeyden fazla değer verdiği muhak­
kaktır. 

İnsanlar, son yirmibeş yıl boyunca Birleşik Devletler'de ve dışarda 
yaşanan çok karmaşık ve çok sayıda değişimi gözden kaçıran bir gü­
venle "cinsel devrim"den bahsetmektedir. Bazı değişimler teknolojikti, 
doğum kontrol hapı ve hamileliği önleyici diğer teknolojiler gibi. Di­
ğerleri, işgücündeki kadınların sayısının artması da dahil, sosyal ve 
ekorlomik değişimlerdi. Annelerin evde çocuklarıyla birlikte kaldığı ai­
leler ancak yüzde ondördü bulmaktadır. Sonra, daha açık resimlerin ve 
"müstehcen" sözlerin basılmasına veya filmde, bantta, televizyonda ya 
da diğer iletişim araçlarında dışavurulmasına izin veren hukuki deği­
şimler izledi. Günümüz gençlerine, sadece birkaç sene önce bir film ya­
pımcısının hamile kelimesinin bir filmde söylenmesine izin verilmesi 
için mahkemede savaş vermiş olması şaşırtıcı gelir; sadece bir kuşak 
önce, Hollywood sinema kanununun, Mickey Mouse çizgi filmlerinde 
çıkan ineklerin memelerinin gösterilmemesini istemesi de inanılmaz 
gelmektedir. 

Aldous Huxley'in kehanet romanı Cesur Yeni  Dünya, bir bebek fab­
rikasında tüp bebeklerin dökülmesiyle üreme yapılan bir gelecek toplu ­
munu tasvir etmektedir.3 Bir sahnede, bir grup okul çotuğu müdür ta -

• 89 . 



KELİMELERİN BÜYÜLÜ DÜNYASI 

rafından fabrikada gezdirilmektedir. Genç ziyaretçilere tarihte geçen bir 
olayı anlatırken , müdür ebeveyn kelimesini kullanır. Durur ve çocukla­
ra anne ya da baba'nın anlamını bilip bilmediklerini sorar. 

Rahatsız edici bir sessizlik oldu. Erhelı çoculılann birluıçıııın yüzü bzarılı. 

Ayıp söz ile saf bilim arasmdahi önemli ama çoh ince ayrımı yapmayı henüz 

öğrenmemişlerdi. Sonunda, birisi elini kaldıracak cesareti gösterdi. 

"insanlar eskiden . . .  " Durakladı; yarıalılarına luın hücum etti. "Şey, eslıiden 

doğurgandılar. " 

"Çolı doğru. " Müdür onaylarcasma basını salladı. 

"Ve bebekler (tüpe) döküldüğü zaman ... " 

"Doğduğu, " diye geldi düzeltme. 

"Şey, işte o zaman, onlar ebeveyndi-bebekleri luıstetmiyorum tabii; diğer­

leri . "  Zavallı çocuk utançtan eziliyordu. 

"Kısaca, " diye özetledi Müdiir, "ebeveyn baba ve anneydi. "  Gerçekte bilim 

olan bıı ayıp söz, çocukların gözlerini kaçırdığı sessizl iğe gürültüyle düştü .  

"Anne" diye tekrarladı. . .  

Roman hiciv nitelikli, ama bir zamanlar gayet tabii ve insani. görü­
len şeyin tabulu hale gelebileceği hususu, gerçek dünyada bilim kurgu 
romanlardan daha sık meydana gelmektedir. Bugün birçok kimse tavuk 
ya da hindi etinden beyaz et ve siyah et diye sözetmektedir. Bu tabirler, 
göğüs ve diz demekten kaçınmak için Victoria döneminde popüler hale 
gelen hüsnütabirlerdi. O kelimeler fazlasıyla imalı, Huxley'in ifadesiyle 
çok fazla ayıptı; bir ha)rvan için kullanıldığında dahi. 

Victoria döneminde, bir kimse, �ugün alternatif ifadelerini düşün­
meyi zorlaştıracak kadar normal gelen birçok kelimeden kaçınırdı. Giy­
si isimleri bile bundan etkilenmişti. Kadın iççamaşırının Fransızca bir 
hüsnütabiri vardı: lingerie; ve hiç saçma olmayan/anlamsızlık-karşıtı 
hüsnütabirciliği, ağza alınamayanlar vardı. Eğer tamamıyla cinselliği 
hatıra getiriyorsa , hayvan tabirleri değiştirildi: eşek (donkey) merkebin 
(ass) , bir süre de erkek-inek (he-cow) boğa'nın (bull) yerini aldı ve kan­
cık (bitch) dişi köpek (lady dog) haline geldi . Günümüzde pek çok in­
san, ayıp sözlerle bilimi birbirine karıştırmanın ne kadar kolay olduğu­
nu gösteren bir tavırla, eski tabirlerden hala rahatsız olmaktadır . 
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Diğer hüsnütabirlere gelince ,  cinsellikle ilgili olanlar hüsnütabir 
olarak uzun bi r süre devam edebilir veya yerine geçtiği kelimelerin na­
hoş çağrışımlarından bazılarını kazanabilir. Mesela , cinsel temas (sexu­
al intercourse) bir asır önce, çift leşme ke limesinin yerine geçmiş bir 
hüsnütabirden başka birşey değildi. Temas kelimesi , karşılıklı konuşma 
da dahil, her türlü sosyal etkileşim anlamını çağrıştırıyordu ve hala yeri 
geldiğinde şöyle kullanılmaktadır: "Geç kaldığım için affedersiniz arka­
daşlar, ama kütüphane merdivenlerinde temasta [görüşmede] bulunu­
yordum." Bugün çoğu Amerikalı için, temasın, yegane olmasa da en ça­
buk akla gelen anlamı cinseldir. Sonuçta, kelime hüsnütabir olarak et­
kinliğinin büyük kısmını kaybetmiştir. Yakın zamana dayanan bir hüs­
nütabirler sözlüğüne göre, biriyle yatmak bin yıldan daha eskiymiş. 

Kaba ve hüsnütabirce kelimeleri ve ifadeleriyle, bazı tabulu konula­
rın anlambilimi hakkında özel birşey var . . Tabulu kelimeler çoğu kez 
alışılmış kelimelerin çoğununkinden daha farklı iletişim fonksiyonu 
görmektedir. Bazı kimselerin tepkilerinin şiddetinde olduğu kadar, ne­
deri tabulu konular olduğuna dair teorilerde de, sihirli kelime'nin bir 
delili vardır; sanki belli bir kelimeyi söylemek veya hatta düşünmek 
korkunç birşeyin olmasına yol açacakmış gibidir. Küfür olarak kullanıl­
dığında, bu kelimeler boşalma sağlar: Kızgınlık, gerginlik ya da acı duy­
gularının rahatlamasına yardım eder. Aşıklar arasındaki mahrem du­
rumlarda, bazı tabirler en yoğun erotik aşk ifadeleri haline gelmekte ve 
dolayısıyla anlamlan birincil olarak hissi nitelik kazanmaktadır. Ve 
şüphe yok ki, asli olarak tarif veya habercilik tabirleri olabilmektedfr 
bunlar. Onlar bu fonksiyonu görse de, bazı eleştirmenler, sanki kelime­
ler birbirinin yerine geçebilirmiş gibi, şöyle soracaktır: "Neden bu keli­
meyi kullanmak zorundas1n?" (Bu,  Başkan Harry Truman hakkında an­
latılan bir hikayeyi akla getiriyor. Truman kaba dil kullanmasıyla dik­
kat çekermiş. Bayan Truman'ın bir dostu, Başkan'ı konuşmalarında güb­
re yerine "verim arttırıcı kimyevi madde" demeye ikna etmesini tavsiye 
etmiş. First Lady cevap vermiş: "Hayatım, ona gübre dedirtmek yirmi 
senemi aldı.")  

Tabu ve hüsnütabir meselesi karmaşıktır. Bazıları, insanlar, beden, 
cinsel ilişkiler, insanın faniliği ve tabulu hale gelebilen diğer konular 
hakkında daha bilimsel, daha gerçekçi bir anlayışa sahip olsaydı, tabii 
olanı tartışmaktan kaçınmaya yarayan kelimelerden kaçınmak için kul­
lanılan bu gelişmiş kelime sistemleri ortadan kalkıverirdi diye iddia 
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eder. Onların iddiasına göre, yayın ve Hlmde i fade edilebilecek şeylerin 
hürriyeti büyük ölçüde artsa dahi ,  bir kelimenin sesinin veya şeklinin 
şehvet uyandırdığı yerde bazı kel imeler fetişizm olarak görülebi lecektir. 
Diğerleri ise boşalmak için bu tür işaret tepkilerine i htiyacımız olduğu­
nu savunur. (Bkz. Bölüm 9) 

Bu "özel kelimeler"in çoğu kimse için hala hayli şahsi ve esrarlı 
olan şeylere delalet etmesinin normal ve sağlıklı olduğunu düşünmek­
tedirler. 

Bir kişinin bu konuda ne hissettiği elbette onun o andaki değerleri­
ne olduğu kadar çocuklukta beslenen tutumlara da bağlıdır. Aynı şekil­
de, bir kişinin tabu ve hüsnütabirlere yönelik görüşünün çocuklarında 

· teşvik etmeye çalıştığı şeylerqe yansıyacağını bekleriz. Birşeye inandığı­
mızı söyleyip sonra da çocuklarımıza farklı birşeyi öğretmeyi tercih 
edişimiz tuhaftır. Siz de kendi kendinize sorabilirsiniz, siz çocuğunuza 
ne öğretirdin.iz? 

Geçtiğimiz yirmi-otuz yıl, tabulu kelimelere, özellikle ölüm ve cin­
sellikle ilgili olanlara karşı genel bir serbestleşmeye şahit oldu. Hakla­
rında konuşma veya konuşmaktan kaçınma biçimlerimize göre karar 
verilecek, bizi sıkan ve korkutan başka konular var mıdır? Çok sayıda 
olduğu muhakkak, fakat burada ikisini kısaca ele alacağız. 

Tom tekerlekli sandalye kullanıyor. Dik amadır. Harry normal görü­
yor, ama işitemiyor; başkalarını anlamak için dudakları okuyor ve Tom 
ile Dick'ten farkedilir şekilde farklı konuşuyor. Tom, Dick ve Harry ile 
konuşan birçok kişi, gözlerini onlara dikmiş görünmemek için gözleri­
ni başka yöne çevirmektedir. 

Pek çok kimse bu kişilere tek tek i'" .;,a �vptan nasıl atıfta buluna­
caklarından emin değildir. Hangi kelimelerin kötü ve hangilerinin güzel, 
veya en azından sosyal açıdan kabul edilebilir olduğundan bile emin de­
ğildir. Dick'le konuşurken, ellerinde olmadan "lki konu arasındaki farkı 
gördün mü?"  gibi birşey ağızlarından çıktığında mahcup olurlar. Ancak 
Dick'i dinlemiş olsalardı, onun da aynı şeyi söylediğini duyacaklardı; zi­
ra o "görmek" (to see) kelimesinin iki kullanımı arasındaki farkı bil­
mektedir. 

Amalar, gören kimselerin bazen kör kelimesini kullanmaktan ka­
çınmak için sarf ettiği çabaların muhtemelen farkındadır. Gözleri gör­
meyen bir avukat, Harold Krents, karşılaştığı bir durumu ve tepkilerini 
şöyle anlatıyor:4 
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H11va11 l111111ııı gidip ılc UÇ(fğll bi11111c111 kiı ı  lıilcl 111c111ııruıııla11 Y"nlıııı istedi­

ğimde, dcgisıııcz lıiçiıııdc tclcfoıııı sıınlıp hiı ver hostt·siylc görü şii r ve Jisıldcıı: . .  

"Bıırııd11 hiı  7 6  vw: " Kör llflinıcsiııiıı ilıi ncdcııılcıı /?iri ılıılcıyısı.vla lwllııııılnıa­

ı!ığı sonucuıııı ıılaştını: Ya o lwrlıııııç lıclinıc ağızdan çılı tığıııda bilet ıııeııı ıırıı-

111111 retiıuısıııııı hemen ııynlacıığındaıı lwrlıuyorlaı; ya dıı hana, daha önceden 

haberdar olmadığım bir dıırıınııı bildimıck istenıiyorlaı: 

l 980'ler, Birleşmiş Milletler Milletlerarası Özürlüler Yılı ile başladı. 
Dünyanın dört bir yanındaki, kendi fiziki sınırlamalarından çok sosyal 
tutum ve politikalar yüzünden görmezden gelinen ya da zarar verilen 
milyonlarca kişiye dikkat çekildi. Bunların çoğu anlambilimsel alışkan­
lıklarda yansımakta, ki bu alışkanlıklar da toplumdaki korku, sıkıntı ve 
cehaleti yansıtmaktadır. En büyük sakatlık anlambilimsel sakatlıktır. 

Yaşlanmayla ilgili kelimeler�e de sıkıntı yaşandığını görüyoruz. 
2020 yılına gelindiğinde, 65 yaşının üzerindeki Amerikalıların sayısı­
nın bugünkünün iki katı olması beklenmektedir. Kuruluşundan beri 
gençlik niteliklerine değer veren bu toplum, çok büyük sayıda yaşlı 
kimselerle dolacaktır. Ama en azından şimdi, bu birçoğu için tabu olan 
bir kelimedir. Yaş yelpazesinin genç ucundaki kimseleri tanımlamak 
için yaşlı ucundakilerden daha fazla kelimeye sahibiz. Üstelik, olumlu 
veya tarafsız tepkiler uyandıran kelimelerden de mahrum görünüyoruz. 

Yaşlanmayla ilgili tabu ve hüsnütabirce kelimeler olduğu açık. Hepi­
miz yaşlanıyoruz,  ama genel olarak kültürümüz yaşlı kelimesinin fazla 
olumlu çağrışımlarını vermemiştir bize. Bir kişi için yaşlı olmak çok doğ­
ru olabilir, ama yaşlı denilmek doğru değildir. Arkadaşlarınıza yaşlı adam 
veya yaşlı kadın için kelime çağrışımlarını sorun. Bunları genç adam veya 
genç kadın ile karşılaştırın. ihtiyar (elderly) belki daha iyi, ama o sınıfa 
sokulan bazıları bunun kendilerini fazla yaşlılaştırdığını, ya da kulağa 
lıasta veya sakat vb. başka bir hüsnütabir gibi geldiğini söyleyerek itiraz 
edecektir. 

ÖZET 

Korku, sıkıntı ve genellikle cehaletle baktığımız konular muhtemelen 
sembolik olarak özel bir muameleye tutulacaktır. Bir konu hakkında ko­
nuşmaktan kaçınabilir; o konuyu çağrıştıran belli kelimelere çok şiddetli 
tepki gösterebilir; en azından bir süre için daha kolay konuşmamıza fırsat 
verir gözüken daha yeni kelimeler bulma ve kullanma yoluna gidebiliriz . 
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Ancak, zaman içinde, o konuya yönelik tutumlarımız fazla değişmemişse, 
hüsnütabir muhtemelen yerine geçmesi istenilen kelimeyle aynı tepkiyi 
uyandıracaktır. 

Tepkimiz çoğunlukla kelimeler düzeyindeki duygularla uğraşma 
şeklindedir ve yeni hüsnütabirler veya daha usta dolambaçlı sözler bul­
maya çalışırız. En iyisi ise korkularımıza ve sıkıntılarımıza neden olan 
temeldeki sebepleri keşfetmek olsa gerek. 

lEdmund Leach, "Verbal Categories and Animal Abuse", Eric Lenneberg (ed.) ,  
New Directioııs in the Study of 1-aııguage içinde (Cambridge, M.:  MiT Press, 1 967) . 

2ocıavio Paz, The Labyrinth of Solitude (New York: Grove Press, 1957), s. 3 
3Aldous Huxley, Brave New World (New York: Harper and Row, 1939) ,  s. 44. 
4Barbara Baskin ve Karen Har�is, Notes from a Different Drummer: A Guide to ]uveni-

le Fiction Portraying the Haııdicapped (New York: R.R. Bowker Company, 1977), s. 8 
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$l$ENlN lÇlNDEKl KAZ 

anlambilim eserlerindeki değişmez konulardan birisi, semantik alış­
kanlıklarımızın gereksiz yere bizi sık sık engelliyor oluşudur. Geç­

mişteki bazı etiketleri göremeyen ya da sembollere değişken ve esnek şe­
killerde tepki gösteren bizler, kendi ördüğümüz sözlü ağlara takılıyoruz. 
Dilimiz, düşünüş ve eylemlerimiz üzerinde kendi sınırlarını dayatabili­
yorsa, aynı şekilde bizi özgürleştirebilir de demektir. Yalnızca sıkıcı alış­
kanlık ve önyargıların değil, yenilik, buluş, yaratıcılık veya problem çö­
zümünün de kaynağı aynıdır: dünyayı onlarla karşıladığımız semboller. 

Bu felsefe eski bir Zen masalında güzel ifade edilmektedir. lnce 
uzun büyük bir cam Şişeniz var. Bu şişenin içinde de, biraz daha küçük 
bir kaz, ama onun da uzun ve ince bir boynu var. Şişeyi kırmadan ve 
kaza zarar vermeden o kazı şişeden nasıl çıkarabilirsiniz? 

Soruyu düşünün. Klasik Zen cevabını bölümün sonuna doğru ele 
alacağız , fakat herhalde o zamana kadar, aynı derecede yaratıcı cevaplar 
kendilerini size gösterecekler. 

Semantik alışkanlıkların düşünüş ve eylemlerimizi engelleme yolla­
rından bazıları neler? Davranışlarımızda nasıl daha esnek ve daha yara­
tıcı olabiliriz? 
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Çizginin üslü 

Alfabedeki harflerin birisi aşağıdaki şeki lde yazmış. Harfleri yazma­
ya siz devam edecek olsaydınız, hangilerini çizginin üstüne, hangilerini 
altına koyardınız? 

A EF 
BCD G 

HI 

J 

Bu tür probleme çeşitli ortak tepkiler vardır. Birisi: "Aa, ben bu 
problemlerde iyi değilimdir"-hemen kendisini etiketleyen, problemleri 
bu problemler diye çoğullaştıran, ve onları ismi meçhul bir kategoriye 
sokan bir tepki. O kişiye bu problemlerin ne tür olduğunu sorarsanız , 
cevap totoloji olabilir: "Benim iyi olmadığım tür ! "  Her halükarda, prob­
lemi daha zor ve kişiyi daha alık gösteren semantik çifte nazaran, prob­
lem çizme ihtimaline çok zor yardım edecektir. 

Buna çok benzeyen birşey, Birleşik Devletler'deki milyonlarca genç 
kız ve erkeği her yıl etkilemektedir. Üstü örtük şekillerde matematiğin 
kız değil, erkek çocuklar için olduğu öğretilen birçok öğrenci, öğrene­
bilecekleri şeyi öğrenememekle kalmayıp, matematikten ve benzeri ko­
nulardan korkmaya başlamaktadır. Buna karşılık, birçok üniversite ön­
celikle kızlar için "matematik kaygısı kliniği" kurmuştur. Öğrenciler 
korkularının temelini anlayıp kendilerini yeniden sınıflamaya başlayın­
ca, matematik yetenekleri şaşırtıcı bir düzelme göstermektedir. 

Bu belirli problemin, bu problemler'den biri olmadığı düşünülebi­
lir-bir kişinin zihninde ileri bir matematik veya mantık problemi oldu­
ğunu varsayarsak. Ancak, alfabe problemi Japon anaokullarına giriş sı­
navının bir parçası olarak kullanılmıştır. Bu bilgi verilince, probleme 
belki daha az korkuyla yaklaşılabilir ve çok l:iasit kalıp keşfedilebilir: 
Düz hatlı harfler yukarıya yazılmaktadır. 

Pek çok problem türünü çözmenin önündeki en korkunç engel, 
herhalde,  problemin veya sözde .çözücünün veya her ikisinin bütün 
gayretleri baltalayacak şekilde etiketlenmesidir. Yine de bu yegane se­
mantik mani değildir. 
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Kartun kutular 
Kağıt Mumlar Rapliler 

Kibritler 

Kağıt aıaçlan 

Yeteneklerimizi sınırlayan sınıflamalarla kısıtlanmıyorsak, bir prob­
lem türünü çözümünü daha da zorlaştıracak şekilde etiketlemekten ka­
çınıyorsak, problem çözme ve yaratıcılığın belki de en yaygın engelinin 
hakkından geliriz . Çalışmamız gereken şeyi veya kimseyi sını!ladığınuz 
yolların dar sahasıdır bu. Çalıştığı malzemelerin şekillendirme potansi­
yellerini görebilmesi gereken yalnızca heykeltraşlar değildir ki. Yöneti­
ciler, öğretmenler, anne-babalar, hatta iyi arkadaşlar başkalarını çoğu 
kez dar bir sınıflama dizisiyle kısıtlayınca onların potansiyelini göre­
mezler. 

Yıllar geçtikçe,  yaratıcılık ve problem çözme konusundaki çok sayı­
da deney aynı ilkeyi, yani şeylerin sınırlı ve katı biçimde etiketlenmesi­
nin onların potansiyel değerlerinin gerçekleşmesini engellediğini gös­
termiştir. Problem çözme konusundaki klasik bir deneyi Karl Durrcker 
sunmuştu. Duncker, bazı görsel deneyler için kullanılan bir odaya in­
sanları davet ediyordu. Deneylerden birine ışık tutmak için, ziyaretçile­
re kapıya , göz hizasında üç küçük mumun asılması gerektiği anlatıldı. 
Bu görevin ifası için kullanılabilecek malzeme resimde gösterilmekte-
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dir. Bunların arasında kağıt yaprakları , <llaçlar, bir kibrit kutusu da bu­
l unmaktadır. Okumaya devam etmeden önce , o mumları kapıya göz hi­
zasında n as ı l  ıutturacağmızı düşünün. Yukarıda anlatıldığı şekliyle i lk 
deneyinde, katılanların yarısından fazlası problemi çözemedi. lkinci 
uyarlamada ise, Duncker önemli bir değişikliğe gitti ve küçük çivileri, 
mumlan ve kibritleri kaldırdı ve masanın üzerindeki karton kutuları 
boşalttı . Bu defa, problemi herkes çözmeyi başardı, çünkü kutular baş­
ka maddelerin hapları olarak değil ,  iş kaynaklan olarak görülüyordu. 
Üçüncü bir uyarlamada, Duncker çivileri, mumları ve kibritleri masa­
nın üzerinde bıraktı ve kutulan düğmelerle doldurdu. Zihinlerinde on­
ları düğme kutuları diye sınıflayan ve dolayısıyla ilgisiz bulan, problemi 
çözmesi istenenlerin yüzde 90'ı istenileni yapamadı. 

Problem çözme konusundaki diğer pek çok deney, birşeyin nasıl sı­
nıflandığı ile nasıl algılandığı ve görüldüğü arasında aynı türdeh bağ­
lantıyı göstermiştir. Neden, sınıflandırma şemalarımızda çoğu kez pek 
değişik değilizdir veya neden hayal gücümüz zayıf kalmaktadır? Şüphe­
siz bunun birçok nedeni var; fakat yeterince ciddi veya o anda pratik 
görünmeyen muhayyileye, fantaziye ve oyunculuğa ket vuran sosyal ve 
kültürel baskının olduğu da muhakkak. Dolayısıyla, birçok psikoloğun 
çocukların yetişkinlerden çok daha yaratıcı olduğunu söylemesi şaşırt­
mamaktadır. Yetişkinlere oranla çocukların sanatsal yaratıcılığını kıs­
kandıklarını ifade eden sanatçılara da gıpta edilebilir, ama bu kişilerin 
vizyonu işleyişte darlaşmakta ve daha tahmin edilebilir hale gelmekte­
dir. 

Anlatılan alıştırmalardan bazıları, sınıflamalardaki ve semantik tep­
kilerdeki esnekliğin arttırılmasında mükemmel bir pratik sağlamaktadır. 
Burada, zihni çeviklik için yaratıcılık idmanları olarak işgörebilecek bir­
kaç alıştırma daha sunulmaktadır. 

Gözle ve isimlcndir 
Rastgele, herhangi tanıdık bir nesneyi seçin. Saat tutun ve iki daki­

ka içinde bu nesne için kaç tane farklı sınıflama düşünebildiğinize ba­
kın. Bu alıştırmayı birkaç hafta boyunca farklı nesnelerle tekrarlarsanız, 
listelerinizin boyu uzayacaktır. 

Kim nedir? 
Aynı tür sınıflama alıştırması, arkadaşlara veya aile üyelerine uygu-
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!anabilir. Nesneleri sını namaya kıyasla, tanıdığımız kimseleri sını nama­
<la ne denli katı olduğumuza şaşırabiliriz. (3 . Bölüm'deki kendimiz için 

yaptığımız sınıflamaları da hatırlayın . )  

Tuhaf çiftler 
Genellikle birlikte bulunmayan farklı farklı tanıdık onbeş-yirmi 

madde toplayın: Anahtarlar, bir kurşunkalem , bir çorap, bir havuç veya 
sarmısak, bir çivi; ne kadar ilgisiz olurlarsa o kadar iyidir. Sonra da b!l 
maddeleri size tamamen ilgisiz gelecek şekilde çift çift ayırın , anahtar­
lar ve havuz gibi. 

Maddelerin hepsini tuhaf çiftler halinde ayırdıktan sonra, her bir 
çiftin neleri ortaklaştığına dair yazabildiğiniz kadar açıklama yazın. Ar­
tık daha fazla neden düşünemeyinceye dek yazın ve daha sonra diğer 
çifte geçin. Bu alıştırmanın o maddelerden soyutlamalar yapmanıza ve 
yeni, yaratıcı biçimlerde sembolleştirilmelerine yardım ettiğini görecek­
siniz. 

Bu alıştırmayı yaptıktan bir süre sonra, başka birşeyi de keşfedecek­
siniz belki de. Maddeleri hatırlayacak ve onlara tek tek bakmış olmanı­
za ve onları mantıki bir tertiple gruplamış olmanıza göre çok daha iyi 
biçimde nasıl çiftlere ayrılabileceklerini göreceksiniz. 

Buna benzer, alışılmamış sınıflama alıştırmaları , çevremize ve etra­
fıınızdaki kişilere bakışımızın esnekliğini arttırmaya çok yardım edebi­
lir. Ancak, şeyleri herkes bizimki gibi-anahtarlar ve havuçlar-grupla­
maya başlarsa, terkipler ve kurduğumuz mantık tamamıyla tabii gele­
cektir. Tıpkı, gözalıcı bir sanat eserinin, orijinalin dikkat çekici vasfını 
kaybedecek denli bir klişe haline indirgenebilmesi gibi, herhangi bir sı­
nıflama da rutinleşebilir. 

Geleneğin baskıları ve bürokrasilerin kısıtlamaları, sınıflamalar ko­
nusunda son derece katıdır. Resmi politikalara bağlı , her bir vak'ayı de­
ğişmez bir kategoriler dizisine uyduran bürokrat, yeni fikirler ortaya at­
ma lüzumunu hissetmez. Gerçekten de, katı bir sistemin asıl amacı ve 
üstünlüğü onun standartlaştırmasında, ferdlerin değişmesinden zahiri 
etkilenmezliğinde yatar. Sistemin kurbanı olduğunu hisseden birisi, 
muhtemelen her ferdin veya durumun biricikliği karşısında kayıtsızlık 
duyacaktır. İçerideki-standartlaştırmanın bir tür dilden başka birşey ol­
madığını iyi bilen-birisi için biraz olsun yaratıcılık mümkündür. 

Yaratıcı çözümlerin hepsi değerli veya kabul edilir değildir. Ameri -
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ka'n ın en alışı lmamış ve yaratıc ı  mizahçılarından birisi Robert Be nch­

lcy 'd i .  Ancak Harvard'da öğrenc iyken.  Beııc lı ley ' i n  ·'yaratıc ı " cevapları 
daima takdir  görmezd i . Bir e konomi fi nal smavında, kendisinden her­
hangi bir bakış açısından ·Massachusetts balıkçılık sanayii hakkında kı­
sa bir deneme yazması istendi. O, denemesini bir balığın açısından yaz­

dı. Öğretmen bundan hoşlanmadı . Veya belki hoşlandı, fakat Bench­
ley'e kırık not verdi. 

Çoğu kez yaptığımızda veya söylediklerimizde daha alışılmış, daha 
az yaratıcı görünürüz; çünkü fazla orijinal birşeye gülüneceğinden veya 
eleştiri geleceğinden korkarız . Zamanla sıradışı veya alışılmamış şekil­
lerde düşünmeyi bırakırız. Sonuçta, kitaplarda veya tecrübeler olarak 
ortaya konulan problemler ve çözümler ile doğru veya en iyi cevabın en 
azından kısmen başkalarınca nasıl görüldüğüne bağlı olduğu gündelik 
hayatta sunulanlar arasında farklılık oluşur. 

Yine, yenilikçi ve yaratıcı düşünme şekilleri üzerindeki bir başka sı­
nırlama, başkalarının bizim fikirlerimiz hakkında ne düşündüğü endi­
şesidir. Başkaları bizimle birlikteyken (hatta ve hatta sadece bizim dü­
şünceleriınizdeyken) genelde kendi söylediklerimizi izleriz . Bunu bir­
çok nedenden ötürü yaparız , bu nedenlerin arasında başkasını gücen­
dirmeme veya söylediklerimizin yanlış anlaşılmaması isteği de vardır. 
Bu suretle, bir kenara itileceğinden veya alayla karşılanacağından kork­
tuğumuz bazı fikirleri kendimize saklayabiliriz. 

Bu tür tepkilerden kaçınmak içindir ki, yeni fikirler ortaya atmaya 
çalışan gruplarda, beyin fırtınası olarak bilinen teknik kullanılmaktadır. 
Beyin fırtınası kuralları , kulağa ne kadar çılgın gelirse gelsin, hiçbir fik­
rin reddedilmemesini öngörür. Bir fikir acaip gelse dahi, sonunda çözü­
me ulaştıracak başka birşeyin düşünülmesi için başkalarını etkileyebi­
lir. Beyin fırtınası aynı zamanda semantik tepkilerimizin ne kadar zen­
gin ve karmaşık olduğunu açığa çıkarabilir. Bir teklif, çok sayıda sem­
bolik çağrışıma dayalı olarak başkalarinda tepkiler uyandırabilir. Böyle 
bir beyin fırtınası oturumunu kaydetmeye çalışabilir ve daha sonra fi­
kirleri birbirine bağlayan olağanüstü mantığı izlemeye gayret edebilirsi­
niz . 

DÜŞÜK VE YÜKSEK DÜZEYLi SOYUTLAMALAR 

3. Bölüm'de soyutlama düzeylerini tartışmış , duyu verileri algıları­
nın tanımlarına daha yakın olan kelimeleri düşük düzeyl i  soyutlamalar 
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o larak tanımlamıştı k .  ister genellemeler (i ıısaıılar kel imesi gibi) , isterse 
duyu veri tabirleriyle tanınılanamayan kavramlar olsun, kelimeler yiih­
sch diizeyli  soyutlamalardır. Korzybski'niıı felsefesi yüksek düzeyli so­
yutlamalara güven duymaz , çünkü kavramları temsil eden semboller 
görgü! dünyadan çok fazla uzak düşmektedir. Korzybski aynca düşük­
ten yükseğe, gözlemden daha ileri soyutlamaya doğru "soyutlama sıra­
sı"nı yazmıştır. Aynı tercih , daha yaratıcı düşünce için tavsiye edilebilir. 
Birşeyi ne kadar soyutlamışsak, onu gerçekte o kadar az algılarız. Dola­
yısıyla, birşeyi çeşitli farklı açılardan göremez hale gelebiliriz. Problem­
ler, çoğunlukla onları gözümüzde canlandırabildiğimizde , haklarında 
konuştuğumuzdakinden çok daha kolay çözülmektedir. Bundandır ki, 
üzerinde çalıştığımız problemlerin resimlerini veya diyagramlarını çiz­
mek için sıkça teşvik ediliriz. Bakmak, üzerinde düşünmekten daha etkin 
olabilmektedir. 

Şu basit problemi inceleyin: 

Aç bir hitap lrnnlu, bir rafın üzerinde normal s ırasıyla duran üç ciltlilı hir 

ansilılopediyi yemeye luırar veriı: Titiz bir lıiıap lıurdu olduğundan 1. cildin 1 .  
sayfasınclmı başlamaya lw rcır verir ve .3. cildin son sııyfasuıdıı ıluruı: Her cildin 

luıpıığı O, 75 cııı. luı l ı ıılıJıtadır (0, 75 cm. öıı lıııpalı, 0,75 cm. arluı lwpalı), ve 

her cildin sayfalarının toplam lıal111lığı ise 5 rnı.clit: O lıalıle, planım tıılıip cdı·­
relı 1 .  cildin l .  sayfasındmı 3. cildin son sayfasııuı en lıısıı yolu izleyen hu il( hi­
tap lıu rdu ne lwdaı mesafe yolcululı .vapacalıtır? 

İnsanlar bu problem "üzerinde düşündüğünde" genellikle her cilt 
için ön ve arka kapağı toplarlar (0,75+0,75= 1 ,5) ,  buna her cildin sayfa­
ları için verilen santimleri eklerler ve üçle çarparlar, ve toplum olarak 
19.5 cm.yi bulurlar. Sonra da 1 .  cildin 0,75 cm.sini \ve 3. cildin 0,75 
cm.sini çıkarak 18 cm. ye ulaşırlar. 

Çizim yapan kimseler ise muhtemelen farklı bir sayıya ulaşacaktır. 
Niçin? Bir resim veya diyagram çizdiğimizde önem taşıyabilecek ayrın­
tıların farkına varmamız, nesneyi hayal etmemiz halindekinden daha 
muhtemeldir. Hala bir soyutlama olsa da, bir çizim, yalnızca kelimeyle 
uyandırılan bir imajdan daha düşük bir soyutlama düzeyindedir. An­
siklopediler örneği için, bir rafa olağan sırasıyla konulmuş üç cilt çizin. 
Şimdi sorun kendi kendinize, 1. ci ldin birinci sayfası nerede , 3. cildin 
son sayfası nerede? Dostumuz kitap kurdu ne kadar seyahat edecek? 
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TANIMLAR 

B i r  kelimenin nasıl kullanılacağını göstermek amacıyla zaman zaman 
bir tanım sunarız. Birşeyi tanımlamak onun sahasını daraltır ve sını rlar 
koyar. Tanımlanabilecek olan yalnızca kelimeler değildir. Sosyologlar ve 
iletişimciler, durumların tanımlarından da bahsederler. Örneğin, bir sını­
fın farklı öğrencilerce çeşitli farklı şekillerde tanımlanması mümkündür. 
Birisi için, sınıf, öğretmenlerin konuştuğu, öğrencilerin dinlediği ve öğ­
retmenin söylediklerini yazdığı bir yer olabllir. Bir başka öğrenci için, sı­
nıf, öğrencilerle öğretmen arasında fikir alışverişinin yapıldığı yerdir. Da­
ha başka bir öğrenci belirli bir sınıfı, havaya uçmadan geçilmeye çalışılan 
bir çeşit mayın tarlası olarak tanımlayabilir. Duruma dair her tanım, öğ­
rencilerin nasıl hareket edeceğini ve öğrencinin başkalarının hareketleri­
ni nasıl yorumlayacağını etkileyecektir. 

Belki de durumları tanımlarken hangi tanımın toplumca arzu edilir 
olduğunu hesaplamayı o kadar dert ediniyoruz ki, muhayyilesi daha 
veya daha yaratıcı olmayı başaramıyoruz. 

Bir defasında karım yeni bir şehirde iş aramaktan çekinir hale gel­
mişti. Kendisini yetenekli, tecrübeli bir meslek kadını olarak tanımlı­
yordu ve bir iş bulma kurumuna girdiğinde karşılaştığı muameleden 
rahatsız oluyordu. Anlaşılan "işsiz müracaatçılardan birisi daha" şeklin­
de tanımlanıyordu. lki ya da üç nahoş tecrübeden sonra durumu yeni­
den tanımlamaya karar verdi. Bir başka kuruma girdiğinde vaziyeti ter­
sine çevirdi. Resepsiyon memuruna daha olumlu bir tarzda yaklaşarak, 
kısaca, yeni bir iş aramakta olmadığını açıkladı. Kendi geçmiş ve nite­
liklerine uygun birisi için şehirdeki en uygun kurumu arıyordu. 

Birdenbire kendisini kurumun müdürüyle, mülakat yapılan değil 
mülakat yapan konumunda ve müdür kurumun geçmişi ve nitelikleriy­
le kendisini etkilemeye çalışır bir halde buldu. O durumu yeniden ta­
nımlamış, işleyiş içinde kendi yeteneklerini ortaya koymuş, kendi dav­
ranışını değiştirerek faydalı bir bilginin ne kadar iş göreceğini öğren­
mişti. 

Toplumun sakat veya malul  diye etiketlediği kişiler (bkz. 5. Bölüm) 
öyle etiketlenmeyenlerden çoğu kez çok daha yaratıc ıdır ve o yüzden 
sınırlamalarının daha az farkında olabilmektedir. Sakat kişiler, karşıla­
rındaki en büyük engelin fiziki durumları değil, diğerlerince sakat diye 
etiketlenmelerinden doğan sosyal kısıtlamalar olduğunu söylemektedir. 
Çoğunlukla başkalarına hizmet eden fiziki veya sembolik yapıların çev-
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resinde ç·a l ışınaları istenen bu tür kişiler, toplumda başarı kazanmak 
ic;in durumlarını  yeniden tanımlamada olağanüstü bic;imde yaratıc ıd ı r. 

Aslında, dünyayı fiziki özürlü bir kişinin  açısından tecrübe edebi l ­
seydik, kendimizi ve başkalarını görüş biçimimizde daha yaratıcı olabi­
lirdik. Kendisinden başka üç özürlü kadınla birlikte hoş ve esprili bir 
müzikal revü hazırlayan Victoria Ann-Lewis'nin bakış açısı bu türden­
dir. 

Kendilerini yeniden sınıflamaları "Söyleyin Onlara Ben Bir Deniz 
Kızıyım" başlığında ve revü sırasında söylenen "Özürlü Olabilmek İste­
mez Misiniz?" gibi şarkılarda kendisini göstermektedir. Bir otomobil 
kazasında boynu kırıldığından bu yana tekerlekli sandalye kullanmak 
zorunda kalan Nancy Becker Kennedy şöyle diyor: "Bunun çatlakça ol­
duğunu düşüneceksiniz, ama özürlü olmak yaşanılası harika birşey. Bir 
sürü çirkinliği olsa da, tıpkı Cehennem'e yolculuk yapıp geri dönmek 
gibi, bir ayrıcalık. . .  Eğer herkes bunu yapabilse ve sağlam bedenli çık­
sa , gerçekten tavsiye ederdim. "  1 

MUGLAK Dll 

Bir kelime veya söz birden fazla biçimde yorumlanabilir. lfadenin 
içinde göründüğü bağlam-sözlü bağlam da dahil, fakat aynı zamanda 
konu, zaman, konuşan ve dinleyen-genellikle muhtemel yorumların 
alanını azaltmaya yetecek kadar, anlamı daraltır. 

Ancak kimi zaman bir kelime veya sözün birden fazla anlam taşı ­
ması kasten düşünülür. Maksat çoğunlukla mizah ya da nükte sergile­
mektir. Modern basılı ilanların çoğunda (hemen hemen hangi tam say­
fa dergi ilanına baksanız görebileceğiniz gibi) bu geçerlidir. Bu aynı za­
manda tişört mesajlarında, tamponlara yapıştırılan mesajlarda ve bir­
çok fıkrada-özellikle de (cinsel) imalı fıkralarda-da görülebilir. Birçok 
durumda, muğlaklık, başka birşey i.ma ederken, yeterince masum görü­
nen birşey denmesine fırsat verir. "Komik" kısım ikinci bağlantıyı yap­
tığımız zaman görünmektedir. Bu dil türünü bar ve restaurantlara ya­
pıştırılan gülünç işaretlerde görüyoruz: "GARSONUNUZUN KABA OL­
DUGUNU DÜŞÜNÜYORSANIZ,  MÜDÜRÜMÜZÜ GÖRMEUSlNlZ" 
veya "DÖKÜLEN lÇKlLER PARA HALİNE GELEBlLlR." 

Pek çok popüler bilmece ve bulmaca, ve daha gelişmiş kelime prob­
lemleri ifadenin muğlaklığı sayesinde çözülebilmektedir: Cevabı bu la­
mayanlar, diğer yorumu göremeyenlerdir. Problemi çözenler ise ifadele­
rin birden fazla anlamına bir derece açık kişilerdir. 
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Asağıda bu t ü rd e n  i k i  problem vard ı r. Çöz ü m leri bölümün son u n ­

d a  verilmekted i r. 

• 1 9 5 5  yı lı nda kaç a yda 28 gün vard ı ?  

• Charles Brown Dr. Leslie Brown'ın oğl ud u r, ama Dr. Lesl i e  Brown 
Charles Brown'ın babası değildir. Bu nasıl mümkün olur? 

G- OUŞÜNÜŞ VE O-DÜŞÜNÜŞ 
Bazı psikologlar iki geniş düşünüş tipi arasında ayırım yaparlar. 

Bunlardan birisi, gerçek liğe uyumlu düşünüş, yani G-düşünüş'tür. Bu dü­
şünme türü karmaşık bilgilerin tahliline ve problem çözümüne ilişkin­
dir. Kor�ybski'çi genel anlaınbilim hemen hemen yalnızca G-düşün.üşle 
ilgilenmekte ve yol gösterici ilke ola:rak, dilimizin, temsil ettiği nesnel 
gerçekliklere uyumlu olması gerektiği kabul edilmektedir. 

Bazen otistik düşünüş, ya da O-düşünüş denilen başka bir düşünme 
çeşidi daha vardır. İsminin de ima ettiği gibi, bu çok ilkel olan ve önce­
likle "gerçeklik"e uyumlu olmayan zihni bir faaliyettir. Düş kurmak 0-
düşünüş'ün bir çeşididir. Gün-düşü kurmak .da başka çeşidi. Haçların 
verdiği uyku halleri, halüsinasyonlar, ve diğer zihni oyunlar böyledir. 

O-düşünüşün bir biçimi "eidetic" muhayyiledir. Bu, sanki gerçek­
miş gibi görünen zihni bir hayal gücüdür. Yani, bir kişi, "gerçek" birşe­
yin görünüşünü veya sesini ya da kokusunu taşıyan bir imajı zihin yo­
luyla yansıtabilmektedir. Tuhaf olan, yetişkinlerin ancak yüzde onunun 
"eidelic" imajlar yaşayabilmesine karşılık, çocukların tahminen yüzde 
doksanının bu yeteneğe sahip olmasıdır. Bu yeteneğin niçin kaybedildi­
ği belli değildir. Belki de, ergenlik civarında beyinde meydana gelen de­
ğişimlerle ilgilidir. (Bu dönemden sonra ikinci veya üçüncü bir dilin 
öğrenilmesinin çok çok zor oluşunun nedeni, kişinin fazla yaşlı olması 
değil, öncelikle beyindeki yanallaşmadır (lateralization) .  Bunun neden­
leri muhtemelen hayatta yolumuzu çizerken kelimelere fazlasıyla bel 
bağlamaınızdır aynı zamanda. Bir noktada şeyleri görmeyi bırakıp, on­
ları okumaya başlıyoruz. Veya müzikte, insanlar dinlemeyi bırakıp-mü­
zik grubunu, müzik ismini, müzik çeşidini vs.-etiketlemeye başlıyor: 

Japonya'da hocalık yaparken, soroban'da, yani Japonca abalws'ta be­
cerikli öğrenciler tanıdım ,  ki abakus dükkanlarda, bankalarda ve evde 
temel hesap makinesi olarak Asya'nın her yerinde hala geniş biçimde 
kullanılmaktadır. Bazı öğrenciler bir abakusu gözlerinde canlandırabili­
yor ve aynı zamanda çubukları aşağı ve yukarı kaydırmayı gözlerinde 
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canland ı ra b i l c rc k hesap yap ıyorl a rd ı. Çoğu m uza karadan yap ı l mas ı 
ınüınkün görünmeyen ınatcınaı i k  p roblem l e ri n i n  cevabını öyle bir  k is i  
rahatça görchiliı :  ( 47x 13-8=603 gibi) 

Bir final s ın avında iken, z ikretmek istediği bel i r l i  bir sözü hau r laya­
nıayan bir öğrencinin durumu anlatılır. Öğrenci, o sözü nerede okudu­
ğunu hatırlayabiliyormuş. Kendisini sınıftan çıkıyor, kütüphaneye. gidi­
yor, raflardaki kitabı buluyor, kitabın sayfasını açıyor ve o sözü okuyor­
ken hayal etmiş; kelimesi kelimesine mavi defterine geçtiği o sözü. Öğ­
renci daha sonrasında yaptığı "hile"den dolayı biraz suçluluk duyduğu­
nu söylemiş. 

"Eidetic" tecrübelerin her türlüsüne karşı Allah vergisi yeteneğe sa­
hip en tanınmış kişiler arasında, Cornell Üniversitesi'nden Prof. Titch­
ner bulunmaktadır. Okulun en meşhur bilginlerinden ve belağatlı ha­
tiplerinden birisi olan Titchner, eidetik yetenekleri sayesinde ders not­
larına hiç ihtiyaç duymadan dersini en ince ayrıntılarıyla anlatabiliyor­
du. 

"Synaesthesia" ,  diğerlerine göre daha yaygın olan bir başka O-dü­
şünüş biçimidir. Synaesthesia, farklı duyusal tecrübelerin birbirine ka­
rıştırılmasını veya birleştirilmesini ifade eder. Görsel birşeyi tanımla­
mada sesi çağrıştıran bir kelimeyi kullanırkenki gibi ,  bazen duyuları 
birbirine katıyormuş gibi konuşuruz. Gürült.ülü rcıı lderden sözedebili­
yoruz, mesela. Isıyla ilgili tabirleri çoğu kez diğer duyularla birlikte 
kullanırız-serin caz veya sıcak dokumalar. Fakat, bir O-düşünüş türü 
olarak synaesthesia duyusal tecrübeleri gerçekten birbiriyle karıştır­
maktadır. Birçok kişinin bazı sayılarla veya haftanın günleriyle güçlü 
renk çağrışımları vardır (mavi Pazartesi gibi deyimleri veya klişeleri 
saymıyoruz .)  Japonya'da synaesthesia estetiğin ve gündelik hayat kül­
türünün temelidir. Mesela, yaygın rüzgar çanı (furin), rüzgarın çanı çal­
dırmasını sağlayacak şekilde büyükçe bir püskülün çan diline tutturul­
duğu küçük bir çandan ibarettir. Buradaki fikir şudur: Sıcak bir yaz gü­
nü furinin yumuşak ve tatlı sesini duyduğunuzda onu çaldıran esintiyi 
h issedecek ve böylece serinleyeceksiniz . Bazı renklerin sıcak hissettir­
mesi veya serinletmesi, bir çeşit synaesthesia'nın başka bir örneğidir. 

Yaratıcılık, insani kaynakların hepsini kullanmalıdır. Problemler 
genelde G-düşünüş açısından tanımlanmakta ve belki en iyi şekilde G­
düşünüş biçimleriyle çözülmekted ir. Bu, kelimeler tarafından yanlış yo­
la sevkedilıneme veya engellenınemc anlaınıııa gelir. Esas aldığımız sı-
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nı rtamada mümkün mertebe esneklik ve bir durumu nasıl tanım ladığı­
mız anlamına da gehr. Fakat O-düşünüşün de teşvik edilmesi gerekir. 
Gün-düşü kurmayı veya diğer içsel tecrübeleri bir kenara itmek. yaratı­
cılığın ilk parıltılarını söndürebilir. 

Ah, evet.  1955 yılında, bütün yıllarda olduğu gibi ,  bütün aylarda 28 
gün vardı. Leslie Brown ise Charles Brown'ın annesidir. Şimdi, şişedeki 
kaza gelince; şişenin içine ilk olarak nasıl girdiğini sorun kendi kendi­
nize. Evet, onun şişenin içinde olduğunu siz söylediniz. Öyleyse nasıl 
çıkartabiliriz onu? 

1 Tom Shales, "'Mermaid' Adeptly Raises Consciousness" , Deniz Kızı Bilinçleniyor, 
Albuqucrqııc )oıırnal (Aralık, 1983) s. A-1 1 .  
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lainfield Eyalet Öğretmen Kolejindeki o muhteşem seneyi hatır­
larsınız, hani futbol takımı birçok galibiyet kazanıp ülke çapında 

gisiz küçük kolej takımları arasına girmişti. Takımın o harika kap­
tanını, Johny Chung'u hatırlarsınız, hani devre arasında bir kase pirinç 
pilavını mideye indirip sahaya çıkmış, Plainfield'i galibiyete taşımış ve 
takıma imrenen Blackboard Bowl'dan davet alınmasına neden olmuştu? 
Hatırlamıyor musunuz? Belki onu hatırlayamayacak kadar gençsiniz, 
çünkü Plainfield Cumartesi gecesi futbol sonuçlarında yer aldığında 
bundan otuz sene önceydi. Hatırlamazsınız, çünkü Plainfield Eyalet 
Koleji diye bir kolej de yoktu. New Jersey'li bir halkla ilişkilercinin hiç 
bulunmadığı ve hakkında bilgi edinmeye dikkat etmediği yerlerden ge­
len futbol maç sonuçlan münacatından yılmasıyla geliştirdiği Grand 
Deception'da (Büyük Aldatış) Alexander Klein'ın tanımladığı gibi, koca­
man bir şakaydı bu. Eğer Time dergisi takım ve meşhur kaptanı Chung 
hakkında bir yazı hazırlamak isterİıemiş olsaydı, Plainfield onbiri muh­
teşem Blackboard Bowl'a da gitmiş olacaktı . En sonunda yakayı ele ver­
diler, son haber bülteni, Johnny de dahil takımın bir sınavda kopya çe­
kerken yakalandığını bildirdi ve oyun sona erdi . 
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O kud uğu m uz ya da radyo veya telev izyonda d in lediği miz  şeyler in  
<:oğu l ı ic,:  görmed iğimiz k iş i le rle .  l ı i �· bu lunmadığımız ycrlcrk ve belki 
ol ıirns .  bel k i  de h i c.:  o lamayacak olaylarla i lgi l idi r. O y ı l ki spor habrrlc­
r i n d c ,  P lai n field Eyalet Öğretmen Kolej i ,  N o tre Dame veya Slippcry 
Rock kadar sembolik gerçekl iğe sahipti .  Birileri çıkıp doğruluğunu 
kontrol edip de  böyle bir okul olmadığını,  tamamen oyundan iqaret ol­
duğunu keşfedinceye kadar öyle değildi. Bu hoşunuza gittiyse ve hak­
kında daha sağlıklı bilgiye sahip olduğunuzu düşünüyorsanız, bu hika­
yeni n ,  Alexander Klein'ın ve hepsinin bir başka oyun olmadığım nere­
den biliyorsunuz? 

Bu bölü mde, kasten çarpıtılmış ifadelerle-şakalarla,  abartmalarla 
veya yalanlarla (etiketlemenin bir diğer ilginç örneği)-değil, her gün 
yaptığımız ve duyduğumuz iyi niyetli, çokça yaygın açıklamalarla ilgi­
leniyoruz . Hakkında konuştuklarımızı nasıl bildiğimizi bilebilmek için, 
söylediklerimizi değerlendirirken güven ilirliği noktasında bazı stan­
dartlar veya kıstaslar koyabilmek isteriz .  Her türlü ifade türüne izin 
vermek, ama aralarında yine de ayırım yapabilmek isteriz: Mesela, bazı­
larının gerçeh, bazılarının ise önsezi diyeceği şeyler arasında; şahsi bir 
yargı olduğu için hiç kimsenin karşı çıkıp tartışamayacağı şeyler; ve ne 
olduğunu bil meden, anlamak için anlaşmış olduğumuz için neredeyse 
hepimizin üzerinde anlaşmaya vardığı açıklamalar arasında ayrım yapa­
bilmeyi isteriz. 

Temel bir ayrım olarak görünen şeyle başlayacağız. 

ÇiFTE STANDART: DUYU-VERi VE SiSTEM 

Sembollerin değerlendirilmesinde ik i  usülün birbirinden ayırd edil­
mesi ö nemlidir: 1) Bir sembolün sözlü olmayan duyu-veri gerçehliği'ne 
karşı sınanması; ve 2) Bir sembolün diğer semboller s isteminde sınan­
ması . "Bu köpekte pire var mı?" cümles i ,  sözlü olmayan köpeğin ince­
lenmesiyle cevaplandırılabilir. "Bu köpeğin ruhu var mı?" cümlesi ise 
köpeği inceleyerek değil, ama nıh kelim esinin bir dini sistemde kulla­
nılış şekli araştırılarak cevaplanabilir. Ruhunu bulmak için köpeği ince­
lemek veya "Bu köpekte pire var mı?" gibi bir soruyu soyut şekilde tar­
tışmak iki standardın birbirine karıştırılmasıdır ve dolayısıyla varılacak 
her turlü kararı anlamsızlaştırır. Kelimelerin standartlardan birisi ile sı­
nanabileceğini göremediğimizde veya bu ikisini değerlendirme süreci 
içinde birbirine karıştırdığımızda düşünüşünüz, karışacaktır . 
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Bu i k i  değerlendi rme standard ı ,  gündel ik davranışlarda old uğu ka­
dar lelsde ve b il i mde de iki temel gelenek ve yöntemdir. B i r, (en alt so­
y utlama düzeyleri nde ve çoğu kez Korzybski an lambiliminde uzanım 
yönel imi (extensional  orie n lat ion)  elenilen) dııyu-veri yönel imi vardır, 
bir  de (daha yüksek soyutlama düzeylerinde,  soyu tlama sürec inin far­
kında olarak veya olmayarak, ve bazen anlambilimciler tarafından yo­
ğımluk yönelimi [intensional orientation] denilen) s istem yönelimi var­
dır. Akıl yürütmede, tümevarımcı yöntem duyu veri ile başlar ve onun 
sistemleştirilmesine doğru yol alır; tümdengelimci yöntem sistemden 
başlar ve sistemin kurallarından duyu veri hakkında sonuçlar çıkarır. 

Duyu-veri vurgusu yönelimi ile sistem vurgusu yöneliminin karşı­
laştırılmasını, eğitim, felsefe, siyasi teori, din vd. gibi çeşitli sahalardaki 
karşıt eğilimlerin kıyaslanmasında uygun bir yol olarak buluyoruz. 
Sözgelişi , Batı dünyasındaki klasik eğitim yüzyıllardır "yedi yüksek 
ilim"i vurgulamıştır. Modern yüksek ilim kolejleri, uzun süredir bu asli 
yedi disiplinden ayn düşmüş durumdadır. Ancak bu asıl yedi (belağat, 
dilbilgisi, mantık, matematik, geometri, müzik ve astronomi) son dere­
ce sistem yönelimliydi. Hepsi de sistemlerin kurallarının öğrenilmesiyle 
ilgiliydi: tık üçü, yani Trivium, öncelikle sözlü sistemlerdi; son dördü, 
yani Quadrivium ise öncelikle sayısaldı. Bilimsel görünen tek dal astro­
nomiydi, ama-bitkileri ve hayvanları değil de-yıldızları ve gezegenleri 
inceleyerek, meraklı öğrencilerin araştırıcı ellerinden uzak mı uzak bir 
gerçekliğin "ebedi sistemi" keşfedilmek isteniyordu. Eğitimdeki daha 
çağdaş sahalar ise-tabii ve sosyal bilimler, saha araştırmaları vd.-bilakis 
çok daha duyu-veri yönelimlidir. 

Tümdengelimci muhakeme, biçimsel mantık, matematik ve insan 
davranışına kuralcı yaklaşım, öncelikle sistem yönelimlidir. Tümdenge­
lim, görgülcülük, pragmatizm, ve insan davranışına tanımlayıcı yakla­
şım (yani kuralların insanların yapmaları gerektiği şeyleri nasıl söyledi­
ği değil, insanların nasıl hareket ettiği ve konuştuğu) ise daha duyu-ve­
ri yönelimlidir. Aynı şekilde , din ve siyasette, geleneksel sosyal veya ah­
laki düzenin korunmasına yaptığı vurguyla, muhafazakar felsefeler ara­
sındaki ayrım sistem tarafına meyillidir. Din veya siyasetteki birçok bi­
çimiyle liberalizm ise değişimi, ilerlemeyi vurgular ve "sistem"e mey­
dan okur. 

Algılanan gerçeklik ile dilin ilişkisinde, duyu veri ve sistemler yöne­
limleri arasında apaçık bir paralellik vardır. Dünyada hiçbir iki şey bir-
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birinin tıpatıp aynısı değildir, deni lir :  Bu, kar tanelerinden al ınan bir 
derstir. Ama, gerçekte birbirinin aynı olmayan şeyleri tanımlamak için 
tekrar tekrar aynı kelimeleri kullanırız . Şeylerin farklıl ığından haber­
darlığı bir şekilde sembolleştirmek amacıyla her kelimenin farklı farklı 
olduğu bir di l  hayal edilebilir mi acaba? Cevap hayır  görünüyor. Her 
söz benzersiz olsaydı ,  taklit etmek ve dolayısıyla bir dili öğrenmek ve 
anlamak için hiçbir dayanağımız kalmazdı. Kısaca ne sistemimiz, ne de 
dilimiz olurdu. 

Felsefe tarihinde,  sisteı� yönelimine önem veren ?irçok düşünürü 
ve duyu-veri. yönelimini vurgulayan diğerlerini bulmamız mümkün. 
fS.C. Northrop, ilkinin (sistem yönelimi) Batı düşüncesini karakterize 
ettiğini, diğerinin de Doğu düşüncesini karakterize ettiğini belirtmiş­
tir. ı Northrop'un ayrımını bile, çok net biçimde iki-değerli olduğundan 
bazı Doğulu felsefeciler esasen Batılı saymıştır. 

Ama biz, bu temel farkı göstermek için Batı ile Doğu'yu dövüştür­
mek zorunda değiliz. Batı felsefesinde sistem yönelimini vurgulayan 
düşünürler de bulunmaktadır; duyu veriye vurgu yapanlar da. Bu bil­
hassa Anglo-Amerikan geleneğinde doğrudur, zira Amerikalılar kadim 
Yunanistan'ın dehasına saygı duymakla birlikte, Amerikan düşüncesi 
daha çok lngiltere'ye, çok farklı görgül bir geleneğe borçludur. Ötnek­
lendirme ve basitleştirme gereğince, biri Rönesanslıların sonuncusu, di­
ğeri ise "modernler"in ilki olan Plato ile Francis Bacon'ın alternatif fel­
sefelerini ele alalım. 

Çabuk değişik, kişiden kişiye farklılaşan ve dolayısıyla sağlıksız ni­
telikte olduğundan, Plato duyu verilerine güvensizlik duyuyordu. Ebe­
di, kalıcı/değişmez ve her yerde aynı olacak kadar sürekli birşeye duy­
duğu istek, kimi kez klasik tutum denilen şeyi temsil eder. Mesela, The­

atetus'unda, bu kitabın önceki bölümünde sunulmuş olan kişilerarası 
algının bir tanımını koyar ortaya. Ancak, kişi\erin şeyleri farklı farklı 
gördüğü noktasını belirtmek yerine, Plato, çok karmaşık olduğu için al­
gıya güvenmememiz gerektiğini belirtir. Daha güvenilir birşey içinse, 
Plato bu duyu dünyasından değil de öylesi problemlerin mevcut olma­
dığı bir ideal dünyasından olan bir sisteme yönelmiştir. Yüzyılımızın 
bir Platoncusu, Richard Weaver, bu görüşü açık seçik ifade eder: 
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Tabii olarah, lıcr şey, bi lgiy le ıır lıas tcıt i,�inıizc bağlıdıı: Bt'lı sıı hlııç i fı 
öııcrıııcvc bağlı luılcıccığıııı: Dııyıııııswıııı düzeyinde lıi lgi yoht ıı ı: o ııcdeıılc lıilgi 

cv ,-cııscllenlrnılir ve lwlıilwt olm a lı lıildiğinıiz lıc , - şey llılınıiııdc lnılııııııuıııı ızı 

sağlaı: Oğıeıımc süreci yonıııııı gcıckti l'İI' ve gcııellcııırnıize ulaşııwh için ııe lw­

dar az özele (part iwlar) ihtiyaç duyuyorsah, 1ıi lııııel olıulunda o lıadar ze/ıi 

çoculılarız dcmekıiı: 

Modern düşüncenin biitün eğilinıi, buna bütün ahlaki dürtüsii de denebiliı; 

ferdi sonu gelmez tümevarımlarla meşgul etmelıtir. Bacon'm zamanmdan beri 

dünya illı i llıelere yaklaşmalı yerine onlardan hızla uzaklaşmahtadır, sonuçta 

sözlü düzeyde "hakikat"uı yerini alan "gerçek"i görüyor ve felsefi düzeyde soyut 

fikirlere ve spelıülatif tefehlıüre hiicum edildiğine şahit oluyoruz. 2 

Böyle bir görüş rahatlatıcı gelebilir, ama bizi diğer sembolik sistem­
lere bağlamaktadır. Plato gibi Weaver'ın da gerçeklik dediğimiz şeyin 
değerini bulmaya çalışmamızdan son derece rahatsız olduğunu tahmin 
edebiliri.z . (Gerçeklik, üçgenlerin, hiçbir zaman tamamen mükemmel 
olmadığı, dairelerin hiçbir zaman tam tamına yuvarlak olmadığı, ve ta­
nımların teoriye dayalı tahminlere en iyi ihtimalle yaklaşabildiği, duyu­
veri düzeydedir. ) Kısacası', Plato ve bir çağdaş Platoncu olan Weaver ile 
göstermeye çalıştığımız sistem yönelimi, insanın duyu-veri algılaması­
nın, ancak sembolik bir sistemde mümkün olabilen incelik ve tutarlılı­
ğa ulaşamadığını kabul eder. 

Francis Bacan, bunun karşısındaki görüşü· temsil eder. Dörtyüz yıl 
öncesinden çağdaş anlambilimcilerin fikirlerini birçok açıdan öncele­
yen yazıları, sistemlere karşı neredeyse topyekün bir güvensizliği ve 
duyu-veriye ise aynı derecede topyekün bir inancı sergiler. Bacan, daha 
genel birşeye gitmeye yetecek örneklemeyi elde edinceye dek, duyu-ve­
rinin titiz bir kataloglanması şeklinde anladığı saf tümevarımı savunu­
yordu. Sistem tabii biçimde, ama yavaş yavaş gelişecekti. Mesela, bir ısı 
ya da ışık teorisi formüle etmeden önce, ısı ya da ışığın bilinen bütün 
örneklerini almamız ve onları incelememiz gerekirdi. Ancak o zaman, 
genellemeye, birsistem kurmaya başlayabilirdik. 

lki görüş de tatmin edici değil. Gündelik tecrübelerimizi dikkate 
almayan bir sistemin faydası sınırlı kalacaktır. Ve diğer taraftan, o nu 

kabul etmeden önce böyle bir sistemin nereden geldiğini de sormamız 
gerekir.3 Katışıksız biçimde türnevarılmış bir duyu-veriye dayalı bir sis-
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Lem i m kansızdır ;  çünkü , ısı veya ı ş ı k  terimleri n i  k u lla nabi lmemiz i i,;i n  
önce o n lar ın  b i r  siste me a i t  olduklar ın ı  varsaymamız gere k i yor. Neyi 
dahil  ed iyo r, neyi hariçle bı rak ıyoruz? Her iki sistemde de, dilin cehale­
tinin, t;\sarlamayla değil, tesadüf ve anlaşmayla gelişmiş bi r insan bulu­
şu olduğunu görüyoruz. 

Gerek gündelik tecrübeleri yorumlama biçimimiz ve gerekse bilim­
sel yöntem geleneği sistem ile duyu-verinin birleştirilmesini gerektiri­
yor. Şahsi yaşamlarımızdaki olaylarla başlarsak, farklı derecelerde, hem 
duyu-veri ve hem de kabul edilmiş bir sisteme ilişkin fazla tecrübemiz 
olmadığını söyleyebiliriz. Tecrübe ile, birşeyi algıladığımızda harekete 
geçen tutumların, sezinlemelerin, vd. tamamını kastediyorum. Sözgeli­
şi, bir öpücük, duyu-veriden öte birşeydir. Birisinin olayı anlatırken 
söylediği "Öpüldüm" sözünden kastettiği, yalnızca dokunma duyuları­
nın hatırlanması değil, çok daha karmaşık birşeydir. Bir öpücüğün an­
lam (aşk, saygı ya da ihanet) taşıdığı bir sistemle ilgili bir tecrübe, sade­
c.e bir öpücük anlamının sözlü tasnifinden ibaret olmayan birşeydir. 

Bir kimse, yağmur yağdığını gözlemliyorsa, bu tecrübe duyu-ve�i­
den ibaret değildir. Öyle olsaydı, içeride oturup dışarıda yağan yağmu­
ru anlatan birisinin tasviriyle ,  yağmurun altında duran birisinin tasviri 
birbirinden tamamen farklı olurdu. Duyu-veri her olayda farklıdır. lçer­
de, birisi birşcyi görebilir, duyabilir ya da koklayabilir. Dışarda ise, baş­
,ka birisi birşeyi hissedebilir, koklayabilir, ya da birşeyi görebilir veya 
görmeyebilir. Neden ikisine de, aynı yağmur ismi veriliyor? Yağmur 
yağdığının gözlemlenmesi, her türlü duyu-veriyi aşan bir yorumdur, 
çünkü yağmur fikri , bütün tecrübeleri yağmur sınıflaması halinde dü­
zenleyen bir sistemin parçasıdır. 

Bir günü sırf duyu-veri yönelimiyle, ya da sırf sistem yönelimiyle 
yaşamak zordur. Tecrübelerimizi anlamlı kılmaya çalıştıkça, bir yön�­
limden diğerine yaklaşırız. Şüphesiz, iki konum, bu tartışmanın göster­
diği kadar net ve sabit de değildir. 

Anlambilimciler, tecrübemizi sınırlayan veya sözsüz dünyayı sözlü 
dünyaya uydurmak için değiştiren sözlü sistemlere pek güvenmezler. 
Dil yaşanılan tecrübelere hizmet etmelidir, tecrübeler dile değil. Bu 
noktaya kadar (ve bu doğrultuda) anlambilimci dtıyu-veri yönelimlidir. 

Şimdiye kadar anlattıklarımızı özetlersek, bütün tecrübeler daha bü­
yük bir sistemde anlam biçilen, hemen o andaki duyu-verilerin bir kom­
binezemudur. Bu sistem , bir olayı belirlememize ve sınıflamamıza yara-
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yan bir d i l  s istem i  de olab i l i r :  olayı  yo ru mlarken k u l land ığımız cl i ııl. s i ­
yasi v e  sosyal bir  sistem de olabilir. 

i lkinde, söz konusu sistem kültür ve di le  dayalı olup,  kaçın ılmazdır. 
!k incisinde ise , daha şahsi , ve bir derece bir tercih meselesidir. Sadece 
duyu-veriyle (o da, hem bir toplum içinde büyüdüğümüz ve bilincine 
ermeden bir dili öğrendiğimiz halde sadece duyu-veriyi edinebil irsek) 
hiçbir yere ulaşamayız. Sadece sistemle ise aşın yorumcu, fazlasıyla dile 
bağımlı, ya da kelimelere ve sistemlere "takılı" kalırız . Önemli olan, 
başladığımız ve vurgu yaptığımız noktadır. Eğer tecrübeyle başlarsak, 
yani olabildiğimiz kadar duyu-veriye yakın olursak. daha güvende ola­
cağımızı bir önceki bölümün sonuçları ortaya koymaktadır. 

TECRÜBEN iN OLGU N  VE OLGUNLA$MAM1$ D ÜZENLEMESi 

Her gün . olayları işimize yarar görünen bir sisteme yerleştirmek 
için fırsat buluruz. Eğer soğuk bir kış sabahıysa ve araba birinci defada 
veya ikinci defada veya üçüncü defada çalışmıyorsa, araba dördüncü 
(ya da n'inci) defada çalışacak mı , yoksa otobüse binmemiz mi gerekli, 
buna karar vermeliyizdir. Karar anında, geçmiş tecrübelere dayanan bir 
sisteme güveniriz. Uzanımsal tecrübeden yoğunsa! yoruma yöneliriz 
( "Bu araba eninde sonunda çal ışacak"· ya da "Bu araba asla çalışmaya­
cak") .  Bunun ne zaman yapılacağı önceden tahmin edilemez. Ya da, 
ancak belli ihtimal sınırı içinde tahmin edilebilir. Eğer tamamen sistem 
yönelimliyseniz, denemeden önce neler olacağını bilirsiniz. Eğer sar tü­
mevannıcıysanız, hiçbir zaman bilmezsiniz. 

Sık sık, başka kişiler hakkında, onların sistemlerinin sonuçlarına 
dayanarak yargılar veririz. Ahmak için , "Bazı ları ne zaman çekileceğini 

bilmiyor," deriz. Kahraman için de, "Bazılarında değerli şeyler var," de­
riz. Belki ahmak ile kahraman aynı kişidir-ama, kahraman bir defa da­
ha fazla denemiştir. 

Yunan mitolojisi, zorlama ve metanetten ziyade ceza sayesinde, son 
· derece uzanımsal olan karakterlerle doludur.4 Akla hemen Sisyphus ve 

Tantalus geliyor. Onların çabaları bildiğimiz kadar, devam ediyor. Onla­
ra karşı ümit , acıma ve Camus ile varoluşçulardan bu yana da aynileştir­
me duyabiliriz. Eğer "mitoloji içre" isek, biliriz ki, Tantalus'un meyvele­
ri ve içkisi el imizin uzanamayacağı bir yerde duracak, ve de talih asla 
Sisyphus'a gülmeyecektir. Fakat , bunun bizim için değil, bir defa daha 
deneyip denememe veya genel bir sonuca (sistem) ulaşıp ulaşmama ko-
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ı ıusunda terc ih  yapan başkaları İ<; İn  geçer l i  olduğun u  söyleyebi l i r iz .  Bu 
b iz i ın terc i h imiz olduğunda.  kes inkes b i l med iğimiz i  b i l i riz. Tahmin  ed i­
leb i l i r  b ir  davranıs i <; inde  hareket etmeye yatkın ızd ı r, doğru , fakat b u­
mın neden i herhangi b i rşey in ka<;mı l ınaz oluşu değil , klasik deyimle , 
kendi mitolojimizin ürünü haline gelişimizdir. Bu anlamda, asla vazgeç­
meyen inanan ile hep vazgeçen nörotik, onlara verdiğimiz etiket dışında 
o kadar farklı değildir. Bizim ömrümüz ise onların arasındaki o geniş ül­
kede geçer. 

Meydana gelecek şeylere ilişkin tahminimizin (yani, bir tecrübeyi 
bit sistem halinde s ınıflayışımızın) meydana gelen şeylerin tayininde 
etkili olduğunu gösteren çok sayıda örnek vardır. Bu örnekleri 5. Bö­
lüm'de tartışmıştık. Fakat ,:dünya bizim irademizden bağımsız" olduğu 
ölçüde ,  tahminlerde bulunmaya mecburuz. Yaptığımız tahminler ise 
kısmen dünyayı nasıl tanımladığımıza bağlı olacaktır. 

01..AGAN DiL 
Tecrübelerimizi kaydetmek veya iletmek için, bu tecrübeleri, popü­

ler biçimde anlaşılabilen sembollere indirgeriz . Bizim dilimizi konuşan 
toplumun bütünü bu sembolleri müzakere ettiğinden, dilimiz mecbu­
ren "gevşek" ve\ hatta savruk olacaktır. Tabiatı ve amacı , onun, dille an­
laplabilecck tek. tıir tecrübeden daha genel olmasını gerektirdiğinden, 
dil\hiçbir zaman kesinlik göstermez . Sembolleştirilmiş tecrübelerimizin 
büyük çoğunluğunu, bu olağan dil nakleder. Bir bilim adamı veya bir 
sahanı\ı. uzmanı daha kesin bir dil ister, çünkü onun sözlerini okuyan 
ya da duya11lar o dilde özel eğitim görmüş sayıca az bir topluluktur. 

Üstelik, dil bir insan ürünü olduğundan, bütün ifadelerinde insan­
dan birşeyler bulunur-"dış" dünyaya ilişkin açıklamalar olarak görü­
nenlerde dahi. Daha önce belirttiğimiz gibi ,  duyu-veriden tecrübeye 
doğru gidildikç.e, şahsi katılım hayli artar, ve anlamlı ifadelerimizin ço­
ğu, şu ya da bu türden tecrübeleri konu .alır. Ancak, dış dünyaya ilişkin 
açıklamalara şahsi katı l ımın dereceleri vardır. Oyun sergileyen fillerini 
öven coşkulu sarhoş veya anne-babasına odasındaki milyonlarca kap­
landan yakınan çocuk,  ya da hep kötü not alan ve yağmurun altında 
durup pckiyi'lik ilk kağıdına bakıp "Harika bir gün! "  diye haykıran öğ­
renci, tasvir ·ettiklerini sandıkları şeyin büyük ölçüde parçası haline gel­
mişlerdir. Fakat, b unlar UÇ örnekler olsa da, sözkonusu olan derece 
fai°klılığıdır. Ne zaman birşey söylersek, tasvir ettiğimiz şeye kendimiz-
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den b i rşeylcr  ka larız .  A l ış ı l m ış d i l i m i z  kesin l ikLen uzak olsa b i l e ,  cüm­
le t ü rl e ri a ras ında ö n e m li ay rı mlar rapabi l ir iz .  D i l i m i z i  e l ı ı ıı izdeı ı  gelen 

e n  güzel şeki lde k u l la n mak is t i yorsa k, bunlar çok öııenı l i  değerlendir­
me standartları sağlamaktadı r. Mesela ,  şu cümlelerin birbiri nden farkını 
ortaya koyabiliriz: 

l .  Köprh havlıyoı: 

2. Köpch saglılılıdıı: 

3.  Köpch insanın en iyi arlwdaşıdıı: 

4.  "Köpclı " dört ayalılı, lıııvlaywı hir lıayvwıdıı: 

Yukarıdaki cümlelerin hepsi, aynı kelimeyle başlıyor: Köpek özne­
siyle. Fakat, muhtemel bir bağlam hayal edersek, her cümle birbirinden 
farklı. llki, bir tasvir cümlesi; ikincisi, çıkarıma dayalı bir cümle; üçün­
cüsü bir değer yargısı cümlesi ; dördüncüsü ise bir totoloji. Bu dört tip 
cümle , gündelik konuşmalarımızın muhtemelen büyük kısmını içine 
alır. Bunların hepsini inceleyeceğiz. 

TASViR iFADELERi 

Diyelim k i ,  önümüzde bir köpek var, ve köpek havlıyor. O zaman şu 
ifade üzerinde anlaşmamız gerekir: ''Köpek havlıyor. " Hepimiz sağır ol­
saydık, köpeğin ağzını açıp kapadığını görebilir, fakat köpeğin havlayıp 
havlamadığını söyleyemezdik. ( "Ağzını açıp kapadığını görüyorum, fa­
kat hiçbir şey işitmiyorum-havlıyor mu?" )  Havlıyor kelimesi genellikle 
sese atıf ta bulunur. Ses hakkında bir açıklama yapmamız içinse, o sesi 
algılayabilmemiz gerekir. 

Aynı şekilde, köpeği gözleınleyeıneseydik, elimizde hiçbir anlaşma 
temeli kalmazdı. Mesela , diyelim ki, tecrübeyle biliyoruz ki , Barney'nin 
evindeki telefon çaldığında köpeği vahşi şekilde havlar. Barney'nin evi­
ne telefon edip, telefon çalınca köpeğinin havlamaya başlayacağını bil ­
menin tam zamanı diye düşündük. Telefon ettiğimizde Barney'nin kö­
peğinin havladığı hususunda anlaşabiliriz , fakat köpeği gözlemleyeme­
diğimizden , anlaşmamız meşrulaştırılamaz. 

En doğru ve kesin açıklamalar, gözlemleme yeteneğine sahip kişile­
rin gözlemlediği şeylere ilişkin açıklamalardır. Tek bir kişin in sınirlı kal­
ması nedeniyle, gözlemde bulunabilen ve gözlemleri hakkında anlaşabi­
len kişilerin sayısı arttıkça, onların ortak tasvir açıklamalarına o kadar 
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çok güvenebi l ı r i z. Bir aç ık lamaya güven duymak i ç i n ,  Lek başı na aıı laşnıa 
yeterl i  b i r  kıstas deği ldi r. F ronım'un " is i msiz  otori te"  ded iği  al ışkan l ı ğ ı ıı 
baskıs ın d a n ,  "yaygın kanaat" Len vd . açık zorl amanı n e n  aşi kar bi<,: i ınlcr i ­
n e  dek,  toplumda a n laşma m eydana ge ti rmen i n  çok çeşitli yol ları var­
dır. 5 

Birden fazla gözlem yeteneğine sahip kişinin gözlemlediği şeylere 
ilişkin yapılan açıklamalara, tasvir ifadeleri diyeceğiz. Bu standartlara 
göre, bir numaralı açıklama, eğer havladığını gözlemlediğimiz bir kö­
pek hakkında yapılıyorsa, tasvir ifadesidir. 

ÇIKARIM iFA DELERi 

Diyelim ki, önümüzde bir köpek duruyor ve içimizden birisi "Kö­
pek sağlıklı" diyor. Karşımızda gözlemleyecek birşey (birşeyler yapan 
köpek) var belki, ama sağlığı havlamayı gözlemlediğimiz gibi gözlemle­
yebilir miyiz? Sağlıklı sıfatı ,  genelde gözlemlenemeyen bir dahili du­
rum için kullanılır. Bilhassa kendimiz için, bu kelimeyi, "Sanırım sağ­
lıklıyım" veya "Kendimi sağlıklı hissediyorum" şeklinde bir cümle için­
de kullanırız, çünkü sağlıklı tanımını oluşturan tüm dahili şartları,  bir 
doktor gibi gözlemleyemeyiz. (Doktora gittiğimizde veya köpeğimizi 
veterinere götürdüğümüzde, çıkarımımızı sınamaya çalışıyoruzdur.) 

Köpeğin sağlıklı olduğunu gösterebilecek kimi gözlemlenebilir ha­
reketleri belki hayal edebilirsiniz; fakat, gündelik dilde sağlıklı anlamı­
na gelen dahili durumu gözlemleyemediğiniz için, bu cümleye (köpek 
sağlıklı) tasvir ifadesi diyemezsiniz. Köpeği gözlemlemeden kurulan 
ifadeye gelince, bilinene dayanarak bilinmeyen hakkında bir tahmin 
yürütüyoruzdur. Ve, bu ifadelere çıkarım ifadesi diyeceğiz . 

Çıkarım ifadeleri, doğrulanabilme yeteneklerine göre sıralanabilir. 
Doğrulanma yelpazesi ise, anında doğrulanabilen'den doğrulanamaz 
olan'a dek uzanır. Bir arkadaşınıza telefon ediyor ve "Arkadaşım bu sa­
atte evde olmalı, öyleyse telefona cevap verecektir" çıkarımını yapıyor­
sanız , çıkanmınızın doğru olup olmadığını birkaç saniyede belirleyebi­
lirsiniz. Ama sizin telefonunuz çalar ve açtığınızda hattın diğer ucunda 
kimse çıkmazsa, size telefon edenin bir telefon sapığı olduğu çıkarı­
m ında bulunabilir ve size kimin niçin telefon ettiğini doğrulayamazsı­
nız. 

Çıkarım ifadeleri, muhtemel oluşlarına göre de sıralanabilir. Bilin­
meyen hakkındaki bazı tahminler daha fazla bilgi ve daha fazla tecrü-
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heye dayand ık lar ı  i l· i ı ı  başka tah min lerden daha isabet l i  olabi l mekted i r. 
P rolcsyoıı c l  k umarbazlar, sigorta ş i rket ler i  ve borsa yatırımcı lar ı ,  elle­
rinden gelen  en ivi cıkarı mları yaparak i h timal lere oynayan larclaıı haz ı­
larıclH. 

Tasvi r  ifadeleri gözlem esnasında kesindir; çıkarım ifadeleri ise ya 
muhtemeldir, ya da daha sonraki bir zamanda doğrulanabilir nitelikte­
dir. 

Pek çok yazar, bizim çıkarım ifadeleri dediğimiz kategoriden sayı­
lan cümleler arasında ayrıma gitmeyi tercih ederler. Birşeyin niçin vuku 
bulduğunu açıklayan bir hipotez ve vuku bulacak birşeye ilişkin bir 
tahmin birbirinden ayırd edilebilir. Yani , birşeyin (mesela, bir fizik ka­
nununun) genelde niçin vuku bulduğuna ilişkin bir prensibi açıklayan 
bir ifade ile o kanuna dayanarak belirli bir olayı önceden tahmin etme­
ye yönelik bir ifadeyi birbirinden ayırmak mümkündür. Konuşmaları­
mızın büyük kısmında esası bu ayrımın oluşturduğuna inanmıyorum. 
'Elimdeki kibrit çöpü alevine üfiediğimde alev sönüp gider' diyorsam, 
geçmişteki olaylara dayanarak gelecekteki bir olay hakkında ön-tah­
minde (prediction) bulunuyorumdur. Açıklamam, o olguyu açıkladığı 
varsayılan bazı fizik kanunlarına dayanan bir çıkarım da sayılabilir. Ve­
ya, açıklamam geçmiş olayların tasvire dayalı bir genellemesi de sayıla­
bilir-şimdiye dek ne zaman kibrit alevine üfiemişsem hep sönmüşler­
dir. Her iki halde de, bilinene dayanarak bilinmeyen hakkında bir tah­
min yaptığımızda çıkarım sahasındayızdır; tahminimiz ister makul bir 
açıklama olsun,  isterse gelecekteki özgül bir olay hakkında olsun, du­
rum değişmez. 

lnsan davranışlarının belki de çoğu çıkarıma dayanır. Sadece hangi 
aptal olursa olsun çıkarımlar yapabileceği için değil, davranışlarımızı 
dayandıracağımız olgusal gerçeklere çoğu zaman sahip olmadığımızdan 
dolayı bu böyledir. Yaptığımız şeyi anlamlı kılmak ve gelecekte ne ya­
pacağımızı önceden görmek için, varsayımlarda bulunmamız. gereklidir. 
Bunu kabul etmek , ihtiyattan el etek çekeceğimiz anlamına gelmez. 
Tersine, çıkarımlanmızı destekleyen olgu-tanım temelini gözönünde 
tutarak, bu çıkarımlarda bilhassa dikkatli olmamız gerektiği anlamına 
gelir. Ki, elimize yeni bilgiler geçtikçe tahminlerimizi değiştirmeye rıza 
göstermemiz gereklidir. 
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YA RG I I F:\ DU.C R l  

Dört l ü  l ı s ı c nı i z i ıı ü c ü ııcu i fadesi ndeki  " i ıı sa ıı ı ı ı en  iy i  arkadaş ı , ·· 
gözlc ınle ıı cbi l c ıı b i rşcy i n  tasvir i  deği ld i r. B i r  insanı n  h isse tmiş  o lduğu 
şeye dayanarak yap ı l a n  bi r çıkarını o labi l i r  be lk i  (Barncy' nin en iyi ar­
kadaşı köpeğidir) ;  fakat başkaları aynı derecede yerinde i fadelere baş­
vurabilir: "Köpek i nsanın en kötü arkadaşıdır" gibi .  Bu türden i fadeler­
de, değerlerimizi esas tutarız. Bir kişi iç. in en iyi arkadaş bir köpektir; 
bir diğeri için bir kedi ya ela kanarya olabilir; bir başkası i çin 'ele annes i .  
Anlaşmaya varılması çok şey ispatlamaz , çünkü b ir  gözle1�1 üzerinde 
değil , değerler üzerinde anlaşmaya varılıyordur. Bu tür i fadelere yargı 
ifadeleri cliyeceğiz.6 

"Zevkler (ve renkler) tartışı lmaz" yargılara ilişkin kabul görmüş bir 
yargıdır: herkesin zevki kendine. Siz b i fteğinizi pişmiş seversiniz, bense 
az pişmiş. Siz üçer aylık bir sistemi tercih edersiniz, ben sörnestir siste­
min i .  Siz bu kitaptan sıkılırsınız , bense ona bayılırım. "Zevkler ve 
renkler tartışılmaz . "  

Değer sorunu,  Charles Morris'in bel irtmiş olduğu gibi , bütün aka­
demik d isiplinler için sözkonusudur. lyi ya da kötü hakkında herkesin 
söyleyecek birşeyi vardır, ve herkesten de öğrenilecek birşey vardır. Fa­
kat, tasvir veya çıkarı m ifadelerindekine n isbeten yargı ifadeleri arasın­
da daha az anlaşma beklememiz mümkündür. Milletlerarası ince zevk 
sahipleri veya eleştirmenler kongresine göre milletlerarası fizikçiler 
kongres inde daha fazla anlaşma sağlanacağını bekleyebil iriz. 

Anlaşma gerekmediği ve hatta· beklenmediğinden, yargıların çoğu 
kez değerli olduğu ileri sürülebilir. Birbirinden çok farklı i nsan davra­
nışlarını ve kültürel eserlerini açığa çıkaran ve teşvik eden, işte insanlar 
arasındaki bu tercihler alanıdır.- Eğer hep aynı yargıyı paylaşsaydık, he­
pi miz aynı kişiyi sever, aynı yemeğe iştah duyar, aynı işi yapınayı ister­
dik .  Durum öyle olmasa cla,-Allah'tan k i  öyle değil-bir kültür içindeki 
tercihler benzerlik arzeder. Dil nasıl öğreniliyorsa, güzell ik, moda, zevk 
ölçüleri vs. ele öyle öğrenilir. Bir kültürde, yargılar birbirine ne kadar 
benziyorsa, tasvirlerle karıştırılma ihtimali de o denli yüksektir. Birşey 
üzerinde herkes anlaşmaya varmışsa, onun mutlaka doğru olduğunu 
varsaymak herkese kolay geli r. 

Yargıları mah iyetlerine göre değerlencl irınemiz ve tek-tip yargılar 
beklemememiz veya talep etmememiz yerinde olacaktır. Önemli olan, 
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yargıda bul u n u rken yargdarı sanki gerçe k m iş gibi  i fade etmekten ka­
çınmak ve d iğe r ş ı klara açık o lmaktır. Böy le bir  tercih ,  i let isiııı orla ın ı ııı 
i y i l eşt irmekle kal maz , bizi daha i lginç bir k iş i  h al i ne getirir. 

TOTOLOJ ILER 
Köpek hakkındaki dördüncü ifade daha da farklı. Dört ayağı göz­

lemleyebiliyoruz ,  havlamayı gözlemleyebiliyoruz. Fakat, diyelim ki 
cümle , bu köpeğin dört ayağı var ve havlıyor, anlamına gelecek şekilde 
değ)! de, köpek dört ayağı olan ve havlayan bir hayvandır, şeklinde söy­
lendi. Köpek hakkında konuşurken, bir kelime ve onu nasıl kullanmak 
istediğimiz hakkında konuşuyoruzdur. Tanım ne kadar faydalı olabile­
cekse, köpek'e bir tür tanım veriyoruzdur. Aynı şekilde, "İnsan tüysüz 
bir iki-ayaklıdır" diyebiliriz; şu insanın tüyü yok ve iki ayağı üstünde 
yürüyor, diyor değilizdir. İnsanı (ve bu arada kanguruyu) bu özellikler­
le tanımlayabileceğimizi söylüyoruz. Bu tür köpek ve insan tanımları 
pekala yararsız olabilir. Her halükarda, onlar birer tanımdır, tasvir ifa­
deleri değil. 

Kelimelerin anlamı va da kullanın�ı üzerindeki anlaşma, bir totolo­
jinin ayırd edici özelliğidir. Bir kişi bir açıklamanın isabetli. �lup olma­
dığını gözlemlenen gerçeklikle (tasvir) veya gözlemlenmeyen fakat 
muhtemel olay ya da açıklamayla değil ,  bir kullanım sistemiyle anlama­
ya çalışıyorsa, totoloji yapıyordur. Nitekim , deminki cümle de bir toto­
lojidir; çünkü,  yazarın bu kelimeleri nasıl kullanmak istediğini ifade 
ediyor. Tanım gereği, "bir köpek . . .  tır" veya "adalet . . .  tır" veya "anlam­
sız . . .  tır" dediğimizde, bu ifade bir totolojidir ve ispatlanamaz; olsa olsa 
belli bir kullanım sistemi içinde ya kabul edilir, ya da reddedilir. Şayet, 
"Köpek insanın en iyi dostudur" şeklindeki ! cümleyle köpeğin dostluk 
açısından tanımlanması amaçlanworsa, bu cümleyi bir totoloji olarak 
sınıflandırmak mümkündür. Kôpeklerin çornkları ve postacıları ısırdığı 
sözsüz dünyaya atıfta bulunmadan bu cümle kullanıldığı için, en yay-
gın anlama bu cümlenin sahip olduğu söylenebilir. . 

"-tır" fiili çok sayıda görevi yerine getirdiğinden ve o kadar çok 
cümlede kullamldığından , aslında çıkarım veya yargı ifadeleri olarak 
kastedilen ifadeler totoloji olarak kullanılagelmektedir. Bir insanın kö­
pekler konusundaki tercihi meşhur olunca, İngilizce konuşan dünya , 
köpeği bir değer sistemi cinsinden tanımlar hale gelmiştir . 
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Farkl ı  i fade sın ı flanclı rınaları birbir ine karışt tnldığı ııda, konuşma­
l ar da karışmakta ve i le tişim kopukl ukları meydana gel mektedir. Bir id­
dianın baskısıy la  veya di l  muğlakl ık ları yüzünden, bir cümlenin bir an­
lam ıy la yola çıkıp d iğerine saparız.  S ık l ık la  şöyle birşey yaşanır: Konuş­
macı bir tasvirmiş gibi görünen bir sözle başlar, fakat bu söz öyle geniş­
ler ki neredeyse bir genellemeye dönüşür. Aynı konuşmacıya karşı çı­
kıldığında, istisnaları bertaraf etmek için tasvirini totolojiye çevirir. M e­
sela ,  bir kişi "Kadınlar duygusaldır ve bir kriz karşısında asla soğuk­
kanlı olamazlar" diye bir iddiada bulunabilir. Bir başka kişi ise o kadar 
duygusal olmayan ve kriz karşısında çoğu erkeklerden daha rahat dav­
ranan bir kadın tanıdığını söyleyerek cevap verir. tık konuşmacı şöyle 
cevap verir: "Tamam da , o kimse gerçekten kadın sayılmaz. "  Aslında 
yaptığı şey, konusmanın konusunu kadınlardan kendi kadın tanımına 
kaydırmak olmuştur. Bu iddia kendisini Kadının Özgürleşmesi hareke­
tinin eleştirmenleri tarafından çeşitli şekillerde ortaya atılarak, hareke­
tin "sözcüleri"nin çoğu, " kadından başka birşey" olarak, yeniden sınıf­
landırılmaktadır. 

Son ayırım önemli. Birisi bir satranç oyunundan sözederken "Fil; 
oyuncular ne kadar isterse veya başka bir taş tarafından durdurulunca­
ya dek, kendi renginde çaprazlamasına hareket eder" dediğinde, bir to­
tolojiye de işaret ediyor olabilir; bir satranç oyununda görmüş olduğu 
şeyin tasvirini de ifade ediyor olabilir. Burada, açıklamayı yaptıran şart­
ların tesbiti önem taşıyor. lki ihtimal sözkonusu olabilir. Bu söz gözle­
me mi , yoksa satranç hakkında okunan bir kitaba mı dayanarak söylen­
di? Eğer birincisiyse, o zaman o söz bir tasvirdir ve bir tasvir olarak da 
tasvirden öte hiçbir geçerliliği yoktur. Yani, bu şartlar altındaki konuş­
macı ,  bilinene dayanarak bilinmeyen hakkında tahminlerde bulunması 
gerektiğinden, sadece ve sadece filin gelecekte nasıl hareket edeceği 
hakkındaki çıkarımları söyleyebilir. Eğer ikincisiyse, konuşmacının 
geçmiş, şu an ve gelecek hakkında konuşması için hiçbir gözleme ihti­
yacı yoktur, çünkü fil'i onun hareketleri cinsinden tanımlamıştır. Hangi 
taş bu tanıma uygun hareket etmiyorsa, bir fil değildir. lkinci durumda, 
ifade bir totolojidir. 

ÖLÇÜLER VE BACLAMLAR 

Bir sözün hangi bağlam içinde söylendiği bilinmeden, o sözü bir 
tasvir, çıkarım, yargı veya totoloji diye sınıflamaya girişmek nereden 
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bakılsa riskl idir. lzleyen bölümde, bağlaınııı bazı yönleri üzerine daha 
!azla şeyler söyleyeceğiz , [akal şimdi tek başına bulunan i fadelerin de­
ğerlendi rilmesindeki genel probleme değineceğiz. 

En azında n ,  söz l ü  bağlam, yani bir değe rl endirme i fadesini çevrele­
yen diğer cümleler vardır; insanların sözlerinin "bağlam dışı" aktarı l ­
masıırn itiraz ederken düşündükleri şeydir bu. Ancak, onun d a  ötesin­
de, (izleyen bölümde bahsedilecek olan) paralinguistik sözler vardır; 
"iyi şanslar ! "  nidasını bir biçimde söylendiğinde şen-şakrak bir dileğe, 
farklı bir ses tonunda söylendiğinde ise başarıya ilişkin iğneleyici bir 
kuşkuculuğa çeviren sözler. Sözsüz bağlamından soyutlanmış yazılı 
sözlerden teşvik mi, yoksa istihza mı kastediliyor, anlamak mümkün 
değildir. Bir de zaman bağlamı vardır. Bir vakitte bir çıkarım olan, bir 
başka vakitte bir tasvir ifadesi olabilir. Çoğu kişi, "Dünya yuvarlaktır" 
(veya "Dünya elipsimsidir") ifadesini bir olgu-tasviri ifadesi şeklinde sı­
nıflamak isteyecektir; oysa , bu sözün uygun standartları karşılamasını 
sağlayan ölçümler oldukça yenidir. Bu arada, sosyal ve kültürel bağla­
mın da hesaba katılması gerekir. "Her cana bir parça yağmur yağar"ı 
gözlemlerken bir ilahiyatçı ya da coğrafyacı muhtemelen farklı maksat­
lar güdecektir. 

Bu tür geniş bağlamlardan başka, bir açıklamanın yapıldığı özgül 
şartları da gözönünde bulundurmamız gerekir; çünkü bunların, açıkla­
mayı değerlendirmemiz için ölçülerimizle sınanması gerekecektir. Söz­
gelimi, "Yağmur yağıyor" ifadesi sadece, kişi havayı gözlemişse, bir tas­
vir ifadesidir. Eğer gökgürültüsünü ve suyun çatıya çarpmasına benze­
yen bir sesi işitmeye dayalı olarak söylenmişse, cümle, bu tecrübelere 
dayanan bir çıkarımdır. Daha kesin konuşan birisi şöyle diyecektir: 
"Gökgürültüsünü ve çatıya düşen suya benzer sesleri duyuyorum, ve 
bundan yağmur yağdığını çıkarıyorum." Bu önemsizmiş gibi geliyorsa, 
bunun nedeni yağmur yağmazken yağıyor diye tahminde bulunmanın 
genelde zararı yokmuş gibi görünmesi olabilir. Fakat yaşamımızın bü­
yük kısmında tasvirlere değil, ç ıkarımlara dayanarah hareket ederiz. 
Böyle zamanlarda , çıkarımlarda bulunduğumuzu bilmek bizi daha uya­
nık ve dikkatli kılabilir. Sanki çıkarımımız bir tasvir kadar doğru ve ke­
sinmiş gibi "Önümdeki araba az sonra dönecek" demeye göre, "Önüm­
deki arabanın sağ sinyal lambası yanıp sönüyor (tasvir) , ve bundan 
onun döneceğini (çıkarım) anlıyorum" demek, bizi hareketimizde daha 
fazla ihtiyata sevkedecektir. 
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Açık lamalar ın değer lcndiril nıesi h ususunda daha keskin b i r  e leş t i ­
rel Lu(um gel iş t i rmenin yo l lar ından b i r is i , he rhangi b i r açıklamaya ne­
den o lab ilecek fark l ı  farkl ı bağlamlar v e  özgü l durumlar hayal etmektir. 
Bu bi r anlamda geriye <,;al ışıyor olsa da ,  örnek açıklamalar üzeri nde ha­
yal kurmamız , kend imiz in ve başkalarını n konuşma al ışkanlıklarına 
karşı daha eleştirel olmamıza yardım eder. Aşagıdaki örneklere baka­
rak, her birisi için , farklı değerlendirmeleri sonuç veren, farklı muhte­
mel bağlamlar ve farklı muhtemel durumlar hayal etmeye çalışın. 

1) Kibar lıimsdcr rn soıı bitiriı: 

2) Bütün yollar Roma'ya çıluıı: 

3) Şubat cıı soğıılı aydır: 

4) Ftlıra, iıısam diıılcmlircıı lıoş birfastladıı: 

5) L.incoln: Büyülı bir adam, biiyülı bir araba! 

KON U FARKLARI 

Tartıştığımız dört cümle türü için faydalı varyasyonlar vardır. Baş­
l ıklar konuyu zaten tasvir ettiğinden fazla açıklama yapılmayacak. 

Şahsi tasvirler (veya bana-göre gerçekler): "Dişim ağrıyor" veya "Uy­
kum var." Bunları, birden fazla gözlemcinin doğrulaması zor veya im­
kansızdır. 

Tasvir aktCTrıınları: "Tibet'in başşehri Lhasa'dır;" "George Washing­
ton l 732'dc doğdu."  Bu tasvirler nitelikli gözlemciler tarafından sınan­
mışsa da , açıklamayı yapan kişi bu sınamaları yapamayacak durumda 
olabilir. 

Çıkarım aktarımları: "Mars gezegenind� !"!ay::ı.t yok;" "Lee Harvey 
Oswald zihinsel özürlüydü;" "Patrick Henry 'Ya hürriyet, ya ölüm' de­
mişti." llk açıklama, içinde bulunduğumuz tarih itibariyle ,  elde mevcut 
verilere dayalı bir çıkarımdır sadece; gelecekte ispatlanabilir de, çürü­
tülebilir de. !kinci açıklama çeşitli problemler arzediyor; bu problemle­
re , Oswald'ın Başkan Kennedy'yi vurduğu çıkarımı da dahil (Warren 
Komisyonu'nun esas aldığı "kanuni delil" Oswald'ın suçluluğunu "ma­
kul bir şüpheyi aşacak biçimde" ortaya koysa da , bu delil evrensel bir 
kabul görmüş değildir) .  Bir cliğer zorluk, "z.ihinsel özürlü"nün anlamı 
hususunda çıkıyor. Bazıları için, başkasını vuran kim olursa olsun "zi ­
hinsel özürlü"dür. Ki bu, "zihinsel özürlü"nün muhtemel tanımların­
dan birisidir. Diğer tanımlar alındığı takdirde, bu durum sadece çıka-
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rıın hal i ne gelebi l ir. Üçüncü c ü m l e ,  ha lk kaLı ncla bir tasv ir  aktarımı  ola­
rak düşünül mekte .  Fakat yapı lacak küçük bir  araşt ırma, bu  söze iliş­
k i n  kay ı t lar ı ımzııı i l k  kez , Henr y'n in  y i rmi yıl sonra yaz ı lan  b iyografi ­

sinde ortaya çıktığını gösterecektir. Birisi çıkıp,  ün lü cümleni n sahibi­
nin Henry değil de, biyografisini yazan olduğu çıkarımını yapabi lir. 

Bu dört tercih, çizgisel bir ye lpazeye yayılmış görünmektedir: Bir 
kutubu tasvir açıklamaları, diğer kutubu ise totoloj iler temsil etmekte­
dir. Bu durumda, çıkarımları tasvir açıklamalarının yanına, yargı açıkla­
malarını da , çıkarımlarla totolojilerin arasına koyabiliriz. lki kutup şek-. 
!indeki uçlar bize en azından , (tasvirlere il işkin) duyu-veri yönelimleri 
ile totolnji lere öz-n i te l iği n i  veren sistem yönelimleri arasındaki karşıtlı­
ğı hatırlatacaktır. Çıkarımların totolojilerden çok tasvirlere yakın oldu­
ğımu ve yargılarımızın duyu-verilerden çok, iyi-kötü, çirkin-güzel gibi 
ferdi ve sosyal kıstaslarımıza (sistemlerimize) yakın olduğunu düşün­
mek daha kolayımıza gelir. 

Oysa, konuyu daha iyi anlatacak bir şema daire şeklinde olacaktır: 

Dairesel modelimiz, tasvir açıklamalarımızın dahi kelimelere veya 
diğer sembollere dayandığını ve onlarla i fade edildiğini ;  ve dolayısıyla 
ancak bir sistemin parçası olarak anlam ta'şıyabileceklerini hatırlatır bi­
ze.  Buna i lerleyen bir süreci belirten okları eklersek, dairesel şemada 
şöyle ifade bulurlar: Bir sistemin kurallarının önceden tahminindeki çı­
karımlara götüren tasvi'rler, ve yeni tasvirlere ve yeni çıkarımlara uygun 
düşmeleri için gözden geçirilen totoloj iler. Böyle bir model faydalı ka­
bul edilirse , dairesel süreci dairenin çevresindeki tek bir hareket olarak 
değil kesintisiz bir süreç olarak düşünmemiz gerekir. Semamızda , yar­
gı lar kategorisini tarif ettiğimiz dairesel yolun hemen dışında bırakma­
y ı  da isteyebiliriz; açık ki ,  bütün yargı açıklamaları tasvir, çıkanın ve 
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totolo j i lcr in  karş ı l ıklı bağı m lı l ığına v e  gözden ge<.;ir i lmcsine i lişkin de­
ği l d i r. 

Bili msel yöntem. an latm ı ş olduğumuz gibi , yargı ifadeleriyle uğraş­
maz .  Bi l imsel yöntemin temelini diğer üç açıklama türü oluşturur. Du­
yu-verilerin tasvirle_ri , o vakit kullanılan sisteme bağlı olarak değişecek­
tir. lkiyüz yı l öncesinin en üstün biliminin ısı tabiriyle tasvir ettiği şey, 
şimdi termodinamik tabiriyle tasvir edilmektedir. Kaydedilen yeni du­
yu verilere göre sistemler de değişecektir. 7 Irk meselesi bu yüzyılda bi­
yolojik tasvirlerin konusu olmaktan çıkıp sosyal davranış tasvirlerine 
konu olmuştur. Bilimsel yöntem, yani en ince tecrübeler oluşturma gi­
rişimi, kesintisiz bir süreçtir. Kendi tecrübelerimizi oluşturma biçimi­
miz olabildiğince dikkatli olabilir, fakat kendi tecrübelerimin tasvirleri­
ne dayanarak başkalarının nasıl davrandığına ilişkin yaptığını şahsi çı­
karımlar beni "İnsan genelde çok vicdanlı ve dürüsttür" şeklindeki yar­
gıya ulaştırmaz. 

iŞLEMSEL BiR TUTUM 

John Dewey ve özellikle de fizikçi PW Bridgman tarafından gelişti­
rilen işlemselcilik kavramı, daha önce doğrulanamaz görülen pek çok 
cümleyi sınama ve sınırlama imkanı tanımıştır. Bir kişi özgül bir işlemi 
icra ettiğinde sözlü olandan sözsüz olana geçtiğinden, anlambilinıciler 
bu kavramı özellikle faydalı bulmuşlardır. lşlemsel bir tanım, bir işin 
yapılmasına ilişkin bir talimat olup, bu işin yapılmasıyla kavram açıklı­
ğa kavuşacaktır. Diyelim ki, birisi kırmızı rengin ne olduğunu bilmek 
istiyor; ona içinde kırmızının görüneceği birçok şeyden birisi söylene­
bilir: "Parmağını kesersen, akan kanın rengi kır:::nızı olacaktır." Daha 
ağrısız bir tavsiye ise şöyle olabilir: Bir trafik lambasının yanına git, bü­
tün arabalar sıra sıra beklerken yanan ışık kırmızıdır. Elbette başka pek 
çok yol vardır. 

Sosyal bilimciler işlemsel olarak, bir deneydeki belirli bir uyarıcıyı 
"sıçanın kafesten atlamasına neden olan şey" olarak tanımlayabilirler. 
Profesörler, üstün bir öğrenciyi, belli bir sınavda 100 üzerinden 95'in 
üstünde alanlar şeklinde işlemsel olarak tanımlayabilirler. Bir kütüpha­
neci de , gürültüyü işlemsel olarak şöyle tanımlayabilir: Okurların yüz­
de 5'inden fazlasının verimli okuyamadıkları şikayetine yol açan her­
hangi birşey. Bu örneklerde bir uyaranın , üstün bir öğrencinin, veya bir 
gürültünün gerçekten ne olduğunu tartışmaya yarayacak hiçbir şey bu-
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l u ıı ın a ınak t adır. lşleınselc i l i k  kavramı ,  ·' a ın a ç ları ın ıza  gorc söz ü n ü n  
fayda taş ı d ı ğ ı n ı  varsayar. $ayet i ş lemsel b i r  tan ı nı b i r  başka kişinin  
amaçlarına uygun d üşmüyorsa, farkl ı  bir  i ş lem seçmekte serbesttir. Se­
çimi ne olursa olsun, dile ilişkin böyle  bir tutum göz l e m  yoluyla an laş­
ma sağlamanın avantaj ına sahiptir. 

lşlemselcilik kavramında bir sınırlamayla karşılaşıyoruz. Açıklama­
larımıza güvenmeden veya onları işe yarar görmeden önce onların hep­
si nin işlerliğe kavuşmasını istersek, spekülatif sistemlerin değeri kay­
bolur. Teoriler çoğunlukla, onlara işlerlik kazandırma yolları mevcut 
olmadan çok önceleri ortaya atılmaktadır. Zaten , yeni işlem türlerinin 
yolunu açan da teorik sistemin bu yapısıdır. FS.C Northrop'un vurgu­
ladığı gibi: 

Bilim tarihinde tünıevarınısal olarak fomıiilleştirilen teorilcı; mesela Al­

hcrt Einstein'm sın ırlı evren teorisi, hep tcorill sorulara cevap olarall lwruldu­

lar ve <ı esnada onları s ınayacall hiçbir miikııl işlem bulunnıuyonlıı. Daha ileri 

teorik araşt ırıııalarla birlikte, teorinin dmcye dayalı biçimde sınaıımas111a elve­

ren teoremlere u laşılması 111ii111kii11 oldu. Bi l imsel bir teoridelıi lıiitiin kavramlar 

işlemsel olarak taııınılanmış lwvranılcırdan ilıııret olsaydı, bunun geçerli olı�p 

olmadı,(!,ıııı aıılaııuılı zorlaşırdı. O halde, doğnılayıcı işlem lıendil iğindcıı mev­

cut olmalısızın, lıiçhir bilimsel teori gün yiiziiııe çılwnıazdı. 8 

İşlemsel tanımlar, hangi türden cümlede bulunursa bulunsun belir­
siz terimlerden bazılarını daha belirli ve diğer türlü doğrulanamaz kala­
cak olan pek çok açıklamayı da doğrulanabilir hale getirerek birçok ko­
nuşmayı düzeltir. 

Fakat konunun ayan beyan spekülatif olduğu ve bu nedenle değer 
taşıdığı yerde, işlemsel olma kıstaslarının her halükarda istenmesi söz­
konusu değildir. 

ÖZET 

Dil araştırması bizi aşikar bir ikirciğe sürükler. Bir taraftan ,  dünyayı 
birçok biçimde tasvir etme hürriyetimiz varmış gibi görünür; diğer ta­
raftan ise, dünyayı nasıl tasvir edersek edelim, kelimelerimizle onu çar­
pıtırız . Tasvir etmeyi arzuladığımız şeyden soyutlama yapmış ve onu 
yansıtmışızdır. Birşeye ne dersek diyelim; dediğimiz , o şey değildir . 
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Bu p roblemi <laha önce h i<,: düşünmemişsen i z ,  ortaya çıkan şey nw­

ral i ni z i  bozabi l i r. Bazı öğre n c i l e r  öylesine sarsı l ı yorlar k i ,  ya büsbütün 
n i h i lizmi ben imsemeleri y a  e la  mist ik  veya konuşmayı bile yasaklayan 
rah ip lerden ol maları gerekt iğin i  düşünü yorlar. Hiç hakika t  konuşam ı­
yorsam, hiç konuşmam daha iyi. Bu da bir yol .  

Fakat bu yol (genelde) geçersiz kalıyor. Konuşmak şart oluyor. . .  
Çoğu zaman da keyif veriyor. Öte yandan, karşı iddia, bu sınırlar içinde 
pekala iş görebiliriz, diyor. Bu da, bizi başladığımız yere getiriyor, fakat 
önemli bir farkla . Artık dilimizin getirdiği sınırlamaların ve yetersizlik­
lerinin farkındayızdır. Bu suretle de, konuşurken ve düşünürken daha 
dikkatli olmaya çalışırız. Tecrübelerimizi anlamlı ifadeler halinde dü­
zenlemek istiyorsak, dilin sınırları içinde bazı ölçülerin oluşturulması 
gereklidir. 

Bu bölümde, farklı sembolik i fade türlerinin karşılaştırması için bir 
genel çerçeve çizdik. Bu çerçeve, b i r  uçtan hazır duyu-veri açıklamala­
rıyla ,  diğer uçtan da sözlü sistem hakkındaki açıklamalarla sınırlıdır. 
Dilimiz özel semboller vasıtasıyla farklı açıklama türlerini doğrudan 
göstermediği için, bizim kişisel olarak dikkatli ve eleştirel olmamız 
önem taşıyor. Böyle bir farkındalık ,  doğrulanabilir bir duyu-veri tasviri­
ni tartışıyoruz zannederken a,slında bir kelimeyi bir sistemin parçası 
olarak tartışmamızdan doğan gereksiz karmaşayı önleyebilir. 

Duyi.ı-verileri bildiren açıklamalara tasvir açıklamaları ;  tanımları , 
kullanım kurallarını bildiren ve bir sistem içinde kurulan açıklamalara 
totoloji adı veriliyor. Çıkarım i fadeleri bu sınırlar içinde kalan, hem 
gözleme hem de sisteme dayanan , ve bilinenden yola çıkıp bilinmeyen 
hakkında tahminde bulunan açıklamalardır. Değer yargıları ise dördün­
cü açıklama türüdür, ve şahsı veya kültürel bir değerler sistemi için be­
lirlenir. Açıklamalara zemin hazırlayan durum bilinmediği takdirde, ço­
ğu cümleleri bu dört türden birisiyle sınıflamak kolay değildir. 

İşlemsel ilkenin uygulanmasıyla, açıklamalar gözlemlenebilen du­
yu-verilerle de ilişkilendirilebilir. Bu daha alt soyutlama düzeylerinde, 
farklı kişile,r arasında birbirini anlama ve anlaşma şansı büyük ölçüde 
artmaktadır. 
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1 FS C. f\iorıhruj), T/ı, ·  \ lccıı ı ıg of Emt aı ıd Wcsı, (Nn\' York: M acMillan , ! 946) .  
2 Richard WcanT, ldcııs Hm·c Coııscqııcnccs ( Clı ıcago: llnivcrsıty o f  Chicagn l'rcss, 

l 948, ı 960 ) ,  s. l 2- ı 3.  
3Topyeküıı sistemlerin açıklaması, çoğu kez, i lham ürünü oldukları ve hu yüzden 

kendi mütevazi fikirlerimize tercih edilebilir oldukları şeklindedir. 
4Bu klasik Yunan cezasının bir açıklamasıdır. Yunan trajedisinde olduğu gibi, kaçı­

nılmazlık (sistem) fikri zalim Yunan ceza anlayışında kritik önem arzeder Belki, belirli­
liğin değil, ihtimalin kural olduğu günümüzde, bizim cezaya yönelik tavır alışımız fark­
l ıdır. 

5 Anlaşmanın birşeyin tek başına delili olduğuna inananlara, Hans Christian Ander­
sen'in "lmparator'un Yeni Giysisi"ni  okumaları tavsiye edilir. 

6Yargı'yı, popüler kullanımındaki anlamıyla değil, değer yargısı anlamında kullanı­
yor oluşumuza dikkat etmelisiniz. Yaygın kullanımıyla yargı, çıkarımsal dediğimiz ifade­
leri de içerir -'·Benim yargım o ki, boyu 1 .  75'den uzun- ki bu durumda o kişinin boyu 
hakkında ifade edilen hiçbir tncih sözkonusu değildir. 

7 Aslında bilimsel camianın içinde bile siste�ler sırf kaydedilen yeni duyu-veriler te­
meline göre değişmez. Max Planck şöyle demiştir: "Yeni bir bilimsel hakikat, muhalifle­
rini ikna ederek ve ışığı görmelcri�i Sağlayarak değil, belki muhaliflerinin sonunda öl­
mesi ve ona alışkanlık peyda etmiş yeni bir neslin hüyumesi sayesinde zafere ulaşır." 
(Aktarıldığı yer, Max Planck, ScicıııiJic Aııtobiogrnphy aııd Other Papcrs (New York: Gay­
nor, 1949), s. 33. 

8r:s.C. Northrop, Tlıc l.ogic of thc Sı:icııccs aııd Hıııııanities (New York: World Publis­
hing Co., 1959), s. 1 30.  
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kelimeler, dünyayı algılamamıza ve anlamlı kılmamıza yardım 
eder. Kelimeler aynı zamanda hissettiklerimizi, inandıklarımızı 

ve istediklerimizi başkalarıyla paylaşmanın başta gelen aracıdır: Keli­
meler bizim iletişim aracımızdır. Fakat, birisi bir konuşmaya kulak mi­
safiri olur, kelimesi kelimesine anlar ve söyleneni tamamen yanlış an­
lar. Kişiler arasındaki iletişimin anlaşılması, en az üç önemli hususu 
içine alır ve bu hususların ilki, geleneksel olarak anlambilim araştırma­
larının parçası olmuştur. 

GÖSTERGEBILIMIN ALANINDA 

Başlarda tartıştığımız göstergebilim kavramını hatırlayacaksınız. Bu 
kavram, sembolleri inceleyen üç kısımdan oluşan bir yaklaşıma verilen 
bl.r isimdir: 1 )  Anlambilim: semboller ile onların temsil ettiği şeyler 
arasındaki ilişki; 2) Pragmatics: semboller ve insanların onlara göster­
diği karşılıklar arasındaki. ilişki; 3) Syntactics: bir semboller sistemi 
içinde muhtemel ilişkiler, mesela dilden dile değişen dilbilgisi kuralları 
gibi. 

Bu kitapta, esasen bunların ilkini, yani gündelik dil alışkanlıkları­
mız ve kelimeler karşısında gösterilen tavırlar tarafından belirlenen bir-
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scy ularak a ı ı la ın ı  esas a ld ık .  Giıstergebi l i ınscl şema ic,· ı ııdc anlamb i l i ın i  
pragmal i k aqsın<laı ı  yoru m ladı k . 

Syıı tact ics y ı l lardan ber i  d i l hi l i m i n  dayanağı olageldi .  4. Bölüm'dc­
k i  d i lb i l imsel gilrccc l i l i k  gez i nt imiz dışında dilbilgisi kuralları hakkın­
da fazla birşcy söylemedik; fakat dilbi lgisiniıı anhmın bir parçası oldu­
ğuna şüphe yoktur. Sözgelişi, İngilizce di lbilgisinin önemli bir parçası 
kelimelerin sırasıdır; bu sıradaki küçücük bir değişiklik cümlenin anla­
mını değiştirebilir. 

Sözü edilen göstergebilim gencide i let işimin konusu veya muhteva­
sı olarak kabul edilir. Oysa , ilettiği rniz anlamın tamamı ondan ibaret 
değildir. 

K iSiLER ARASI iLiŞKiLER 

Göstergebilim meselelerinin önemi şuradadır: Kişiler arası ilişkiye 
dair bir görüşümüz olmaksızın insanlar arasındaki konuşmalardan an­
lam çıkaramayız. Aşağıdaki konuşmayı ele alın: 

A: Saat lwç ?  

ll: Oııihi 

A: Teşehlıür ederim. 

A ve B kimler olabilir, bunu bilmiyoruz. Sıkı-fıkı arkadaş da olabi­
lirler, hiç tanışmayan yabancılar da. Yüzeyden bakıldığında, önemsiz 
bir konuşma; ilk kişi bilgi istiyor, diğeri bu bilgiyi veriyor, ve ilk kişi te­
şekkürlerini ifade ediyor. Bu bölüm ilerledikçe göreceğimiz gibi, bu kı­
sa konuşmadan daha fazla anlam çıkarmak üzere muhtemel saikleri gö­
zönünc alabiliriz. Belki de ,  A ve B birbirlerini tanımıyorlar ve bir uçak­
ta yanyana oturuyorlar; sessizlikten sıkılan A, öylesine bir soru sorarak 
sessizliği bozuyor. Eğer A'.nın aklından bunlar geçiyorsa, kastedilen an­
lam bilgi edinmek değil, bir duygu paylaşımı arkadaşı kazanmak ola­
caktır. (Bu bölümdeki "duygu paylaşımı" tartışmasına bakınız.) Bu 
muhtemel yorumun yapılması ,  kişiler arası ilişki meselesini ortaya çı­
karır. Farklı ilişkilerde ifade edilen aynı kelimeler farklı anlamlar taşır­
lar. İ lişkiye dair b ir  fikir edininceye dek, en kesin anlam açığa çıkmaya­
caktır. 

Konuşulan sözlerde, farklı i lişkilerin yansıması da söz konusudur. 
Örneğin .  şu örneğe bakalım: 
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!\: Swıı lwc � 

l3: Oıı ilı i .  
A: HııriJw ı l  

Bu konuşmada, büyük ihtimalle şu tahmini yapabiliriz: Ya A:da mi­
zah yönü var ve B'ye şaka yapıyor veya A bir ilkokul öğretmenidir ve B 
de minik bir öğrencidir. Eğer ilk tahmi� doğruysa, muhtemelen konuş­
maya dikkat kesilirdik, ama konuşma eğer öğrenciyle öğretmen arasında 
geçseydi herhalde kulak misafiri olmaya bile gerek duymazdık. llkokul 
öğrencisiyle öğretmeni nasıl konuşuyor biliyorsak, öyle konuşuyorlar­
dır. Ancak farze<lelim ki, A öğrenci olsun ve B de öğretmen. A:ya nasıl 
bir etiket yapıştırırdık? Disiplinsiz? Ukala? Belki de daha kötü birşey. 

Mesele şu: Birbirimize söylediğimiz her şey aslında iki şeyi içerir: 
Cümlenin görünüşte anlattığı anlambiliınsel muhteva; ve konuşanlar 
arasındaki belirli ilişkinin ifadesi. 

Bu ilişki geleneksel rollerden birisi olabilir, mesela öğretmen ve öğ­
rencinin, satıcı ile müşterinin, vs. alışılmış rolü gibi. Süregiden bir ilişki 
hakkındaki anlık tutum ve duyguları da içerebilir; kızgınlık, hayal kı­
rıklığı veya özellikle muhabbet. 

Bu, bir ilişkiyi yeniden tanımlama çabasının işareti de olabilir: Ber­
nic Schwartz bir çalışanına "Bana Bay Schwartz deme, Bernie de" diye 
konuşurken isimler konusundaki tercihinden ziyade aralarındaki ilişki 
hakkında birşeyler sÖylemektedir. Öte yandan , yarım gün çalışan liseli 
bir işçisi ona "Bernie" dediği takdirde, Bay Schwartz belki de neye uğ­
radığını şaşıracaktır. 

1:-ler halükarda, her ne zaman kelimelerin anlamına bakıyorsak, o ke­
limelerin konuşan ile dinleyen arasındaki ilişki hakkında, veya ilişkinin 
kelime seçimini 11asıl etkilediği ve dinleyenin onlara nasıl karşılık verdiği 
konusunda neler ifşa ettiğini sormalıyız. 

lletişimin muhteva ile ilişki işlevleri arasındaki bu ayrım ilk kez, 
kişiler arası iletişim incelemelerini etkilemiş olan Tlıe Pragmalics of Hu­
ınan Commımication isimli kitapta ele alınmıştı. 2 Kitabın yazarları 
Watzlawick, Beavin ve ]ackson, bildirim (report) ve komut (command) 
içeren belli bir prensibe göre terim dizileri belirliyorlar. Bildirim görü­
nür anlambilimsel muhtevayı, komut ise konuşmacının maksadını teş­
kil etmektedir. Onların da ileri sürdüğü gibi,  bilgisayar benzetmesi bel­
ki yararlı olabilir: Bildirim bir bilgisayara yüklenen verilere; ilişki ise 
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bilgisayara o verileri nasıl yorumlayacağını ve nasıl karşılık vereceğini 
anlatan programa benzemektedir. 

BAG LAM 
İnsanlar arasında mübadele edilen kelimelerin anlamının yorum­

lanmasında üçüncü bir husus daha vardır. Ne gariptir, hiçbir kelime 
içermeyebilecek ve aslında ifade edilen kelimelerin yerini tutabilecek 
birşeydii bu: Bağlam.  

Bağlam kelimesini.çoğunlukla kelimelerin önündeki ve arkasındaki 
kelimeleri belirtmek için kullanırız . Ünlü bir konuşmacıdan şöyle bir 
şikayet duyabilirsiniz : "Sözlerimi bağlamından koparıp aktarıyorlar." 
Yani,  aktarılan sözlerin önünde ve arkasında neler olduğunu bilmeyen 
dinleyici, konuşanın niyetine dair yanlış bir fikir edinebilir. Söyledikle­
rimizin büyük kısmının, bağlamından kopartıldığı takdirde, kastedilen­
den farklı bir izlenim verebileceği muhakkaktır. 

Ancak, bizim bağlamdan anladığımız, kelimelerin önündeki ve ar­
kasındaki kelimelerden çok daha geniştir. Burada (bu bağlamda! )  özel­
likle şunu kastediyoruz: Ortak geçmiş tecrübeler, konu hakkındaki or­
tak bilgiler, ve doğru olarak kabul edilen ve o yüzden de kelimelere dö­
külmesine gerek olmayan diğer noktalar sayesinde konuşan ve dinleye­
nin paylaştığı anlamlar; durumu� yorumlanması, zaman, mekan ve biz­
zat olayın anlam ve önemi; mesajın iletildiği araç: Şahsen, telefonla ,  
daktiloyla yazılmış bir mektupla, bir kartpostalla vs. 

Muhtevanın içine çoğu dile getirilmeyen bir sürü şey girer. Fakat 
bağlamla ilgili bu noktaları hesaba katmadığımız takdirde, konuşanın 
sözlerini kolayca yanlış anlayabiliriz. Gerçekten de, anlamın büyük kıs­
mını taşıyabilen bağlam, dışa vurulan kelimelerden sıklıkla çok daha 
fazla anlam ve önem taşımaktadır. 

Candan arkadaşlar, bir başkasının ne hakkında konuştuklarını veya 
onları kahkahaya boğacak denli komik olan şeyin ne olduğunu pek an­
lamayacağı bir konuşmayı yarım saat boyunca sürdürebilirler. Onların 
(paylaştığı) anlam büyük ölçüde bağlama dayalıdır. O kadar çok şey 
paylaşılmaktadır ki, bir-iki kelime derin bir anlamlar havuzunun mus­
luğunu açmaya yetmektedir. Yakın dostların bir kelime bile etmediği 
halde diğerinin düşündüğü şeyi bilmesinin bir nedeni de bu olabilir. 
Belki de telepati. Fakat, her biri, geçmiş olaylara dayalı olan konuşma­
dışı alandan benzer anlamları hissediyor olabilir . 
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Keza. (bu bölümün ilerleyen sayfalarında ayrınt ı l ı  biçimde tartışı­
lan) merasimlerde, konuşmaların ya da güftelerin anlamı çoğu kez söz 
konusu kelimelerden çok çok uzak düşer. Anlam, öncelikle kelimelerde 
değil ,  katılanların ortaklaştıkları geçmiş tecrübelerde ve belli bir zaman 
ya da mekanda söylenen veya yapılan kimi şeylerin çağrıştırdıklarında 
yatmaktadır. Milli marşın veya yılbaşında söylenen noel şarkısının ve­
ya "Ah O Eski Günler" şarkısının anlamı nerededir? Bir düğün türkü­
sünün veya mezuniyet töreninde dekanın öğrencilere yaptığı konuşma­
nın anlamı nerededir? Anlamlar, dışa vurulan kelimelerde değil ,  bağlam 
alanındadır. 

Dilbiliıncilerin ve antropologların eserlerinde, insanların nasıl ileti­
şim kurduklarının ve anlamı nasıl paylaştıklarının anlaşılmasında bağ­
lamın önemine çokça yer verilmiştir. Hatırlarsanız (4. Bölüm) , dilimizi 
kullanış biçimimiz , en az konuşulan dil kadar, kendimiz ve dünya üze­
rine düşünme biçimimizi etkilemektedir. Antropolog Edward T. Hallis 
bağlam kavrayışını kültürlere ve iletişime yön veren kurallara dek ya­
yan bir teori geliştirdi. 3 Şöyle diyor Hall: Hakim orta-sınıf Amerikan 
kültürünün de dahil olduğu bazı kültürler kelimelere değer verir. An­
lam kelimelerle ayan beyan dışa vurulduğunda rahatlık hissederiz. Bir­
şey söylenmemişse onu iletilmemiş sayarız. Hall'a göre, çok "düşük­
bağlam kültürü"müz var. Ve elbette, kelimeleri, ifadenin açık-seçikliği­
ni, objektifliği vs. konu alan genel anlambilim araştırmalari bir "düşük­
kültür" araştırma sahasıdır. 

Gelgelelim, birçok kültür, iletilmek istenen her şeyin kelimelere dö­
külmesine değer vermez. Bu kültürler üyelerine kelimelere dökmeksizin 
öğrenmenin en iyi yol olduğunu ve söze dayalı öğrenmeye göre çevreyi 
gözlemleyerek ve hissederek öğrenmenin daha iyi olduğunu öğretir. Bu 
tür yüksek-bağlam kültürlerinde konuşma özellikle değerli değildir veya 
bir fıkranın "espri"sinin izahının birşeyleri alıp götürüşü gibi birşeyleri 
alıp götürdüğü düşünülür. Veyahut, konuşmaya değer verilir, fakat dar 
bir anlambilimsel muhtevadan ziyade konuşmanın belağatıdır önemli 
olan. Pek çok Asya kültüründe iletişime yönelik geleneksel tutumları bu 
kısa tasvir şekillendirir. Birçok yerli Amerikan kültürüne öz-niteliğini 
veren konuşma ve öğrenme karşısında takınılan geleneksel tutumlardan 
bazılarının tarafsız bir tasviridir bu aynı zamanda. 

Bağlam, farklı faaliyet ve ilgi alanlarındaki kelime ve sembollerin 
anlamını anlamamıza da yardım eder. Bir romandaki kelimeler okuyu-
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cu ic i ıı bir bağlam tesis eder: o yüzden , k i tab ın  b i tis kcl i nıcleri  anlamla­
rı nı neredeyse tamamen oraya kadarki kısımdan a l ı r. Son say fada kad ın  
kah ramanı n ''Sonsuza dek ,  hoşçakal '' sözünü gülerek ın i yoksa ağlaya­
rak m ı söylediğini ,  k i tab ın  tamamını  okumaınışsak anlayamayız , Öte 
yandan, bir konserve kutusunun nası l  açı lacağını anlatan talimatlar, da­
ha önce hemen hiç bilgi sahibi olunmadığını farzeder. Bir operanın an­
lamı (metni veren) librettoda bulunmadığı gibi , bir dini ibadetin anla­
mı dua ve ilahilerin kelime anlamının anlaşılmasıyla anlaşılmaz, Her 
ikisi de yüksek derecede bağlama dayalıdır ve bir opera hayranına veya 
bir abid'e zahir olan anlamlar, dışardan gelmiş bir ziyaretçiye görünme­
yecektir. Bir haber, sözgelişi New York Borsası'nın kapanış fiyatları 
bağlam noktasında çok düşüktür: Hemen hemen anlamın tamamını 
zikredilen belirli bir fiyat taşır; ne o haberi okuyan ve ne de haberi oku­
yanın ses tonu vs, 

Kelimelerimizin farklı maksatlar veya işlevler yansıtan çok sayıdaki 
anlamlarından bazılarına geçmeden önce, kelimeleri söyleyiş biçimimi­
zin-fısıldıyor muyuz, haykırıyor muyuz, hızlı mı yoksa yavaş mı söylü­
yoruz-iletilen anlamı değiştirebileceğini hatırlamamız gerekiyor, 

Yıllar önce,  Stan F reberg'in hazırladığı ve halkın beğenisini kaza­
nan bir plak, Marsha ve john adındaki iki kişi arasında geçen kısa bir 
konuşmayı sunuyordu. Konuşma şöyle başlıyordu: 

''.]olm . . . " 

"Ma,-slıa . . .  " 

''.folın . . .  " 

"Marslıa . . .  " 

''.Jolııı . . .  " 

"Marslıa . . .  " 

(Yukardaki diyalogu esas alan zeki bir okuyucu üç dakikalık ko­
nuşmanın tamamına dair bir fikir edinebilir.) 

Diyalogun matbu biçimi, plakta konuşan sanatçıların sadece iki ke­
limeyle verdikleri şeyi vermemektedir. Kelimeleri farklı vurgularla ve 
farklı ses tonlarıyla söyleyerek büyük anlam farklılıklarına işaret ede­
bilmektedirler. Aslında plaktaki bu diyalog o kadar başarılıydı ki, kimi 
radyo istasyonları " fazla imalı" olduğu gerekçesiyle bu zararsız konuş­
mayı yayından kaldırdı. 
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ik i  keli mel ik bir konudaki sese daya l ı  rarklar. i lelisinı hakkında � ok 
önemli  fakaL basi l  iki  nokLay ı onaya koyınak Ladı r : Konuşulan söz . nas ı l  
söylendiğine bağlı olarak, maksat ve yorum it ibariyle bi n.;ok fark l ı  anlam 
taşıyabilir; ve, bir cümlec ik veya halla tek bir kel i11ıe ,  bağlamına ve i fade 
ediliş biçimine bağlı olarak çok sayıda işlev üstlenebilir. Konuşmalarında 
hassasiyet gösterenler, diplomatlar, terapistler herhangi bir kelimenin ve­
ya ifadeciğin çok sayıda iletişim maksadına hizmet edebileceğinin çok iyi 
farkındadır, ve kişiler şey-kelime i l işkilerinin yerleşik semantiği ne gere­
ğinden fazla önem verdikçe bu farkındahk sıklıkla gözardı edilmektedir. 
Bu türden bir farkındalık olmadan, ya gündelik konuşmaların pek çoğun­
dan, belki de büyük kısmından sarf-ı nazar ederiz, ya da konuşulan her 
şeyin anlamını baştan sona yanlış yorumlarız. 

YAN DiL 
Leo Rosten The ]oys of Yiddish4 isimli zevkli kitabında Yidişce'nin 

zenginliğinin bazı kelimelerin "Yidiş ses tonu" tarafından belirlenen 
birden fazla anlam taşımasında yattığını söyler. Rosten, karısından şöy­
le bir telgraf alan bir Rus'un hikayesini anlatır: DOKTOR AMELİYAT 
DİYOR AMELİYAT. Adam hemen şu cevabı gönderir: DOKTOR AME­
LİYAT DİYOR AMELİYAT. Bu haberleşme yöneticilerde şüphelere yol 
açar ve bunların gizli bir şifre olup olmadığını araştırırlar. Fakat adam 
telgrafı yanlış okudukları için onları protesto eder. Karısının söylediği 
sadece ve sadece şudur: "Doktor ameliyat diyor. Ameliyat?" Ve cevap: 
"Doktor ameliyat diyor, ameliyat ! "  

Ses tonunda, konuşmadaki iniş-çıkışlarda, konuşmanın hız v e  per­
desinde , sesin yüksekliğinde, vs.deki anlam taşıyan farklılıklara verilen 
genel isim yandil'dir (paralanguage) . Yandil, yüzyüze yapılan sıradan 
konuşmalarda dahi bütünün yalnızca bir kısmının belli bir ifadeye belli 
bir yorumu katmak (veya belirli bir maksadı ima etmek) için iletildiği­
ni söyler. Sosyal ortam (bir kokteyl partisi veya bir cenaze merasimi),  
sözdışı işaretlerin muazzam genişliği (yüz ifadesi ,  saç stil i ,  giysi, göz 
harekeli, duruş, konuşan kişilerin. arasındaki mesafe ve mimikler) , ve 
hatta duymayı umduğumuzla duyduğumuzu düşündüğümüz arasında­
ki farklılık birbirine benzeyen ifadeleri farklı komutlar haline getirive­
rir. Bazı yazarlar bütün bu farklı veçheleri farklı komutlar diye isim­
lendirmektedir. Bazı yazarlar ise iletişimin bütün bu veçhelerine " ileti­
şimötesi iletişim" (meLacommunicaLion) demektedir. İ lelişimötesi i le-
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tişimin çok farklı anlamlar için kullanıldığını, bunların arasında çö­
zümleyci iletişimde kullanılan teknik dilin de bulunduğunu belirtme­
miz gerekiyor. 

Daha önce söylendiği gibi, geleneksel anlambiliın incelemelerinin 
çoğu ve genel anlambilim eserlerinin büyük kısmı kelime-şey ilişkisine 
(Morris'in üç parçalı şemasında anlambilim boyutu) öylesine vurguda 
bulunmuş ve matbu veya yazılı · kelimelere öylesine bel bağlamışlardır 
ki, yandile ve işleve ilişkin anlam mülahazaları ihmal edilmiştir. Oysa 
bunları dikkate almadığımız takdirde, kelimelerin lafzi anlamına fazla­
sıyla bağlı kalarak yabancı dil öğrenen ve kendilerine "Nasılsın?" diye 
sorulduğunda sağlık durumlarını bildiren veya Japonya'da "Nereye gi­
diyorsun?" sorusuna dürüst bir cevap veren öğrencilerin yaşadığı sıkın­
tının aynısını yaşarız. Bir açıdan bakıldığında bu iki soru birbirinden 
tamamen farklı görünür; işlev açi.sından bakıldığında ise iki soru da ay­
nı anlama gelir: "Merhaba."  

DUYGU PAYLAŞIMI 

Eften püften konuşmalar, anlık selamlaşmalar, gevezelikler; Bronis­
law Malinowski'nin duygu paylaşımı (phatic communion) ismini verdi­
ği temel bir iletişim türünün içine girer. lletişimi hoş karşıladığımızı, 
dost olduğumuzu veya en azından başka bir kişinin varlığını kabullen­
diğimizi göstermek .  için kelime alış-verişinde bulunuruz. Her ne kadar 
duygu paylaşımı için muhayyileyi kullanmak gerekmiyorsa da, İngiliz­
ce'de iletişimin bu işlevi için özel kelimelerimiz bulunmuyor. "Nasılsı­
nız?" veya "Merhaba," veya "Güzel bir gün" diyoruz. Bölgelere ("Nas­
sın?")  veya tanışıklık derecesine ( "N'aber?")  veya özel durumlara 
("Amma soğuk değil mi?") göre, bu, değişiklik gösterebiliyor. Kelime­
ler ne olursa olsun, konuşmacı fiiliyatta şöyle demektedir: "Seni görü­
yorum ve sana dostum." Böylece, iletişim kanalları açılmaktadır. 

Duygu paylaşımında, telaffuz edilen kelimelerin ne olduğu önemli 
değildir. Bunu Avrupa'ya ilk defa seyahat eden Amerikalı bir işadamı­
nın fıkrasında görmek mümkündü.r. lşadamı yemekte bir Fransızla 
yan yana düşer. Birbirlerinin dilini bilmiyorlardır, ama gülümseyerek 
selamlaşırlar. Şarap servisi yapıldığında Fransız bardağını Amerikalıya 
doğru kaldırarak "Bon appetit ! "  der. Amerikalı anlamaz ve "Ginzberg" 
cevabını verir. Yemekte başka şey konuşulmaz. Akşam yemeğinde, iki 
adam aynı masada yine yan yana otururlar ve Fransız Amerikalıya doğ-
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ru şarap bardağını kaldırarak yine aynı şeyi söyler: "Bon appelit ! "  Ame­
rikalının cevabı da aynıdır: "Ginzberg." Garson bu garip diyalogun far­
kına varır ve akşam yemeğinden sonra Amerikalıyı bir kenara çekip 
şöyle der: "Fransız ismini söylemiyor, size a fiyet olsun diyor, yemeği­
nizden hoşnut kalmanız\ temenni ediyor." Ertesi gün, hatasını düzelt­
mek isteyen Amerikalı öğle yemeğinde Fransızı arayıp bulur. llk fırsatta 
bardağını kaldınr ve şöyle der: "Bon appetit . "  Fransız'ın mağrur edayla 
verdiği cevap şu olur: "Ginzberg." 

Bu fıkrada ortak bir dilin bilinmeyişi daha anlamlı bir iletişimi im­
kansız hale getiriyorsa da, sessizliğin getirdiği gerginliği ortadan kaldı­
ran ve dostluğu dışa vuran, Bon appetit (ve Ginzberg) gibi basit kelime­
lerin söylenmesidir. Eften püften konuşmalar olmadan, sonrasında "de­
rin konuşmalar" olamaz. 

Duygu paylaşımı için geçerli olabilecek yegane kural şudur: lleti­
şim konusu öyle birşey olmalıdır ki, her iki taraf da onun hakkında bir­
şeyler söyleyebilsin. Bundandır ki, herkes hava hakkında konuşmakta­
dır. Önemli olan şey konuşmaktır; ve bundandır ki, duygu paylaşımla­
rının çoğu bir soruyla başlar. Çünkü cevapsız soru olmaz. 

Duygu paylaşımında belli bir malumatı talep ediyor değilizdir ve 
bizden de tam tamına ve dosdoğru bir cevap vermemiz de istenmemek­
tedir. "Nasılsın?"  sorusuyla selamlandığımızda, soruyu doktorumuz 
sormuş gibi cevap vermeyiz . Tam tamına bir cevap verdiğimizde ise ya­
zar ]ames Thurber'ın "Karınız nasıl?" sorusuna verdiği şu cevap gibi 
mizah yüklü olur: "Neye göre nasıl?" 

Ancak, selamlaşmanın bir çeşidinde belirli bir malumat istenir. Giz­
li örgüt üyeleri herkesin parolayı, özel el sıkışma şeklini, veya diğer 
sembolü bilip bilmediğini belirlemek için karşılaştıklarında bazen şifre­
li konuşurlar. Gizli soruya verilen cevap doğru değilse, o kişi bir Mason 
biraderi veya Theta bacısı vs. olarak kabul edilmez ve iletişimin devam 
etmesi mümkün olmaz. Bu tür şifreli duygu paylaşımları, örgüt üyeleri­
nin ortaya çıkarıldıkları takdirde baskıya uğrama ihtimali olduğu za­
manlara dek uzanır. Günümüzün bazı "gizli örgütleri" arasında durum 
tersine dönmüş görünüyor. Şifreli selamlaşmalar, "gizli" üyelerden ziya­
de dışardakilerin menfaati için çoğunlukla sesli biçimde yapılmaktadır. 
Duygu paylaşımları genelde en kasıtsız, hatta rastgele olan iletişim biçi­
midir. Bir davette misafirlere sırayla hoşgeldin diyen ev sahibinin "Az 
önce kaynanamı öldürdüm" gibi bir söz karşısında gülümseyip "Güzel, 
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umarım kend in iz i  iy i  h issediyorsunuzdur" cevabın ı ve rd iği h i kayeler 
iy i bi l i n i r. Bun lar, d uygu paylas ı ın konuşmaları na ne kadar az an lam 
yüklen d iği n i  ve konuşan kişi n i n  ne  ded iğine çoğu kez ku lak  bi le ver i l ­
med iğini göstermektedir. Ancak,  bu tür aşırı örneklerde,  birtakıni ses­
ler mübadele edildikten sonra iletişim kanallannm ne kadar açılacağını 
sorabiliriz. Her halükarda, öyle görünüyor ki., sesi sessizliğe tercih edi­
yoruz . 

lLETl$1MlN ENGELLENMESi 

lletişimin ilkinin z ıddı olan ikinci bir işlevi daha vardır. Verdiğimiz 
selamın gerçek mesaj ı o olsa bile, hemen hiçbir zaman konuşmamıza 
"Seni görüyorum ve seninle dostum" diye başlamadığımız gibi, daha 
fazla iletişimin önüne geçmek için de doğrudan doğruya "Seninle artık 
daha fazla konuşmak istemiyorum" demeyiz. Elbette, bu bazen söyleni­
yor. Fakat, ustalık kazandığımız daha incelikli yollar bulunuyor. 

Aradan sıyrılma tepkileri vardır: "Haa ! "  "Aptalca birşey ! "  "Ya ya, 
eminim ! "  vs. Konuşmacının bunlarla iletişime set çekmeyi mi, yoksa 
ne iseler onu mu kastettiğini belirlemek çoğu kez güçtür. Her iki du­
rumda da , karşılıklı konuşmaya son vermek için, iyi seçilmiş birkaç 
tepki yeter-bir arkadaşlığa son vermek içinse biraz· daha fazlası'. 

Sonra, konuşmacıya veya konuya ilgisizliği gösteren korunmalı laf­
lar veya mırıltılar: "Ya ,  sahi mi?"  "Anlıyorum . . .  " "Gerçekten de," veya 
"Hıınmın . "  

B u  küçücük ilgisiz karşılıklar bir konuşmayı sona erdirecek, aksi 
takdirde aynı amaca büyük laf kalabalıklarıyla ulaşılacaktır. Ya konuşu­
lan dil hiçbir şey söylemiyor gözükmekte, ya da şifresini çözmek o ka­
dar zordur ki, uğraŞmaya değmez gözükmektedir. Şımarık çocukların, 
sözlüye kalkan öğrencilerin, ve bazı milletvekillerinin çok tuttukları bir 
teknik, konuyla ilgisi olmayan birşey hakkında konuşup durmaktır. 

KAYIT-A KTARMA 1$LEVLERl 
Öğretmenliğin bir tanımı şöyledir: "Öğretmenlik, ders notlarının , 

zihinlere geçip geçmediğine bakmadan, öğrencilerin defterlerine akta­
rılmasıdır. " Birkaç yıl önce Midwestern'deki büyük bir kolejde şöyle bir 
olayın meydana geldiği bildirilmişti: Bir profesör anlatacağı dersi ban ta 
almış ve bantı sınıfına göndererek dinletmiş ve her gün böyle yapmış. 
Haftalar sonra, sınıfın yanı ndan geçerken işlerin yolunda gidip gitmedi-
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ği n i  an lamak için d urd uğunda. bak m ış k i  l ıcr öğrenc i ni n  s ı rasın ı n  üs­
t ü nde başka b i r  kay ı t  makinesi var. Abart ı larıyla b ir l ikte,  bu o lay i l et iş i­
min temel bir iş levini  ortaya koymakta; ve bu iş levde,  birey dakik bir 
aktarma ve kay ı t  makines i gib i hareket etmektedir. 

Bir anlamda, i let işimi n hepsi, bir malumatın aktarılması ve başka 
birisi tarafından alınması sürecidir. tletişimin tanımlarından birisidir 
bu. Fakat, gönderilen mesajın türü ve maksadını tanımlayabileceğimiz 
çok çeşitli yollardan bahsettiğimiz üzere aktarma-kayıt kategorisi yeter­
siz kahnaktadır. Bu kategori yalnızca çok tarafsız bilgi mübadeleleri, 
niyetin herhangi bir araç olmadığı mesajlarda , dinleyiciye yapılan ilti­
fatlarda vs. faydalıdır. Nitekim, bir sonraki otobüsün ne zaman kalka­
cağını sorarken ve cevabı alırken, saatin kaç olduğunu sorarken ve ce­
vabı alırken, haberleri, hava durumunu, sınıfta anlatılan dersi vs. anla­
tır ve dinlerken . . .  bütün bunlar iletişimin bu işlevine örnek gösterilebi­
lir. 

A RAÇSAL I LET151M 

Birşey söylediğimizde ve sözümüzün sonucu olarak birşey meyda­
na geldiğinde, yorumlarımız o olayın meydana gelmesine sebeb olma 
noktasında araç niteliği taşımıştır. tletişimin araç olma işlevi , ondan 
beklenen en yaygın maksatlardan birisidir. Sekretere bir mektuptan üç 
nüsha daktilo etmesini söyleriz. Yemekte arkadaşımızdan tuzu uzatma­
sını isteriz. Bir satıcıya kapımızdan çekilip gitmesini emrederiz. 

lletişimin araç niteliğiyle ilgili kategori, çeşitli ifade türlerine izin 
verecek denli gevşektir. l fade şekilleriyle ,  açık ve seçik biçimde araçlık 
niteliği taşıyan' ifadeler vardır. "Kapıyı kapat" dediğimizde kapı kapanı­
yorsa, çıkardığımız sesin kapının kapanmasında etkili olduğunu farze­
debiliyoruz. Yol açtığı sonuçlar o kadar kolay biçimde ağzımızdan çı­
kan sözlere atfedilemeyecek ifadeler de vardır. Pikniğe gitmeyi planla­
dığımız bir günde yağmur yağıyorsa ve biz de "Yağmur, yağmur, din ar­
tık" şarkısını söylüyorsak-ve yağmur da diniyorsa-sözümüzün bu işe 
sebep olduğunu farzetmek haddini bilmemek olur. Duaların çoğu gele­
neksel anlayışta vesile sayılmıştır, ve mümin dualarına "cevap veril­
di"ğine inanıyorsa bu insanlar için duanın bir araçsal iletişim olduğunu 
söyleyebiliriz. Ayin merasimi ve iletişimin büyü işlevini tartışırken bu 
konuya tekrar değineceğiz . 

Bazı ifadeler niyette veya fiiliyatta araç niteliği taşır, fakat o şekilde 
dile getirilmezler. Mesela , tuzun size uzatılmasını istiyorsanız, onu 
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doğrudan doğruya da isteyebil irsiniz (araç) ,  yemeğin tuzunun eksik ol­
duğu yorum unu da yapabilirsi n iz (b i lgi aktarma).  Bir kadı n  yeni bir 
kürk manto arzuluyorsa , bunu ya doğrudan ister ya da kocasmı n  kıya­
fetlerinin ne kadar güzel olduğu yorumunu yapar (etkil i  bir teknik) . 
Özel hava yollan yolcularından sigaralarını söndürmelerini değil de 
"Sigara içilmez levhasına uymalarını" rica ettiğinde araç niteliğini taşı­
yan bir istek başka bir araçsal eylemle sonuçlanabilir. 

Bazı araçsal ifadelerin ayırd edici özelliklerinden birisi, konuşma­
nın tarzıyla istenilen eylem arasındaki belli belirsiz benzerliktir. Bazen 
kelimeler sanki bir çivi veya kamçı kabilinden aletlermiş gibi konuşu­
ruz. Sesleri elimizden geldiğince istediğimiz hareketi taklit edecek şe­
kilde çıkarırız. Tıpkı bir futbol maçında seslerden araç

. 
olarak medet 

umup bağrışıldığı gibi: "Vur şu topa, vuurrr! "  

DUYGUSAL iLETiŞiM 

Mesaj ı  konuşanın dinleyiciye yönelik bir duygusunun teşkil ettiği 
iletişim duygusal iletişim olarak bilinir. tltifatlar, övgüler, pohpohlama­
lar, ve aynca istihzalar ve kırıcı sözler bu sınıftan sayılabilir. 

İletişimin işlevlerinin pek çoğunda duygusal ögeler vardır. Yaşlı 
dostların birbirlerini "Müthiş görünüyorsun ! "  diyerek selamlamasında 
olduğu gibi, duygu paylaşımı övgü içerebilmektedir. Bir önceki kısımda 
belirtildiği gibi, belli bir amaca ulaşılmasına, çoğu kez, duygusal ileti­
şim en iyi şekilde aracı olur. 

Toplumumuzda, duygusal iletişimi kullanmak erkeklerden çok ka­
dınların geleneksel rolünün parçası olmuştur. Geleneğin kendilerine 
yeterli güç vermediği yerlerde kadınlar hedeflerine dolaylı yollardan 
ulaşmak zorunda kalmışlardır. Ve bu dolaylılık duygusal dil kılığına 
bürünen bir amaca dönük arzular şeklinde yansıyabilmektedir. 

Vakıaya veya tasvire ilişkin duygusal olmayan dil veya açık ve net 
isteklerde kullanılan dil, kişiler arası iletişimde yaygın olan daha arzu 
edilir dilden değildir. Bilim adamına raporunu yazarken açıklık ve belir­
ginliğinden ötürü gıpta ve saygı duysak da, onu kur yaparken o kadar 
açık ve net bulmayabiliriz. Belki de bunun nedeni ,  bilim adamlarının 
aynı gaye peşinde koşan kimselerle iletişim kurmasına karşılık, diplo­
matlar veya aşıkların b irbirlerin in  aynı gaye peşinde olduklarından 
emin olmamasıdır. 
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Duygusal dil aynı zamanda ikna edici dildir. İnsan, birçok durum­
da, kendisinden doğrudan istendiği takdirde birşeyi yapmayacak; öyle 
birşeyi kabul etmesinin neden mümkün olmadığını farkedecektir. Gö­
rünüşe bakılırsa, biz istediğimizi düşündüğümüz şeyleri yapmayı tercih 
ederiz, yapmamız söylenenleri değil. Bir üniversite sınıfındaki öğrenci­
lerin profesörleri üzerinde gerçekleştirdiği bir deney anlatılır. Öğrenci­
ler, hocalarını normalde yapmadığı ve kendisinden is_tense kesinlikle 
yapmayacağı birşeyi yapmaya zorlamak amacıyla basit öğrenme (müka­
fat-ceza) teorisini uygulayacak bir grup oluşturur. Bu örnekte, söze da­
yanmamasına rağmen, duygusal mükafat ve cezalar, araç niteliğindeki 
gayeler için kullanılan duygusal dilin faydasına benzetilebilir. Öğrenci­
ler, profesöre dersi sınıfın köşesinden anlattırmaya karar verirler. Bu­
nun için kullanılan vasıta ela, her iyi hoca gibi profesörün öğrencilerin 
yüz ifadelerine, her sözü not almadaki isteklerine, yaptığı esprilere gü­
lümseyip gülümsemediklerine, nüktelerine gülüp gülmediklerine dik­
kat etmesidir. Profesörün istenen köşeye doğru her ilerleyişinde bu tep­
kiler olumlu olarak gösterilir. Aksi istikamette gittiğinde ise öğrenciler 
sıkılmış görünerek, pencerelerden dışarıyı seyrederek, ayaklarını oyna­
tarak, ve çocukluktan beri tekrar edilen diğer öğrencilik davranışlarını 
sergileyerek karşılık verir. Sonuç: Yarıyılın sonunda, profesör sınıfın o 
köşesinden ders anlatmaktadır. 

Diyelim ki , bu hikaye uydurma; fakat duygusal iletişim bir dizi du­
rumda dinleyiciyi doğrudan istenildiğinde yapmayacağı şeylere sevke­
der. Bunu satıcılar bilir ("Sadece sizin için özel bir indirim yapaca­
ğım") ;  profesörler bilir ("Eminim, Artaud ve Beckett'e ilişkin araştırma­
larınız sizi bu soruyu sormaya yöneltti") ;  ve de aşıklar bilir. Çoğumuz 
kelimelerin benlik üzerindeki etkisinin farkındadır. ("Eminim ki, sen 
değerli okuyucum, iletişim sürecine çok ilgi duyuyorsun.")  Dil aracılı­
ğıyla bir başkasına iyi (ya da kötü) şeyler hissettirmek, dilin çok yaygın 
ve hayatı işlevlerinden birisidir. 

Konuşmacıların dinleyicilerine yönelik tutumlarını araçsallık ve 
duygusal bağlam temelinde değerlendirmek mümkündür. Meksikalıla­
rın Kutsal Aile'nin erkek ve kadın üyelerine yönelik tutumlari konu­
sunda yayınlanmamış bir araştırmaya göre, Meksikalıların erkek hey­
keller karşısında kullandıkları dil muhteva itibarıyla tamamen doğru­
dan amaca yönelik iken, Hz. Meryem heykelinin önünde kullandıkları 
dil tamamen duygusaldı.5 Bu ayırım, ortalama bir Meksika evinde ç o-
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cuklar ı ı ı  anne i l e  baba l a rı na · karşı ku l landı k lar ı  d ilde de kend is in i  gös­
teriyordu .  Öfken i n ,  h usumeti n ,  otorite n i n ,  vs. d ereces i n i  gündel i k  i fa­
delcr i ınizdeki aracsal ve d uygusal d i l i n  muhtevasın ı karş ı laştı rarak öl­
çebi l iriz. 

Amerika Birleşik Devletlerine gidenlerin veya orada yerleşenlerin 
getirdiği tenkitlerin büyük kısmı, duygusal iletişim eksikliği ile araçsal 
nitelikteki iletişimin hakimiyetine dayanır. Pragmatik bir toplum ola­
rak, "işi uzatmadan halletme"ye, işin içine kişiliği karıştırmamaya eği­
limliyizdir. Eski bir bakanın şu sözleri Latin Amerika'da dilden dile 
dolaşır: "Birleşik Devletlerin dostları değil, çıkarları vardır." Şayet baş­
kaları kardeş, amca veya dayıoğlu muamelesi görmeye alışmışsa, onlara 
çıkar muamelesi yapılmasından elbette rahatsızlık duyacaklardır. Duy­
gu-dışı iletişim dürüst, samimi, vs. olabilir. Fakat, böyle bir iletişimi 
beklemeyen birisine soğuk, duygusuz, mekanik gelecektir. 

"lletişimle birbirini daha iyi. anlamak" revaç bulmuş bir slogan. Bu­
nunla kastedilen şey çoğu kez keli.melere verilen anlamlarda daha iyi 
duruma gelinmesi ve kastettiğimiz şeydeki açık-seçikliğin artmasıdır. 
lletişimi.n duygulara seslenen yönlerini unutmamalıyız ve duygularımı­
za gelen kişiler arası çekimi arttırmak için gayret göstermeliyiz . 

iÇiNi DÖKME 

Kızdığınızda, rahatsızlandığınızda, bedenen ya da ruhen incindiği­
nizde , duygularınızı ifade edersiniz. llginçtir, onları uyaran duygular 
kadar kişisel olabilen bu ifadeler, bir dilde belli bir üslup kazanmıştır 
ve önceden tahmin edilebilir. Ah veya oh gibi kelimeler İngilizce konu­
şan bir toplumun dilinden dökülürken, Ispanyolc� konuşan komşuları­
mız benzer bir duyguyu ifade için "ay" diyecektir. Homurdanmalar, bo­
şalmanın yegane evrensel ifadesi sayılabilir. 

Yeterince acı ya da duygusal incinme yaşadığımızda, boşalma ifade­
miz giderek daha sembolikleşir. Oh'tan toplumca kabul görmeyen keli­
melere doğru bir geçiş yaşarız. Yf'.min eder, küfreder veya uzun süre ön­
ce yetişkinlere yakışır diye öğrendiğimiz popüler küfürlere benzer bir 
ses çıkarırız. Gerilimi kaldırmak için, farklı yaşlar ve meslekler için 
farklı ifade türleri arasından uygun olanı buluruz. Kızgın bir denizcinin 
"Ay aman Allah'ım! "  demesini, ve kızgın bir rahibenin de bir denizci 
gibi ses çıkarmasını bekleyemeyiz . 
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Macid! uyarıc ı  i fades in i  bir sembolde bul u r. Bu sembol, kendis ini  
doğuran şeye yöne l ik  bir tutum hariç ,  eninde sonunda doğrudan doğ­
ruya dış dünyadaki birşeyin yerini temsil etmez hale gelir. Geriliıniınizi 
boşaltmak için maddi heyecandan , bu heyecan hakkındaki  söz lü saldı­
rıya ("Kahretsin ! " )  doğru kayarız. 

Bir duruma beddua (küfür) etme fikri, sihirli dile duyulan inancın 
daha yaygın olduğu zamanlara dek uzanır. "Allah seni kahretsin" sözü­
nün sonuç verecek sihirli bir beddua anlamına geldiği bir dönem vardı. 
Bu tür sembollere yönelme, sıkıntı veren kişi ya da nesneye bilfiil sal­
dırma şeklindeki çocukça tepkinin bir üstündeki basamaktır. Bir duva­
ra çarpınca duvara maddeten misillemede bulunup onu tekmeleyen ve 
" Seni pis duvar" diyen çocuklara şahit olmuşsunuzdur. Fakat, çocuğun 
babası duvara çarpıp "Kahretsin ! "  diyorsa, muhtemelen duvarla konu­
şuyor değildir. Olsa olsa, kelime anlamlarından çoktan sıyrılmış sem­
bollerle gerilimini dindirmektedir. 

İçini dökme ifadelerinin referans anlamı bulunmadığından, hangi 
kelime olursa olsun içini dökme işlevini icra edebilir. Muhtemelen, her 
birimizin öfkemizi dindirmek için bazı gözde i fadelerimiz vardır. İçini 
dökme ifadelerinin gerilimi boşaltma derecelerine göre bir listesini ya­
pacak olsaydınız, içini dökme konusundaki k işisel ifadelerinizi bulabi­
lirdiniz. Bunların anlamı , sözlüklerde bulunmaz; anlamları başkaları 
için i fade ettiklerinde değil, bizim için taşıdıkları anlamdadır. Seçme 
beddua ya da sövgümüzü tekrar ettikçe ona daha fazla önlem ve anlam 
atfederiz ve böylece her yeni tecrübeyle ve i fadenin tekrarlanmasıyla , 
geçmiş tecrübelerde gerilimimizin nasıl boşaldığını hatırlayabiliriz. 

Şayet başka bir dil üzerinde araştırma yapmışsanız, o dildeki en 
yaygın beddua ve sövgü kelimelerini öğrenmişsinizdir. Kelimesi keli­
mesine çevrildiğinde bunlar size fazla birşey i fade etmeyebilir. Zaten 
edemezler de, çünkü onlara anlamlarını veren tecrübelerle biraraya 
gelmiş değildirler. Aym gözlem bütün kelimeler için yapılabilir belki; 
fakat, bu genel ilkenin en uç örneği en güçlü duygularla birlikte ortaya 
çıkan içini dökme dilidir. 

S1HlR6 
Kelimelerin sihirli gücüne duyulan inanç bütün kültürlerde vardır 

ve batıl inançlar, aracı beddua/sövgüler, çoğu dinlerin görünümleri ve 
hüsnükuruntu biçimlerini alır. Bu tutumun kökeninde,  kelimelerin 
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temsil enikler i  şeyin parçası olduğu ve sıklıkla da, o şey<len önce gel­
dikleri varsayımı yatar (zaten lncil 'de de öyle beyan edilir: "Önce Söz 
vardı " ) .  Bu tutumun bir diğer n iteliği ise, kimi durumda bir arkadaşın 
gelin ya da damadı " temsil edip ona vekil olması" gibi, kelimelerin de 
"şeylerin yerine geçmesi"dir. Bu inançtan şöyle bir sonuç çıkarılabilir: 
Bir şeyin ismini değiştirerek o şeyin kendisi değiştirilebilir. İsminizi bir 
kağıda yazıp yakarsam siz de yanarsınız,  veya en azından acı çekersi­
niz. Sihirli yorumda, kelimelerin yerini tuttuğu şeylere nasıl muamele 
ediyorsanız , kelimelerin de aynı incelikle muameleye tabi tutulması ge­
rekir. 

Sihirli kelimelere duyulan inancın yaygın bir örneği, muhteme.l 
tehlikelerden söz açmadaki çekingenliktir. Bir uçakta yere çakılma ihti­
malinden sözedecek olursanız, yolcu dostlarınız sanki sizin bu sözleri­
niz kazaya yol açacakmış gibi sizi susturabilir. Elbette bazı durumlarda, 
başkaları sadece ve sadece nahoş şeyleri düşünmek istemiyor olabilir; 
fakat verilen cevabın şiddeti ve tarzı kelimelerden gerçekten korku du­
yulduğunu ortaya koymaktadır. tletişimin sihir işlevine inanmak irras­
yonel gözükse bile, bir uçakta hiç bu tür düşünceleri kafanızdan kova­
lamaya çalışıp çalışmadığınızı veya "Düşmeyeceğiz, düşmeyeceğiz" di­
ye düşünüp düşünmediğinizi kendinize sorun. Kelimelerin temsil et­
tikleri şeyler üzerinde etki göstereceğine inanmak veya bunu söyle­
mek, iletişimin sihir işlevinin örneklerinden birisidir. 

Birçok dinde, dilin sihir işlevi halen mevcuttur. Yüzyıllardır varolan 
bir kurum için bunu muhtemel gören birisi, geçmişe ait dili ve ayini 
korumaya çalışacaktır. Aşai Rabbani ayininde kullanılan ekmek ve şa­
rap ile Hz. lsa'nın et ve kanı arasındaki ilişki k.:--.au�unda Roma Katolik 
ve Protestan mezhepleri arasındaki fark,  kısmen dilin sihir işlevine yö­
nelik tutumdaki farktır. Ekmek ve şarap Hz. lsa'nın eti ve kanı haline 
mi gelmektedir, yoksa sadece onun et ve kanını mı sembolize etmekte­
dir? Dinlerde başka örnekler de vardır. Anglikan ve Roma Katolik iti­
kadları, tekinsiz bir evden cinleri çıkarma ayinlerini halen muhafaza et­
mektedir. Belki, bu örneklerle, sözlerin söylenmesinin değil, sözler üze­
rine harekete geçen başka bir varlığın netice husule getirdiği şefaat du­
alarındaki sözler arasında ayrım yapılmak istenebilir. Fark, Ali Baba'nın 
"Açıl Susam Açıl" demesi (ve kelimelerdeki sihir nedeniyle mağaranın 
kapısını açtırması) ile bu sözleri duyan bir cinin kapıyı açması arasın­
daki fark gibidir. !kincisinde, araçsal iletişimin bir örneğini görüyoruz . 

• 144 . 



İNSANLAR İNSANLARLA KON USTUGUNDA 

Kişilere eşl ik eden semboller, zamanla sihirli çağrışımlarıyla taııını r 
hale gelmektedir. Kişi isimleri "o kişinin parçası" olarak görülmekte, 
öyle ki isme yapılacak birşey kişiyi de aynı şekilde etkilemektedir. (Bu 
tutumun bazı unsurları günümüzde hala çok yaygındır; mesela anne 
babalar çocuklarına kendileri için önemli birisinin ismini vererek çocu­
ğun onun adaşı olmasını istemektedir. Kişi isimlerine yönelik sihirli tu­
tum, bu isimlerin gereksiz yere kullanılmamasını, bazı durumlarda ağ­
za bile alınmamasını gerektirir: 

Burada isim hiçbir zaman yalnızca bir sembol olmayıp, onu taşıyanın şahsi 

müllı iyetinin., münhasıran ve kıskançlıkla ona ait olan mülkiyetin parçasıdır. . .  

George von der Gabelentz, dilbilim hakkındaki kitabında M.Ö. üçüncü asırda 

Çin imparatorunun fermanından söz eder. İmparator, bu fermanla, birinci tekil 

şahsın yerini tutan ve halk arasında o zamana dek kullanılan zamirin bundan 

böyle yalnızca kendisine hasredildiğini ilan etmektedir. .. Eskimo inanışında in­

sanın üç uıısı.ırdan müteşekkil olduğu söylenir: Beden, ruh ve isim. Mısır'da da 

benzer bir anlayışla karşılaşırız, burada insanın maddi bedenine bir tarafta 

Ka�ının, yani çiftinin, diğer tarafta ise bir tür ruhani çifti olarak isminin eşlik 

ettiği düşünülüyordu . . .  Roma hukukuna göre bir lıölenin yasal ismi yolıtu, çünlıii 

yasal bir kişi olarak hareket eılem.:zdi.7 

Cassier, kişi isimlerine yönelik bu tutumu ilk Hıristiyanların da ser­
gilediğine, ve o yüzden bugün Hıristiyanların hala "Mesih üzerine" de­
ğil "lsa'nın adıyla" dediğine dikkat çekiyor. 

Dilin sihir işlevine duyulan inancın temelinde, kelimelerin adet so­
nucunda, ,kolay ve kullanışlı oldukları için ve bizzat kişilerle veya nes­
nelerle n;ıutlaka bir bir münasebetleri olmaksızın kullanıldığını kabul 
eden anlaınbilim disiplinine taban tabana zıt varsayımlar bulunur. An­
cak, kelimelerin güç sahibi olduğuna dair bir his vardır. Açık tepkilere 
neden olan dedikodu ile lakaplarda ve benimseyip layık olmaya çalıştı­
ğımız lakaplarda kelimelerin gücünün bazı etkilerini görürüz. Gerçi, bu 
güçler sihirli değildir, zira kelimelerin kendisinde bulunmazlar. Belki, 
bu güçler toplum katmanında geçerlidir ve dilimizi değerlendirme yap­
maksızın kabul ettiğimiz ölçüde ve kelimelere değerlendirme yapmak­
sızın karşılık verdiğimiz ölçüde etkindirler. Dil alışkanlıklarımızı anla­
maya ve değerlendirmeye başladığımızda, kelimelerin bu sosyal efsunu 
bozulur. 
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AY I N  
Yer. bi r Srııato Al t-komite oturu m  salonu .  Altmış yas111daki c inayet 

sanığı , .Joseph M . Va lach i .  saki n bi�· i ındr ,  Cosa N ostra cl i yr  bi l i'nen suç 
örgütün ü n  tarih ini  ve yöntemleri n i  s�rgu mem urlar ına an lat ıyor. Basın­
da çıkan haberlere bakılırsa, şahit, örgüte kabul nasıl edildiğini  anlatışı­
na dek ramaınen rahatt ı .  Ncw Yarlı Timcs'tan Emanuel Perlmutter bildi­
riyor: 

Vcılaclıi, uzıın bir mcıscının cırcı.fıııdcı 30-.35 cıdcım ııı otımlıığıı biıyiilıçc bir 

odııya cılıııılığıııı söyledi. 

"lvlasııı ı ı ıı iizcriııılc /ıir si/alı ve bir hı(cılı vardı " diyen Valadıi sözlerine 

şöyle devanı t'tli:  "Keııarclcı otımlıım. Beni Marıınzam'ııwı ycııııııa otıırttıılaı: 

Onun Sicilya diliyle söylediği hcızı sözleri ıclmırladıııı . " . .  . 

"Silah \it' hıçcılı cıclıncı ycışcı, s ilcılı ve hıçalı adına öl. " .. . 

Şahit, Marnnzam'ııun lıcııdisinc bir lwğıt parçası verdiğini ve bu lıcığıdtıı 

avucımdıı yalııldığmı söyledi. 

"Sicilya diliy le telmırladıııı, ·Oıgiitc ilııınt"l edecch olu rscıııı, işte höyk ycı­

ııavını."' . . .  

Vcıladıi, dalıcı soıı rıı nıcısııııııı et rc1"ıııdalıi adanılcırııı her birisinin hi nlrıı 

beşe lwclcı r "lıi rcr sayı söylcdildcrin i"  cııı lcı t t ı .  Sayı lar toplcınnıış. Mcırnııza­

ıv'dc111 hcışlcıycırcılı o scıyıycı ıılcıs ınccıycı delı 11ıasc111111 c·tıafındcılıilcr sayı lmış.  

Son scıy ııııııın deıılı geldiği adam, Vcılcıdıi'ııiıı cıilı-clelıi bcıhcısı o/aralı cıtcııım ış .  

\iılaclıi'nin hdiı·ttiğiııc·göı-e lıura Boıuımıo)ıa (ılmıış. 
Şahit, dalıcı sımrn Boıımııw tcırn.fındcm pcınıtcığının bir iğneyle clcliııerclı 

Boııcıııııo'yla lrnıılcı birleştiğinin gösterildiğini; soıırcısınıla ise orada htıluıwıı 

lıerlıcsin öıgiite bağlı lılı cııılcımınıla ellerini lıcnctleıliğiııi ıııılcıttı .  

Valcıclıi, Cııscı Nost rıı 'clıı o gece lıenclisiııe şu illi lııırıılııı öğretildiğini söyle­

di: Öıgiitc sculcılwı vt· hir !Jaşluı iiymin hansı, /ıız}wııkşi veya hızıyla ilişlıiyc 
girmenıclı. 

Şalıit illı Jıcz lwrlw Cl!IClffSİ gösterdi. "Mercısinıdeıı hcılısctmdı, ycıpcıbilccc­

ği111 en lıötii şeydi" eledi. "Bunu size ve basıncı cınlcıtmalıla sıınuıııu hcızırlcı­

clını ".8 

Valachi'nin anlattığı merasim bize garip gel mişse, bu sırrı ifşa etme­
s iyle sonunun ge l m esi nden korkması daha da garip gelecektir. Cosa 
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Nnstra'ıı ı ıı yi> ı ı tc ın lcr i  ve li yclcri  l ıa k k ı  ııda delil sağlayan . "Uld  ünnck .  
sol u k  ıı l ı p  vcrınck lcıı farksızdı"  d i yciı  az ı l ı bir  suç l u .  ı ıcd n ı ,  y ı l lar  önce 
i c ra ed il m iş tüy ler ürpertici bir ay i ıı i anlatt ığı i�·iıı sonu n u n  gel mesin­
den bu kadar çok korksun 7 Bu  sorunun cevabı , bazı ayinvari l ıarckelle ­
r in  neden hemen hepimizi etk i lediği sorusunun cevabından !arkl ı  de­
ğildir. 

Pek az örgüt veya kurumun Cosa Nostra gibi ayinleri vardır. Gizli 
örgütleri n,  sosyal kardeşliklerin ,  locaların, ve bazı dini veya sosyal ör­
gütlerin ayinlerinde kullanılan dil gizli tutulur ve yalnızca üyeleri tara­
fın dan bi l in ir. Fakat diğer ayinlerin-vatansever, dini, akademik vs.  
ayinlerin-di l leri mahrem tutulmaz. Bununla birlikle, bir sadakat yemi­
ni  veya toplu halde yapılan bir dua, hiçbir açıklama veya yargı ifadesi­
nin etkileyemeyeceği kadar sinir sistemini etkileyebi lir. 

Ayin , bir mitolojinin davranışsa! parçası şeklinde tanımlanır bazen.  
Mitolojinin matuf olduğu gaye ne o lursa olsun,  hep üyeleri arasında bir 
cemaat ve süreklil ik duygusuna vurgu yapar. Bir ayine katı lmak. bir ce­
maate, çoğu kez de yüzyıl larca eski bir geleneğe sahip olduğunu söyle­
yen bir cemaate katılmak den1ektir. Zamansızlık (daimilik) çok önemli­
dir. Antropolog ilkele belli bir ayini neden yaptığını sorduğunda cevap 
muhtemelen şöyle olacaktır: "Çünkü atalarımız bun u  hep yaptı ."  Gü­
nümüz Birleşik Devletler'inde gelenek duygumuz güdükleşmişse , hep 
aynı yemini söyleyen veya aynı ilahiyi mırıldanan fertler olduğumuzun 
farkına varmışsak, ayinlerdeki aynı teselliyi bulabiliriz. 

Başka ülkelere nisbeten, ABD ayin lerin çoğu karşısında hiçbir za­
man fazla hevesl i  olmamıştır; en önemli kül türel değerlerimizin birço­
ğu ayin değerleriyle çatışır. Ayinler sürekli liği kutsar, Amerika Birleşik 
Devletleri ise değişime değer verir; ayin ler cemaati kutsar, Amerikalılar 
ise bireyciliği ve tek başınahğı yüceltir. Ayinin kökleri geçmiştedir, 
Amerikalı lar ise daha çok gelecekle ilgilenirler. Buna rağmen , Ameri­
kan halkının büyükçe bir kesiminde, bilhassa ela gençler arasında , ileti ­
şimin ayinvari işlevi nde bir artış yaşan maktadır. Gerçekten de,  bazı 
ayinlerde kutsanagelen şeylerden birisinin gençlik olduğunu söyleyebi­
liriz . Ayinin işlevlerinden birisi <le, yaşlı nesilden, düzenden, nam uslu 
kişilerden , veya ayrıksıların (out,siders) verdiği başka isimlerden ayrı
olarak genç bir cemaati kutsamak olmuştur. Kıyafet ve saç tarzında, dil­
de ve müzikte, bira raya gelişlerde (hele hele rock müzik�· ileri arasında) , 
bir tür cemaat tesis edilir. 

• 1 47 • 



KELlMELERlN BÜYÜLÜ DÜNYASI 

Bir  ay in in  icrasında, hatırı sayılır bazı istisnalarla birlikte, araçsal 
faz la bi rşey gözükmez. Sosyolog Robert Merlon, ilk başta araç gözüyle 
bakılan faaliyetlerin çoğu kez kendi başına amaçlar haline getirildiğini 
belirtmektedir. tik başta belli sözler veya fiillerle ulaşılan şeylere artık 
ne ihtiyaç, ne de arzu duyulmaktadır. Bir vakit kirlilikten kaçınmak 
için yemeğin bel li bir şekilde hazırlanması gerekmişse, "Atalarımız 
böyle yapardı" diye yemek hala o şekilde hazırlanabilmektedir. 

Geçmişte mükafat ümidiyle bazı dualar okunmuşsa, cemaat o mü­
kafatları artık hiç de ummadığı halde aynı dualar okunmaya devam edi­
lebilmektedir. Birçok durumda, belki de çoğu durumda, bir ayinin belli 
sözlerini ve hareketlerini izah edecek yeni bir mitoloji gelişecektir. 
Ayinlerin sürekli tekrar nedeniyle mi, yoksa ayine katılanların aynı ga­
yelere hizmet ettiklerini hissetmesinden dolayı mı varolınaya devam et­
tiği açık değildir. 

Ayinlerin üç özelliği son derece önem taşır. Ayinler (bizzat veya 
sembolik olarak hazır olan) başkalarıyla birlikte icra edilmelidir. 
Önemli bir vesile üzerine icra edilmelidir; ve ayrıntılara özel bir dikkat 
gösterilerek icra edilmelidir. 

Bu son özellik ayini iletişimin diğer biçimlerinden biraz farklı kalır. 
Pek çok çocuk, ayinlerde sıklıkla mevcut bulunan yüksek düzeyli so­
yutlamalar ve eski dil karşısında zorluk çeker. Çocukların kelime da­
ğarcığında pek fazla yüksek düzeyli soyutlama yoktur. Fakat bir çocuk, 
katıldığı ayinlerdeki sesleri taklit etmeyi ya da onlara benzer sesler çı­
karmayı öğrenecektir. 

Çoğumuz çocukluğumuzdaki ayinlere ilişkin bazı şeyler hatırlarız. 
Belki de,  bütün hayatınız boyunca dilinizden düşmeyen bazı kelimele­
rin aslında ne'demek olduğunu aniden anlamışsınızdır. Bu, hem ürkü­
tücü, hem de heyecan verici bir farkına varış olabilir. Fakat, bir ileti­
şim biçimine öz-niteliğini verir, ki bu iletişim biçiminde bazı kelimele­
rin uzun zaman tekrar edilmesi son derece önem taşımaktadır. 

Ayinin bazı kimseler için cazip tarafı, h içbir anlamı yokmuş gibi 
görünen kelimeleri kemal-i ciddiyetle tekrar etmenin lezzetinde yatar; 
bu , o tür kimseler için esrarlı bir ruh haline sebep olabilmektedir. Baş­
ka kimseler, yıllarla söyleyegeldikleri şeylerin anlamını keşfetmede de­
rin bir tatmin bulur. Şayet mevcutsa, bu tür tutumlar sadece dilin mak­
sadının anlaşılması değil, bizzat ayinin  kendisinin anlam ve önemi nok­
tasında sağlıksız gözükebilir. 
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Ayini, iletişimde dilin diğer işlevlerinden ayıran başka özell i kler de 
vardır. Bunlardan birisi ayinin yüceltme işlevidir. Bir ayin aracılığıyla 
bir kişi kendisinin fiil! katı lımını dışlayacak bir olayda bile sembolik 
olarak yer alabilir. Savaş zamanlarında , ayinler daha yaygın ve daha an­
lamlı/önemli olmaya yüz tutar. Bayrak çekmek, sadakat yeminleri et­
mek, hatta yiyecek ve yakıtı karneye bağlamak savaş cehdine katılma­
nın sembolik yollarıdır. Veya, daha mutlu bir örnek verirsek, bir futbol 
maçı sırasında, takımlarına yardımlarının dokunmasını isteyen taraftar­
lar sahaya inip bilfiil yardım etmek yerine tezahüratla daha iyi yardım­
da bulunacaktır. Örneğin, başlama vuruşunda, sanki çıkardıkları gürül­
tü topun sahanın daha uzağına düşmesine yardım edecekmiş gibi , ta­
raf tarlar hep bir ağızdan bağrışacaktır. 

Bazı ayinler mitolojilerinden daha uzun ömürlü çıkar. Zaman za­
man bazı kişiler dini inançlarını sorgulamaya başladıklarında, belli kut­
sal günlerde ibadet etme veya kiliseye devam etme alışkanlarını kaybet­
meye göre imanlarını daha kolay kaybetmektedirler. Ayine sıklıkla bir 
zorunluluk duygusu eşlik eder ve ayin uzaklaştığında yerini bir suçlu­
luk duygusuna bırakabilir. Bir millet gayrigeleneksel toplum denilen ha­
le girdikçe , geleneğin parçası olan ayinler de ölür. Bu ise yabancılaşma 
şeklinde ifade bulur. Bu, birçok abesiyet (absürd) felsefelerinin cazibe­
sini de kısmen açıklar. Şayet bir toplumun istikrarı büyük ölçüde ayine 
bağlı olmuşsa ve ayinler de etkisini kaybetmişse, dünyayı abes diye eti­
ketlemek kolaylaşır. 

Siyasi, sosyal veya akademik olsun, pek çok adet türü, bilgi alışveri­
şi veya bazı gayelere ulaşılması işlevinden ziyade bir ayin işlevi hizme­
tini görür. 

Konuşmacı kutsal kelimeleri söylerken ve ağzından doğru isim 
doğru vakitte dökülürken katılımcıların tezahürat yaptığını veya alkış­
ladığını görmek hem heyecan verir ve hem de biraz hüzün. Rapor adı 
verilen şey, bazen daha ziyade büyü rolü oynayabilmektedir. Hiçbir 
grup, güçlü bir iç bütünlük kurmadan varlığını devam ettiremez. Fa­
kat, grubun çabası sadece iç bütünlükle sonuçlanmışsa, o zaman yeni 
bir ayinin başlangıcıyla karşı karşıyayız demektir. 

SÖZLER VE N iYETLER ÜZERiNE 

Anlambilimcilerin zaman zaman kelimelere, doğrudanhğa, ve "lafı 
döndürüp dolaştırmama"ya düşkün olduğu düşünülür. lletişimin bir-
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c.·ok ga yesi n i n  anlas ı l ıııası bü\ l e  bi r görüşü si lecekt ir. D i l i  <,:ok say ıda ga­
ye i<; in  k u l l a n ı rı z  ve b ir  yoru m da bulu n u rken kend i nı iz i  �:ok sayıda zor 
durum i c i nde bul uruz. Dip lomasi  ve ö\<,:ülülük dısı ııda sam i m i  dostluklar 
düşü ıı<lüğüıııüz şeyi söylemekten bizi  alıkoyar. 

Mesela, diyelim ki, bazı arkadaşlarınız bir oyunda rol sahibi. Siz de 
açılış gecesine katılıyorsunuz ve oyun hakkındaki yargınız tam bir fiyas­
ko olduğu yolunda. Sonra, tiyatrodan çıkarken, ar�adaşlarınız ve yönet­
menle karşılaşıyorsunuz. Düşündüğünüzü söyleyip bir arkadaşlığı mı ze­
delersiniz? Son derece önem verdiğiniz kendi bütünlüğünüze mi ihanet 
edersiniz? Hayır. Yorum yapmak zorunda bırakıldığınızı varsayarsak, ka­
çamak bir dil kullanıp, iki anlama da çekilebilecek kelimeler edersiniz. 
Bu tür hakikate mugayir anlar için kullanılan sözler çoktur: "Evet, yine 
işi bitirdiniz ! "  (yönetmene) ;  "lzleyicilerin arasında olmalıydınız ! "  (oyun­
culara) ;  ''Unutulmaz bir geceydi !"  (orada duran ve dekan, yönetmenin 
babası ya da oyun yazarı olma ihtimali olan yaşlı adama) .  

Şayet bu ifadelerin içinde taşıdığı istihza potansiyelinin çok fazla ol­
duğunu hissederseniz, hep güvenli olan daha da kaypak başka bir söz 
edersiniz: "Tebrikler ! "  

N e  kadar maharetli söylenmiş olurlarsa olsunlar, bu yorumların yine 
de yalan olduğu ve mazur görülemeyeceği söylenebilir. Ancak, ben, bunu 
söyleyenlerin farklı iletişim fonksiyonlarını birbirine karıştırdıkları kana­
atindeyim. Dinleyicinin duygusal tepkilerine yönelmiş olan duygusal ile­
tişim, özgül bir bilgi aktarımı gibi yargıların sahihliğini gerektirmez. Gü­
dülen gaye çoğu kez dostluktur, kılı kırk yaran bir değerlendirme değil. 
Bir kişiye, kravatından, ceketinden gülümseyişinden, sesinden vs. hoş­
landığınızı söylemeniz, kuracağınız duygusal iletişime balta vuracak olan 
yargı standartlarına bağlı kalmaktan çok daha önemlidir. Nazikane veya 
dostane bir söz, fazla insani anlayışı, diplomatik bir sessizlikten veya 
yüzlerce "dürüst" yargıdan daha geliştirir. 

l letişjınin çok sayıdaki işlevlerinin farkında olmak demek, en temel 
insani ihtiyaçlar karşısında hassas olmak ve hayatlar olmak demektir. Be­
densel sağlık ve rahatlık i htiyaçlarımız karşılandıkça, sembolik sağlık ve 
rahatlık konusundaki ihtiyaçlarımızın farkına varır ve yeni ihtiyaçlar çı­
kartırız. Sevilmek, sayılmak, başkalarına yardım etmek , güven hisset­
mek-bu listeyi istediğiniz kadar uzatabilirsiniz-son derece önemli hale 
gelir. Her iletişim durumu, hem zaafımızı. ortaya koyar, hem de bize des­
tek için vaadde bulunur. 
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l 13u ı\rnck h:ıkkinda daha lazl.ı bi lgi i( in \T s111 1fta. ilz dl ikk de cıık k ü l ı ur l u  sıııırıa 

ı ı lup biten ler acısmd<ııı anlam '"' iıııcııı i ı ı i  ka\Taın.ık ic i ı ı .  hkz. R . T.  M c Dcrım ı t ı  \'C Slıcl ly 

(;oldıııaıı , · ·Tcaclı iııg in M u lıinı l t ural Sct t ings"" . "(, ı>k- k ul türl ü  Ortamlarda llğretmrnlik 

Yapmak, ProU"cdiııgs of  tlıc Coııfcrrnu- mı Mııltirnlıurnl Edıırntioıı, (Amcrsfoot , Ncthn­
hınds, 1 982).  

2raul Watzlawick, Jaııct Beaviıı,  ve Don .Jacksoıı , Pragmatics ı1 Hıııııaıı Conınıwıiw-

tioıı (Ncw York: W.W. Norton, 1967) .  
3Edward T .  Hali, llcyoııd Culturc, (Gardcıı City, N .Y.: Doublcday. 1 976) 

4Leo Rosıen, Tlıc]oys of Yiddislı (London, Pcnguin Buoks, 1 968) .  

5cyııthia Nelson, "Saints and Sinncrs: Paralles i n  ıhe Sex-Rolc Differenıiatioıı in 
thc Faınily of Saints aııd in the Family of Man in a Mexicaıı Peasant Village" ( teksir, ta­
rihsiz) . 

6susanne Langer dilin sihir işlevini ayin'in içine dahil ediyor ve şöyle diyor: "Si­
hir. . .  bir yöntem olarak değil bir dil olarak, daha büyük bir olgunun, yani dinin dili olan 
ayiııin parçasıdır."' ( Philosoplıy iıı a New Kcy (Cambridge, MA. :  Harvard University 
Press, 1942 ) ,  s. 39.) Her ne kadar bunun tarihi bir temele sahip olduğu söylenebilirse de 
ve günümüzde sihir ve birbiriyle açık biçimde ilişkili ise de, ikisi arasında bir ayırım 
yapmanın faydası vardır. 

7Ernst Cassirer, Laııguagı: aııd Mytlı (New York: Dover Publicaıions, tarihsiz) ,  s. 50-
5 l .  
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